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    Poděkování

  


  
    Pro Dee


    Rozhodně nejsi žádná zlá macecha


    a sem tam něco víš o zahradách a starožitnostech.


    Přeji ti, aby sis ve šťastnějších časech


    mohla obojího užívat naplno.




  
    1


    Popínavé rostliny a keře vrhaly ve světle měsíce na zahradu stíny prapodivných tvarů. Z parapetu svého podkrovního okna měla Xanthe přímý výhled na to, jak se na zanedbaných záhonech a neudržovaném trávníku objevuje první zeleň. Za zahradou ohraničenou zdí z červených cihel se na střechách spícího města blyštěla slabá námraza. Xanthe přemýšlela o tom, jak rychle poslední týdny utekly. Vánoce a Nový rok proběhly ve znamení pilné práce v obchodě a zvýšeného počtu koncertů. V lednu bylo třeba zorganizovat povánoční slevy a dát dohromady místnost se zrcadly, aby bylo možné začít v ní prodávat vintage oblečení. A najednou byl první březnový den. Dřímající zahrada se po dlouhé zimě konečně začala probouzet a přicházelo jaro, jejich první v Marlborough.



    Keře šípkových růží, dosud bez listí, zakrývaly staré vězení v rohu jen částečně, takže zdi působily masivně, staře a omšele. Jeho velikost, vzhled ani těžké dveře nenasvědčovaly tomu, že se uvnitř mezi tmavými kameny ukrývají tajemství minulosti a že umožňuje pár vyvoleným lidem cestovat do dávných časů. Nebylo to poprvé, kdy Xanthe cítila údiv nad tím, co vše se jim s matkou stalo od té doby, co si otevřely krámek se starožitnostmi. Z nového domova a obchodu v malém wiltshireském tržním městě se nakonec stalo největší dobrodružství jejího života. Nad svými prvními cestami do minulosti neměla kontrolu a bylo to, jako by ji někdo strčil z nekonečně vysokého útesu. Nezkušeně se v nich plácala, zatímco čelila nebezpečí, a dokonce během toho našla i lásku.


    Teď, když už za sebou měla cest několik, však nad tím, co se děje, kontrolu získala. A také má Převraceče, knihu o cestování časem. Zjištění, že je součástí skupiny lidí sdílejících schopnost cestovat napříč staletími, a přístup k jejich zkušenostem jí dodaly odvahu. Existovali další lidé jako ona, od kterých se mohla učit a po jejichž vědomostech prahla. Pomalu jejich tajemství začala odkrývat. Začala chápat, kým a čím doopravdy je. Jakkoliv nebezpečné její cesty do minulosti byly, už se nebála. Počáteční strach a vědomí všech možných rizik vystřídalo nadšení, vzrušení a čirá radost z toho, že je, kým je. Nic ji však nepřipravilo na šok z toho, když na druhé straně ulice, ve které bydlela, ve své době spatřila svého úhlavního nepřítele Benedikta Fairfaxe. Snaha poslat ho co nejdál od Samuela mu umožnila cestovat do současnosti. Ať už toho dosáhl jakkoliv, musela za to přijmout svůj díl odpovědnosti. To ona mu pomohla získat astroláb zpět. Ona ho lstí přiměla k tomu, aby se přenesl do jiné doby, aby tak zajistila Samuelovo bezpečí. Ať se snažila sebevíc, nemohla ze sebe setřást pocit, že za to, že se objevil tak blízko jejího domova, její matky, všeho, na čem jí teď záleží, může ona sama. Bylo teď tedy na ní, aby zdokonalila své schopnosti a ochránila ty, které miluje. Ve zkratce se musela stát tím, kým paní Flyte tvrdila, že je jejím osudem se stát: pravou převracečkou času.


    Co Fairfax chtěl? Proč sem přišel? To stále nevěděla, neboť od toho kratičkého okamžiku, kdy se jí zastavilo srdce, jak ho uviděla stát na druhém konci ulice, už ho nespatřila. Nejdřív se snažila vsugerovat si, že si to celé vymyslela. Že to byl výtvor její unavené mysli, příliš silné představivosti a zmatku ze všeho, co se v jejím životě v tu dobu dělo. Ve skutečnosti však věděla, že ho viděla a že tam opravdu byl. Nebyl to ani duch, ani přízrak dávno zemřelé duše, ale člověk z masa a kostí. A vzhledem k tomu, jak dobře ho znala, mohla si být jistá, že by se před ní neobjevil bez dobrého důvodu. Chtěl, aby ho viděla. Aby věděla, že je blízko. Že si může vybrat, kdy se s ní střetnout. A přesto to během těch několika týdnů ještě neudělal. Byla ostražitá. Když šla někam za tmy, nervózně se ohlížela, jestli ji někdo nesleduje. Vždy za sebou pečlivě zamykala dveře obchodu. Nenechávala matku samotnou déle, než to bylo nutné. Ale už ho znovu neviděla. Přemýšlela, co má za lubem. Jde mu o pomstu za to, jak ho přelstila? Nebyla si jistá. S postupujícím časem si začala přát, aby už se konečně střetli. To čekání a přemítání už se nedalo dál snášet a věděla, že její ostražitost začíná upadat. Není možné být v pohotovosti pořád. A to, že nevěděla, kdy nebo kde se zase zjeví, si začalo vybírat svou daň. Jediná věc, kterou si byla naprosto jistá, byla, že se vrátí. Někdy. A že je schopen úplně všeho.


    Vlněnou šálu si přitiskla blíže k ramenům a zvedla se z parapetu. Brzy se má rozednít, čeká ji spousta práce a hodiny strachování se z věcí, které nemůže změnit, jsou na nic. Musí být připravena na to, že se Fairfax jednou zjeví. Nemá smysl, aby mezitím nespala.


     



    Nakonec upadla do tvrdého spánku a teprve po osmé hodině následujícího rána sešla ze své podkrovní ložnice dolů po schodech do kuchyně v prvním patře jejich úzkého, vysokého bytu nad obchodem. Slyšela matku, jak si zpívá s rádiem a snaží se překřičet zvuk vroucí konvice.


    „Ach, tady jsi. Už jsem tě chtěla budit. Kafe je skoro hotové. Posaď se a dej si snídani. Nechceme přece, aby Gerri musela čekat. Určitě nebylo snadné sehnat za sebe do kavárny záskok.“ Otočila se kolem jedné z holí, natáhla se pro sklenici s mletou kávou a hbitě přitom z odkapávače sebrala lžičku. Už si na artritidu a omezení s ní spojená tak zvykla, že si Xanthe většinu času ani nevzpomínala na to, jaké to bylo, když ještě byla zdravá. Když ještě nepotřebovala berle, aby mohla chodit, a prášky na bolest, aby mohla spát. „Tolik nám pomůže, že nám k tomu něco řekne. Neumím si představit nikoho lepšího, kdo by nám mohl radit s nakupováním vintage oblečení,“ pokračovala Flora a lžičkou máchala směrem k dceři. „Samozřejmě až na tebe, miláčku.“


    „Myslím, že jsem spíš nadšenec než expert.“ Ukázala na své květované šaty ze sedmdesátých let a pletenou vestu, které měla na sobě. „S Gerri se nemůžu rovnat. Nechápu, jak to dělá, že vždycky vypadá tak skvěle, i když se na vlastní pěst musí starat o dvě malé děti a podnik.“


    „Nemluvě o její šarlatové rtěnce,“ dodala Flora a nalévala si přitom kávu do hrnku. „Nikdy od ní nemá jedinou šmouhu. Jak je možné, že když ji zkusím já, vždycky mi skončí na zubech?“


    Usmála se a zadívala se na matčiny jemné, načechrané vlasy, které jí už teď lezly ven zpod náhodně zvoleného šátku, jímž byly svázané. Očima sklouzla na talíř před ní. „Další experiment, mami?“


    „Na lívancích není nic moc bizarního.“


    „Na lívancích ne. Ale na lívancích s avokádem a – je to brokolice?“


    „Nějaká zbyla ze včerejší večeře. Přidala jsem k tomu trochu nastrouhaného sýra. Mělo by to být dobré. Tak se pojď najíst. Zelené jídlo je zdravé, ne?“ Posadila se naproti dceři a na talíř se snídaní si z plastové láhve vymáčkla hnědou omáčku. Xanthe jim oběma nalila kávu s vděčností za její vůni a s nadějí, že díky ní snad jídlo bude chutnat o něco lépe. I přes to, že se farmářské trhy na hlavní třídě v Marlborough konaly dvakrát týdně a její matka si je ráda procházela, stále upřednostňovala vaření čehokoliv, co našla v lednici, a skoro jí nezáleželo na konečném výsledku.


    „A nezapomeň,“ řekla Flora a usrkávala kávu, „zítra jedeš na tu dražbu v Corshamu. Dnes na té nové místnosti musíme udělat co nejvíc práce půjde. Budu se muset starat o obchod a k tomu je třeba v dílně dodělat ten psací stůl.“


    „Stejně pořád nemůžu uvěřit, že mě samotnou pouštíš na takovou dražbu, abych tam něco koupila. Vyklízení šlechtických sídel máš nejradši.“


    „Nemůžu být na dvou místech zároveň. A kromě toho,“ zářivě se usmála Flora, „se nám Vánoce povedly a teď je ideální čas investovat do nového zboží. Na takové dražbě se dá najít plno pokladů. Víš, co děláš, aspoň tedy většinou.“


    „Děkuju. Tedy myslím, že děkuju.“


    „Ale jestli k tobě něco bude zpívat…“


    „Já vím, nebudu z toho plašit.“


    „Samozřejmě to budeš muset získat. Jenom do toho nedávej celý náš rozpočet, o víc neprosím. Tolik jsme s obchodem pokročily.“


    „Všem pochybovačům jsme to pěkně natřely, viď?“


    Flora přikývla. „Včetně tvého otce. Ne, že by mi na tom záleželo samozřejmě.“


    Rozhodla se téma muže, který pro ni teď nebyl nikým víc než bývalý manžel její matky, dál nerozvádět. Místo toho zůstala na bezpečné půdě. „Myslíš, že bych to měla udělat podobně jako s tím šatlénem? Za ten jsme nakonec zaplatily rozumnou částku.“


    Flora se usmála. Obě věděly, že když ke Xanthe něco zpívá, když to vyvolává její schopnost psychometrie, není schopna tomu odolat, i kdyby ji to mělo stát cokoliv. Schopnost získat o předmětu informace – o jeho minulosti, původu, příběhu – by pro mnohé byla vzácnost nebo něco nemyslitelného, ale pro rodinu Westlakeových to zkrátka bylo součástí jejich dcery. Nic to nemohlo změnit. „Potřebujeme věci, které se dají prodat, miláčku. Ideálně malé věci. Například trošku víc šperků by se hodilo. Zdají se teď populární. A když uvidíš nějaký toaletní stolek, který bych mohla přelakovat, nebo nějaké hezké židle do ložnice…“


    „Budu mít oči na stopkách. Neboj. Pojedu tam v plně pracovním módu, mami.“


    „Co kdyby ses zeptala Liama, jestli nemůže jet s tebou?“


    „Myslíš, že by mi to pomohlo k lepšímu úsudku?“


    „Jenom jsem myslela, že by to bylo hezké.“


    „Mami… Má na starost vlastní podnikání.“


    „Rád ti pomáhá. Tráví s tebou čas.“


    „Brzy ho uvidím na zkoušce s kapelou. Už tak spolu trávíme spoustu času.“ Zakroutila hlavou nad matčinou otevřenou snahou podporovat její vztah s Liamem. Bylo hezké, že má Flora Liama ráda, ale Xanthe odmítala, aby ji kdokoliv do čehokoliv tlačil. Od toho středověkého víkendu – od toho polibku – se dohodli, že to budou brát pomalu. Ve skutečnosti to tedy spíš bylo tak, že na tom Xanthe trvala a nedávala mu moc prostoru k tomu cokoliv říct. Jejich přátelství si vážila až příliš na to, aby ho ohrozila. Věděla, že se stále dostává přes Samuela. A teď, když se stala právoplatným členem Tin Lid, její blízkost k Liamovi získala několik podob, které se všechny týkaly jejího nového života. Nechtěla ohrozit možnou budoucnost, kterou by spolu mohli mít. Jako přátelé. Jako členové kapely. Jako milenci. Hodila do sebe zbytek kávy. „Honem, mami, dojez to. Potřebuju odemknout a pustit Gerri dovnitř. Máme práci.“


    Místnost, kterou předchozí majitel pan Morris využíval pro svou sbírku zrcadel, byla za hlavní místností obchodu. Xanthe připadala poněkud tmavá a stísněná, ale když daly pryč snad víc než padesát zrcadel, prostor se o něco zvětšil. Sundaly starý koberec, osmirkovaly a vyleštily parkety, zdi vymalovaly světle zlatou a výrobky ze dřeva natřely na bílo. Okno nechaly bez závěsů, aby dovnitř šlo co nejvíce přírodního světla, a důmyslně tam rozmístily tři staré lampy, aby místnost příjemně osvítily. Některé ze zrcadel se jim k přeměně hodily. Flora vylepšila jedno velké obdélníkové, jeho borovicový rám nabarvila a vyzdobila ubrouskovou technikou, takže byl plný růží, zelených lístků a kvítků. Dvě další zrcadla – jedno s propracovaným zlatým zdobením a druhé s čistým bílým rámem – pověsily tak, aby odrážela denní světlo a aby se na sebe zákazníci mohli podívat z několika úhlů, až si budou oblečení zkoušet. Mezi věci, které bylo ještě třeba udělat, patřilo rozmístit tyče na ramínka a stojan na klobouky, najít místo pro vitrínu a naplnit ji zbožím a také rozbalit to, co během posledních pár měsíců nastřádaly.


    „Tak jo,“ řekla Xanthe a zamnula si ruce. „Pojďme začít s těmihle krabicemi.“


    Gerri, která dorazila přesně v devět hodin a v montérkách a s vlasy zručně sepnutými pod šátkem, vypadala jako vojačka, začala z nejbližší bedny vyndávat oděvy a předávat je dál na prozkoumání. Rtěnku měla jako vždy nanesenou bezchybně. „Co to tady máme? Zimní kabát se skotským vzorem – hezký a velký. Semišové sako s třásněmi…“


    Flora zapala po dechu. „Proboha… To dnes ještě někdo nosí třásně?“


    „Mami,“ Xanthe si od Gerri sako vzala a opatrně urovnala třásněmi lemované rukávy, „nesuď tak rychle. Všechno je o správné kombinaci. Divila by ses, co by s tím někteří lidi dokázali udělat.“


    „Xanthe má pravdu.“ Gerri před sebe zvedla šaty značky Laura Ashley. „Jde o to vidět ve věcech potenciál.“


    „No, jsem moc ráda, že na to mám vás dvě,“ odpověděla Flora. „Mně to všechno přijde jako změť starých krámů, které všechny byly vyhozené z dobrého důvodu.“


    Xanthe narovnala zmačkanou maxisukni. „Něco z toho je laciné, to nebudu lhát, ale milovníci starých věcí vědí, co se k sobě hodí. Jenom se musíme ujistit, že máme i nějaké kvalitní kousky.“


    „Ano, nějaké značkové!“ Gerri se při té představě rozsvítily oči. „Nedávno jsem si koupila původní Biba halenku. Nebyla levná, ale hodnotu si udrží dlouho.“


    Flora si vyzkoušela zaprášenou buřinku a mžourala na svůj odraz v pozlaceném zrcadle. „Hmmm, myslím, že není dobrý nápad nosit staré oblečení, když jste sami staří,“ usoudila nakonec, čímž ostatní ženy rozesmála.


    „Trik je v tom,“ řekla Gerri a upravila klobouk na Flořině hlavě tak, aby byl v lichotivější pozici, „že člověk musí vybírat oblečení, které pasuje k jeho postavě a barevnému typu. To je tajemství toho, jak se vyhýbat dojmu, že na sobě máte maškarní kostým.“ Chvilku přemýšlela a pak buřinku nahradila baretem, který šikovně umístila na Flořinu hlavu.


    Flora se na výsledek zazubila. „Když mi ty outfity budeš vymýšlet, Gerri, dám tomu šanci.“


    Xanthe začala oblečení věšet na ramínka. „Problém bude ty hezké, kvalitní věci hledat. Chceme být známí jak kvalitou, tak výběrem.“


    „Nemůžeme hledat na internetu?“ zeptala se Flora.


    „Kéž by,“ odpověděla Gerri a zamračila se na křiklavě zelenou sukni, kterou potom hodila do krabice určené pro zamítnuté věci k recyklaci. „Lidi dnes mají mnohem lepší přehled o tom, jakou mají věci hodnotu. Po kvalitních kouscích je poptávka. Člověk za ně může zaplatit majlant.“


    „Zítra jedu na dražbu,“ řekla jí Xanthe. „Do Corsham Hall, směrem na Bath. Víš o tom domě něco?“


    „Ach, to sídlo patřilo rodině Wilcoxových. Kdysi byli nesmírně bohatí.“


    „Doufejme, že poslední majitel tajně nashromáždil oblečení svých předků.“


    „Na půdě by mohly být charlestonky!“


    „No, jestli ano, tak mi neutečou. Přesně takové věci potřebujeme.“


    Pokračovaly v práci, dál třídily pěkné kousky od těch špatných a při tom ignorovaly některé Flořiny výrazy, když narazily na nějakou výstřednější věc. Xanthe byla za Gerriinu podporu s novou místností vděčná. Věděla, že s tím její matka souhlasila jen proto, aby ji potěšila, a pomáhalo, když se do toho vložil někdo, jehož vkusu obě věřily. Přestože už neměly takové finanční problémy, jako když obchod koupily, každá věc si musela zasloužit své místo. Zrcadla pana Morrise zabírala příliš mnoho prostoru a manipulace s nimi stála příliš mnoho času. Byla donucena potlačit svou hrdost a opět zavolat Theovi Hamiltonovi. Nebylo příjemné kontaktovat svého konkurenta na trhu se starožitnostmi a nabídnout mu kousky, které mu dříve odmítla prodat, ale nedalo se nic dělat. Naštěstí měl stále zájem zrcadla hromadně odkoupit, ale v její snaze o to, aby jí odpustil, že v minulosti podnikl zbytečnou cestu, jelikož si prodej rozmyslela, nápomocný nebyl. Nakonec u něj zvítězil cit pro výhodnou koupi a dohodli se na férové částce. Doufala, že vintage oblečení do obchodu přiláká nové zákazníky, kteří by do něj jen kvůli starožitnostem nevešli. Po překročení prahu by je mohlo zaujmout plno věcí.


    „Ach, podívej se na tohle, miláčku.“ Flora před sebou přidržela černé flitrové šaty. „Ty by sis mohla vzít na další představení s Tin Lid.“


    Xanthe se rozesmála. „Leda kdybychom začali zpívat v jazzovém klubu, mami!“


    „Myslím, že by ti moc slušely,“ trvala na svém Flora. „Vsadím se, že Liam by se mnou souhlasil.“


    „To tak většinou je.“


    „Takový hodný chlapec.“


    „Je dost chytrý na to, aby věděl, jak si tě omotat kolem prstu,“ řekla, šaty matce sebrala a pověsila je na věšák. „A vůbec, moc si toho, co nosím, nevšímá.“


    Gerri zdvihla obočí. „Z toho, co jsem postřehla, si na tobě všímá úplně všeho.“


    „Jsme jenom dobří kamarádi.“


    „S výhodami?“ zeptala se Flora a nápadně mrkla jedním okem.


    „Mami! Moc dobře víš, co to znamená. Nedělej, že to nevíš.“


    „Předpokládám, že to znamená, že se navzájem podporujete?“ odpověděla nevinně, zatímco se Gerri snažila potlačit smích. „Je tak hodný, běhá kolem tebe, když potřebuješ opravit auto, shání dodávku pro převoz větších kusů nábytku…“


    „Tak za prvé ten výraz přede mnou už nikdy nepoužívej, prosím. A za druhé s Liamem jsme naprosto spokojeni s tím, jak to mezi námi je, děkuju.“


    Flora a Gerri si vyměnily jízlivý pohled, ze kterého bylo jasně čitelné, že si myslí opak.


     



    Později, když bylo po zavírací době, se Xanthe s matkou rozloučila a vydala se do The Feathers. Její nepravidelné, ale stále častější návštěvy Harleyho se staly důležitou součástí týdne. Přestože se Benedikt Fairfax zatím znovu neukázal, stále ho měla na mysli a kdykoliv byla sama, přepadlo ji odhodlání být na něj připravena, až ho znovu spatří. Jenže mezi obchodem, Florou, kapelou a samozřejmě také Liamem bylo těžké vyhradit si čas na to, aby se soustředila na všechny ty šílenosti, které zažila od chvíle, co se do Marlborough přistěhovala. Občas jí touha po normálním životě a bezpečí bránila v tom, aby se chystala čelit tomu, čemu věděla, že čelit bude muset. Tomu, že Fairfax nic nedělá bezdůvodně. Tomu, že to není typ člověka, který by se snadno vzdal toho, co chce. Tomu, že prokázal, že je schopen čehokoliv, jen aby prosadil své vlastní zájmy. A proto byla vděčná za Harleyho – hospodského, místního historika, vousatého motorkáře a skutečného přítele – kterému se mohla svěřit. On jediný znal pravdu o tom, kam a hlavně do jaké doby Xanthe mizela během svých cest mimo Marlborough. Věděl o Převracečích – jen jemu ukázala jejich tajemství ukrytá v drahocenné knize. A řekla mu o Fairfaxovi. Díky tomu, že s ním o všech těch neuvěřitelných věcech mohla mluvit, se cítila aspoň o trošku méně šíleně a měla o trošku větší pocit kontroly nad tím, co se děje. A teď, když se rozhodla důkladně prostudovat obsah knihy, se nemohla dočkat, až s ním teoretický obsah vyzkouší doopravdy.


    Našla ho, jak k okenním parapetům hospody přidělává nové truhlíky. Byl to opravdu urostlý muž, spíše zavalitý než tlustý, ale nebyl v nejlepší formě. Slyšela, jak trochu funí a svým roztomilým skotským přízvukem těžkým truhlíkům šeptá sprostá slova, když se je snaží dostat na správné místo.


    „Nikdy jsem si nemyslela, že z tebe bude zahradník, Harley. Budeš příště dělat květinovou výzdobu?“


    „Jsi zatraceně vtipná. Nestůj tam jen tak, bejby, a podej mi to kladivo, jo?“ Pokynul směrem k hromadě nářadí na chodníku. Kolemjdoucí byli nuceni sejít z chodníku do silnice, aby se tomu nepořádku vyhnuli.


    „Vidím, že jaro je tu,“ prohlásila Xanthe, když mu kladivo podávala. „Na oknech se objevují truhlíky, Harley vylezl zpoza baru…“


    „Ne na dlouho,“ řekl a z kapsy své motorkářské kožené bundy vyndal velkou skobu, kterou připevnil k truhlíku a bouchnutím ji na něm upevnil. Ještě dalších pět minut sledovala, jak pracuje. Když byl konečně spokojený, smetl si z rukou hlínu a sesbíral svou sadu nářadí. „Tak jo, mám hotovo. Péči o kytky přenechám Annie. Pojď dovnitř. Zima je možná pryč, ale mně teda pořád ještě mrznou uši, to ti povím.“


    V hospodě panoval klid pozdního odpoledne: oběd už se neservíroval, večeře ještě nezačala a nebyla naplánovaná žádná živá hudba. Harley za barem popadl dvě lahve piva, se zkušenou lehkostí je otevřel a gestem ruky ukázal své ženě a mladíkovi, který s ní pracoval, že jde nahoru. Xanthe ho poté, co se na chvilku zastavila u Annie, aby ji pozdravila, následovala po poněkud rozviklaném schodišti do bytu nad hospodou. Obývací pokoj byl teplý, příjemný a jako vždy chaotický. Harley z jedné z ošuntělých kožených sedaček sundal štos motorkářských časopisů, aby se do ní mohl zabořit, a když se k němu Xanthe připojila, podal jí pivo.


    „Vzala jsi ten manuál k cestování časem s sebou?“ zeptal se Harley teď již známým tónem hlasu, do kterého se vždy při zmínce o knize vloudil úžas.


    Přikývla, z tašky vyndala knihu v kožených deskách a podala mu ji.


    Harley do sebe vyklopil pivo, hřbetem ruky si utřel vousy, ruce si otřel o kalhoty a potom si knihu pomalu, skoro se zbožnou úctou, vzal. „Vlastníš dost úžasnou věc, bejby.“


    „Každý den si kousek přečtu a i tak je tam toho tolik co se učit. Nejen z příběhů, ale jsou tam také mapy, kresby, básně, recepty, dokonce i kouzla. Je to plné všemožných věcí. Problém je poznat, co z toho je skutečné. Tedy, co jsou instrukce a co jsou jenom, nevím, varovné povídky?“


    „No, není to zrovna blbuvzdorná uživatelská příručka, co si budem.“


    „Někdy si vážně přijdu jako blbec, že tomu, co čtu, pořádně nerozumím. Některé stránky dávají větší smysl jenom díky tomu, že jsem už do minulosti cestovala. Části toho, co tam je napsané, mi připomínají vlastní zkušenosti, ale, no…“ pokrčila rameny, „je snadné tomu rozumět po tom, co jsem to zažila. Potřebuju vodítka, která mi pomůžou v budoucnu. Jak mám použít to, co jsem se naučila, k efektivnějšímu cestování. K bezpečnějšímu cestování. Nad kterým budu mít větší kontrolu.“


    Harley se usmál. „Já jsem hlavně rád, že tam vůbec něco vidím,“ řekl a odkazoval tak na skutečnost, že kniha svůj obsah neodhaluje každému. Xanthe o tom přemýšlela od té doby, co na to přišli. Není možné ji okopírovat, ani ji nedokáže přečíst jen tak někdo. Proč se rozhodla odhalit svá tajemství Harleymu? Nemá dar psychometrie, ani nikdy nenahlédl do minulosti. Nezpívají k němu žádné předměty, a když ho vzala ke starému vězení na zahradě, vůbec nic zvláštního nebo magického necítil. Nakonec došla k závěru, že kniha chce, aby jí pomáhal. Sdílí s ním přesně tolik, kolik potřebuje k tomu, aby ji mohl podporovat a přinášet vlastní postřehy. Způsoby, kterými svůj obsah chrání, ji nepřestávaly udivovat. Také se díky tomu cítila ještě výjimečněji. Je to přesně tak, jak to řekla paní Flyte. Je převracečkou. Její cesty napříč staletími nebyly způsobeny náhodným střetnutím s mocnými předměty a skutečností, že zrovna bydlela blízko vězení. Všechno se to mělo stát. Učila se, kým je, nebo alespoň, čím by se mohla stát. Na chvilku si dovolila pohrávat s myšlenkou, že by jednoho dne mohla být schopna vrátit se zpět do minulosti a navštívit svoji přítelkyni a učitelku, a představa takové kontroly a svobody v ní vyvolávala nadšení.


    „Myslíš, že o to tomu týpkovi jde?“ vytrhl ji z myšlenek Harley.


    „O tu knihu?“


    „Jo. Přišel na způsob, jak se sem dostat, kvůli ní?“


    „Něco chce, o tom není pochyb. A já vlastně tak trochu doufám, že mu jde o tu knihu. Protože jestli ne, tak jediný další důvod, proč by riskoval cestování časem, aby se sem dostal, je…“


    „… aby se s tebou střetnul,“ dokončil větu Harley.“


    „Není to příjemné pomyšlení.“


    Harley si odfrkl. „To máš pravdu, bejby. Z toho, co jsi mi řekla, je tenhle chlap pěkný parchant.“ Opět se dlouze napil piva, zatímco bylo vidět, že přemýšlí. „Jak to vidím já, tak ať už mu jde o tu knihu, nebo o pomstu za to, že jsi ho tak přelstila…, tak to znamená problémy. Ale už jsi ho znovu neviděla?“


    „Ne, jenom tenkrát, jak stál na konci naší ulice. Ale vím, že je blízko.“


    „Seš si jistá, že si to jenom nepředstavuješ? Víš, je pochopitelné, že tě to vyděsilo, ale jestli už se znovu neukázal, možná to bylo jenom jednorázové a vrátil se tam, odkud přišel. Nebo spíš do doby, ze které přišel.“


    „Přála bych si tomu věřit, ale nejde to. Vím, že je někde poblíž. Cítím jeho přítomnost, někdy hodně silně. Myslím, že na něco čeká. A potom…“


    „A potom?“


    Xanthe se dlouze napila. Odmlčela se, aby se nadechla. „Paní Flyte měla pravdu. Není hoden toho, aby vlastnil něco tak mocného. Převraceč by měl respektovat řád věcí, to, že všechno má nějak být. Neměl by si tento řád uzpůsobovat svým vlastním potřebám.“


    „Tak to teď chvíli nech být.“ Harley přenesl svou ne zrovna zanedbatelnou váhu, až gauč zavrzal. „Máš mezi tím spoustu práce s kapelou. Annie říká, že není snadné si vás teď objednat!“


    Usmála se. „Vždycky si na The Feathers najdu čas, to přece víš. Vlastně ten, kdo teď pořád někde lítá, je Liam. Má hrozně práce. Dneska veze do Oxfordu svůj poslední opravený kousek, krásný modrý jaguár.“


    „To mě podrž! Taky tě sbalil na stará auta? Jeho charisma musí být ještě lepší než to, jak vypadá.“


    Xanthe si vzpomněla, jak Liama poprvé viděla a jak ostražitá kvůli jeho líbivému vzhledu byla, jelikož její zkušenost s hezkými muži nebyla zrovna nejlepší. Tenkrát měl krátké vlasy, což mu na kráse ještě přidávalo. Poslední dobou si vlasy nechává trochu narůst, takže si z něj dělá legraci, že se v něm ukrývá surfařská duše. Pravda je taková, že vypadá hodně atraktivně tak či onak. „Jenom ho cituju,“ řekla. „Je do toho tak zapálený, že by bylo těžké nepamatovat si, o co jde. Každopádně tomu samému nadšenci bude dělat ještě další auto. Říkal, že to zabere několik dalších týdnů. Potom by měl mít na koncerty víc času.“


    „Doufejme. Chybí nám tvoje zpívání, zlato.“


    „Věř mi, ostatní členové Tin Lid mu to flákání moc dlouho tolerovat nebudou.“


     



    Xanthe se po rozhovoru s Harleym jako vždy cítila klidnější. Už na to všechno není sama. Ať už její budoucnost jakožto převracečky bude jakákoliv, má to s kým sdílet. Jedné její části bylo líto, že ten někdo není Liam. Na jejich přátelství jí záleží, od Vánoc si jsou ještě bližší, takže je čím dál tím nepříjemnější mít před ním tajemství. A cestování časem není zrovna malé tajemství. Na chvilku se zamyslela, co by se stalo, kdyby si dovolila mít k němu opravdové city. Kdyby si dovolila propadnout mu, věděla, že by čekal s otevřenou náručí, aby ji chytl. Ale byla by kdy schopna říct mu o Převracečích? Dokázal by to pochopit? Věřil by jí vůbec? Žádala by toho po něm hrozně moc. A pak musela vzít v potaz svou matku. Čím více lidí by o jejím druhém životě vědělo, tím větší by byla pravděpodobnost, že to matka zjistí. Děsila by ji představa toho, co její dcera dělala a o čem Xanthe věděla, že bude dělat dál? Začala by ji úpěnlivě prosit, aby už nikdy do vězení nevkročila? Už samotné vypořádání se s vlastními schopnostmi a skutečnou identitou bylo těžké, ale jejich sdílení s lidmi, na kterých jí záleží, se zdálo ještě těžší. A přesto ji nápad matce všechno říct přitahoval čím dál víc. Dokonce byly dny, kdy tomu byla velmi blízko, protože její nadšení z toho, že je převracečkou, bylo tak silné, že to ze sebe málem všechno vysypala. Flora už dávno přijala, že má Xanthe dar psychometrie. Zrovna ona by to určitě přijala, i když to bylo něco tak neuvěřitelného.


    Když z hospody odcházela, bylo už skoro sedm, tma jako v pytli a zima dost velká na to, aby Xanthe připomněla, že jaro je ještě v plenkách. Houstnoucím večerním vzduchem se nesl zvuk kostelních zvonů, který jako by tlumil vlhký chlad, který na město padal. Nebylo to poprvé, kdy si Xanthe musela připomenout, že její matka má teď mimo obchod vlastní život, vlastní přátele, vlastní zájmy. Zapojení se do zvonařské skupiny k tomu bylo prvním krokem. Xanthe v odbíjení starodávných zvonů nacházela útěchu. Věřila tomu, že tak či onak jednou přijde čas, kdy to její matka bude muset zvládnout bez ní. Bylo dobré, že si v Marlborough pomalu, ale jistě vytváří zázemí. Necítila tak na sobě takový tlak zodpovědnosti. Najednou jí přišlo, jako by ve zvonění slyšela naléhavost. Jejich běžný slavnostní zvuk teď vystřídalo něco jako varování.


    Na široké hlavní třídě byl denní ruch vystřídán prvními večerními davy. Lidé se vraceli domů z práce a někteří z nich se zastavili v oblíbené hospodě na zlevněný drink nebo zamířili na víno do baru, aby se z pracovního módu přepnuli na ten volnočasový. Jiní byli na cestě do města a rázně kráčeli směrem k supermarketu, aby si tam nakoupili, nebo spolu ruku v ruce vybírali jedno z několika míst, kde se dalo kvalitně najíst. Vše bylo příjemně povědomé a mile půvabné. Přesto však Xanthe nemohla setřást nepříjemný pocit. Stáhl se jí žaludek a uvědomila si, že i její postoj prozrazuje nervozitu. Ať už vše kolem ní bylo sebenormálnější, nemohla se zbavit myšlenek na to, že ji Fairfax sleduje, ať už zpoza stínů dveří starých obchodů a domů, nebo skrze nějaké zařízení umožňující mu vidět ji, i kdyby byl několik staletí daleko. Tak či onak cítila jeho přítomnost. Zrychlila krok a jediné, co si přála, bylo být doma s Florou a jen tak tlachat nad jednoduchým jídlem. Když zahnula do úzké dlážděné uličky, ve které stál jejich obchod, už o tom, že ji někdo sleduje, nebylo pochyb. Neodvažovala se otočit, nechtěla vědět, kdo to je. Rychlým krokem pokračovala dál a potlačovala touhu rozběhnout se, opakovala si, že jí skutečné nebezpečí nehrozí, když je kolem tolik lidí. Dorazila ke dveřím obchodu a zahrabala v tašce pro klíče. Když se ten správný snažila strčit do zámku, ucítila na šíji teplý dech. S napůl překvapeným výkřikem se otočila a svazek klíčů měla připravený k obraně.


    Liam prosebně zdvihl ruce. „Hej! Násilí není třeba.“


    „Proboha, Liame!“ Prostoupil jí pocit úlevy, ale přesto dál cítila skutečný, mocný strach. Na okamžik jako by se Liamovy rysy zastřely, jako by je něco zastínilo, a bylo z něj cítit nebezpečí. Nedávalo to žádný smysl. Tu nevítanou emoci ze sebe rychle setřásla a řekla si, že zkrátka reaguje na okamžik zděšení a překvapení. „Málem jsi mě vyděsil k smrti, když se ke mně takhle plížíš. Co sis sakra myslel?“


    „Že tě překvapím? Že budeš ráda, že mě vidíš?“ Ruce jí jemně položil na ramena. „Promiň, nechtěl jsem tě vyděsit.“


    „Myslela jsem, že jsi v Oxfordu,“ řekla Xanthe, zatímco jí v uších stále duněl zběsilý tlukot jejího srdce, které se ne a ne uklidnit.


    „Byl jsem. Ten týpek byl z toho auta úplně nadšený. Všechno jsme vyřešili hrozně rychle, tak jsem pospíchal domů za tebou. Myslel jsem, že tě vezmu na večeři, abychom oslavili můj honorář za tu práci, co jsem si s tím dal,“ usmál se a světle modré oči mu ve světle pouliční lampy zasvítily. Bylo těžké odolat jeho srdečnému výrazu.


    Oplatila mu úsměv a dovolila mu, aby ji přitáhl do objetí, ve kterém vdechovala povědomou vůni jeho kožené bundy a užívala si pocitu blízkosti a bezpečí. Zdvihla oči, aby se na něj podívala.


    „Jelikož jsem kvůli tobě málem dostala infarkt, tak ti dovolím mě pozvat,“ řekla. Ale nejdřív pojď pozdravit mámu. Můžeš jí říct, že mě bereš ven.“


    „Bude naštvaná, že zase bude trávit večer sama?“ zeptal se a otevřel dveře, což rozeznělo zvonek oznamující, že někdo vešel.


    „Věř mi,“ usmála se Xanthe, „bude z toho mít radost.“


     



    Víc než cokoliv jiného si pamatuj toto:


    Buď upřímný sám k sobě.


    A se stejnou jistotou, se kterou noc střídá den,


    nikdy nikomu nelži.


     



    William Shakespeare
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    Flora byla přesně podle očekávání ráda, že Liama vidí, a ještě raději, že s ní Xanthe nebude večeřet, pokud to znamenalo, že jde s Liamem na rande. Xanthe byla stále moc otřesená na to, aby věnovala pozornost matčiným nestydatým dohazovačským snahám. Otřesená a zmatená. Nešlo jen o leknutí z toho, že ji někdo sledoval, a o rozčilení, že Liam byl tak netaktní, že se ve tmě plížil za ženou, která se sama vrací domů. Ani nešlo o neustálou obezřetnost ohledně Fairfaxe. Nemohla ale zapomenout na moment, kdy se otočila a spatřila Liama, a navzdory vědomí, že je to on a že je v bezpečí, stále cítila strach. Ten letmý záblesk temnoty, který na něm viděla, nešel jen tak pustit z hlavy. Mohla to být zlá předtucha? Byl v nebezpečí? Pomyšlení, že by Fairfax mohl využít ty, které milovala, nebyla žádná novinka. Koneckonců, neudělal přesně to samé se Samuelem?


    Po krátké rozpravě a pár telefonátech Liam zarezervoval stůl v italské restauraci dole u řeky. O půl hodiny později už seděli u stolu vedle okna, ze kterého bylo vidět na raná poupata osvětlená elektrickými svíčkami a na měsíc odrážející se v úzkém pruhu vody. Liam očima hladově přelétl menu.


    „Miluju italskou kuchyni. Štědré porce. Sem s těmi sacharidy!“


    „Podívejme se, jak umíš odolávat populárním dietám.“ S úlevou si uvědomila, že se jí při pohledu na všechna ta lákavá jídla vrací chuť.


    „Jedu po vlastní ose,“ odpověděl.


    „Naštěstí se říká, že červené víno přispívá k dlouhému životu.“


    „Bude jedna láhev stačit?“ Pokynul na číšníka a objednal toskánské víno.


    Xanthe si přála, aby se mohla uvolnit a zapomenout na všechny ty komplikované a nemožné věci, dokonce i na knihu, ignorovat, jak ji k sobě neustále táhne, a prostě si užívat tento okamžik a vše ostatní vytěsnit z hlavy. Uvědomila si, že ji Liam zkoumá. „Co?“ zeptala se a oplatila mu upřený pohled.


    „Vypadáš zamyšleně.“


    „To je špatně?“


    „To záleží na tom, o čem přemýšlíš.“


    „O těstovinách.“


    „A?“


    „O česnekovém chlebu.“


    Zamračil se na ni. Opět zabořila oči do menu, ale věděla, že je až příliš vnímavý na to, aby to jen tak přešel a už se jí na nic nevyptával. Všiml si jejího chování a nehodlal se nechat jen tak přesvědčit, že se nic neděje.


    „Promiň za to, co se stalo předtím,“ řekl, „takhle tě vyděsit…“


    „To je v pohodě, zapomeň na to.“


    „Byl jsem idiot.“


    „Souhlasím.“


    „Mám v plánu ti to vynahradit výborným jídlem, kvalitním vínem a erudovanou konverzací.“


    „Hodně štěstí.“


    Zaváhal, než se natáhl přes stůl a dotkl se její paže. „Vážně, co se děje?“


    Znala ho příliš dobře na to, aby věděla, že to nenechá jen tak být. Co mu má říct? Že byla vyděšená, protože jí přišlo, že ji sleduje jeden bezcitný, krutý muž pocházející z doby před čtyřmi staletími? Že ji vystrašila zlá předtucha, že se někomu, na kom jí záleží, něco stane a že ten někdo může být on sám? Rozhodla se zůstat na bezpečné půdě.


    „Viděla jsem Harleyho. Bavili jsme se o koncertech v The Feathers. Uvědomila jsem si, jak… v poslední době Tin Lid zanedbáváš.“


    „Víš přece, že mám plno práce v dílně.“


    „Ano, ale to je lidem, kteří si nás objednávají, celkem jedno, nemyslíš? Chtějí mít pocit, že to myslíme vážně, že je na nás spoleh…“


    „Mluvil o tom ještě někdo? Mike? Ostatní?“


    „S nikým jiným jsem o tom nemluvila. Proč bych to dělala?“


    „Probírala jsi to s Harleym,“ řekl, trochu se narovnal a stáhl ruku.


    „Protože se ho Annie ptala, jestli by někoho objednal na příští pátek,“ vysvětlila a začala si přát, aby to bývala nevytahovala. Nastal moment ticha, během kterého si dopřála pocit spokojenosti nad tím, že Liam přijal důvod její rozrušenosti. Zároveň jí bylo trochu líto, že to tak nějak svalila na něj. „To je jedno.“ Pokusila se o úsměv. „Máš pravdu, je to jenom dočasné. Až budeš mít míň práce, můžeme zase trochu přidat.“


    „Vlastně jsem ti chtěl říct, že mi volala Sharon z The Bull v Laybrooku. Chce si nás zarezervovat na pár dní přes Velikonoce.“


    Xanthe sebou při zmínce o vesnici trhla. V Laybrooku se toho tolik stalo. Poprvé se tam setkala s Fairfaxem. Málem tam ztratila medailonek a nechybělo málo, aby navždy uvízla v sedmnáctém století. Potkala tam Samuelovu snoubenku a přijala skutečnost, že s ním nebude moci nikdy být. A hlavně tam má Samuel u kostela svatého Cyrila hrob. V duchu si nadávala za to, že je tak citlivá. V její době je Laybrook jedna z nejhezčích vesnic v zemi a oplývá několika extrémně populárními hospodami, které by se na koncerty skvěle hodily. Ale i tak… „Možná bychom neměli zamlouvat žádné nové koncerty, dokud zase všechno nepoběží normálně,“ navrhla. „Jakmile budeš mít víc času, budeme muset pracovat na nových věcech, nemyslíš?“


    Pokrčil rameny a přikývl. „Dobře, když myslíš. V neděli budu s klukama mluvit. Tak, a teď se odmítám bavit o práci, dokud se pořádně nenajím!“


     



    Následující ráno působilo jako opravdové jaro. Zahrada za domem byla plná ptačího zpěvu a do obývacího pokoje v prvním patře vysokými okny proudila sluneční záře odhalující poletující zrnka prachu. Když Xanthe stanula ve dveřích, Flora odložila mobil.


    „Tedy,“ řekla s překvapeným výrazem a rukama založenýma na bocích. „Ozval se hlas z minulosti.“


    „Co?“


    „Pamatuješ si Helgu Grahamovou?“


    „Tu tvoji starou kamarádku ze školy? Na tu se těžko zapomíná.“


    „Myslíš kvůli těm červeným vlasům, nebo tomu rachotivému smíchu?“


    „Kvůli obojímu. A taky tomu, že kouřila francouzské cigarety. Jak vůbec sehnala tohle číslo?“


    „Dal jí ho tvůj otec.“


    „To je od něj nějak nezvykle nápomocné.“


    „Ani ne. Nemohl ji vystát. Nejspíš ji na mě poslal naschvál. Ale já jsem ji měla vždycky ráda. Má něco do sebe. Když jsme spolu před sto lety bydlely na koleji, byla s ní sranda.“


    „Tak proč se ozvala zrovna teď? Neviděla jsi ji léta.“


    „Chce přijet a chvilku u nás zůstat!“


    „Vážně? Z jakého popudu?“


    Flora pokrčila rameny. „Jenom řekla, že slyšela o tom rozvodu s Filipem a že jsem se přestěhovala… Chce se podívat na náš nový domov… Něco takového. Všechny ty roky jsme si vždycky posílaly vánoční přání.“


    „I tak mi to přijde nějaké náhlé. A nemáme volný pokoj.“


    „To nevadí.“ Flora se usmála. „Může spát tady. Jeden člověk se na gauči pohodlně vyspí.“


    Xanthe se rozhlédla po tom chaosu, ve kterém jejich obývací pokoj byl. I přesto, že od jejich přestěhování uplynulo již devět měsíců, v rozích stále byly krabice, postávaly tam na sobě naskládané židle a povalovaly se tam všemožné kancelářské věci. Matka si jejího pohledu všimla.


    „Nebude jí to vadit,“ ujistila ji. „Helga není ten typ, co by si stěžoval, a bude to jen na pár nocí.“


    „No, nebude tu moct kouřit. Zcela jistě by to tu zapálila. Kdy chce přijet?“


    „Pozítří.“


    „Sakra, to nemáme moc času na to, abychom to tu daly do pořádku.“


    Flora jízlivě načechrala polštářek na sedačce. „Nechtěla by, abychom kolem toho dělaly nějaký povyk. Myslím, že bude docela hezké vidět dávnou kamarádku. Hlavně když u toho nebude tvůj otec a nebude na ni protáčet oči, jako to dělával.“


    Flora nevykazovala žádné známky toho, že by pro ni bylo těžké mluvit o bývalém manželovi. Konečně se dohodli na rozvodovém vypořádání, které už skoro bylo dokončené. První část rozsudku o rozvodu již byla vydaná, což byl v celém řízení velký krok. Xanthe si vzpomněla na den, kdy od právníka přišly všechny možné dokumenty a jak špatná z toho Flora celý víkend byla. Teď to ale působilo, že se opravdu posouvá dál a manželství nechává za sebou. Možná měla pravdu. Když ji v novém domově navštíví dávná kamarádka, bude to další krok, aby to špatné nechala za sebou a zůstalo jí jen to dobré. Rozhodně teď pro přátelství bylo víc prostoru. Nový život se propojí se starými kontakty.


    „Máš pravdu,“ odpověděla a gumičkou si stáhla vlasy dozadu. „Prospěje nám to. Můžete spolu probrat, co všechno je nového, a můžeme ji tady trochu provést. Třeba ji vzít na nějaké dobré jídlo. Chodí ráda na procházky?“


    Flora se zamračila. „Neumím si to představit, ale kdo ví. Už jsou to roky.“ Hodiny na krbu odbily celou. „Neměla bys už být na cestě? Budeš potřebovat nějaký čas na to, aby sis dražbu prohlédla dřív, než začne.“


    „Neboj, prošla jsem si katalog a všechno si naplánovala. A Gerri mi poradila, na co se zaměřit. Dokonce jsem si zabalila oběd, abych to tam vydržela. Mám takový pocit, že se tam obchodníci slétnou jako supi.“


    „Nesnáším, jak se lidé z Londýna sjíždějí jen na luxusní dražby a potom si vesele nasyslí ty nejlepší kousky, protože je chtějí draze prodat.“


    „Jsou syslové veselí?“


    „Víš, jak to myslím,“ hodila po ní Flora polštář.


    Xanthe ho chytla a rukou rozptýlila obláček prachu, který hod způsobil. „Já je v té jejich hře porazím.“


    „Jenom prosím…“


    „… nepřepal náš rozpočet. Já vím, já vím.“


     



    Ačkoliv si myslela, že má den naplánovaný nejlépe, jak to jen jde, cesta jí zabrala déle, než čekala. Její věrný taxík jel poté, co strávil nějaký čas v Liamově dílně, bez problémů, ale to na délku cesty nemělo vliv. Provoz byl směrem na západ hustý, jak kamiony najížděly na dálnici a lidé začali vyrážet na první dovolené, takže zaplnili silnice auty a karavany. Než zahnula k půvabným domečkům a uháněla po stromy lemované ulici vedoucí k velkému domu, bylo skoro deset hodin. Přesně podle jejích obav bylo parkoviště plné aut, která vypadala, že patří obchodníkům. Své peníze bude muset investovat s rozmyslem. Nemá smysl snažit se o zboží prodejců, kteří jsou očividně dobře zajištění. Je pravděpodobné, že ceny natáhnou, když kolem sebe budou mít tolik obchodníků usilujících o ty samé věci. Zaparkovala mezi velkou dodávkou a džípem s přívěsem, který její obavy zdaleka neutišil.


    Parkoviště bylo ve skutečnosti malé pole vedle stájí kousek dál od hlavní budovy. Byl to soukromý pozemek, který nevlastnila ani organizace na ochranu památek a přírody National Trust, ani nebyl otevřený veřejnosti, takže nebyl uzpůsoben nájezdům lidí, jak ostatně potvrzovaly dočasně rozestavěné cedule oznamující konání dražby. Ty Xanthe vedly přes perfektně čistý a krásně udržovaný dvůr se stájemi. Nenacházeli se v nich žádní koně, ale nebylo těžké představit si, jak úchvatně by tohle místo vypadalo, kdyby tu stály kočáry tažené koňmi, kolem kterých by tiše a efektivně běhali podomci a podkoní. Xanthe si všimla klenutého průchodu, skrze který sem kočáry kdysi musely vjíždět, aby své pasažéry mohly vyklopit přímo u domu. Teprve, když prošla pod jeho světlými kameny, naskytl se jí pohled na samotné panství Corsham Hall. Bylo tak krásné, že se Xanthe musela zastavit a zastínit si oči před ostrým ranním sluncem, aby tu majestátnost a velikost budovy před sebou dokázala pojmout. V ten okamžik jí došlo, že se dívá na typickou ukázku luxusního gregoriánského zámečku. Jeho proporce byly dokonalé ve stylu klasicismu – tři patra vysokých oken, která svou velkolepostí vyvažoval hlavní vchod stojící na širokých schodech a lemovaný dórskými sloupy.


    Budova byla postavena z nádherného světle zlatého kamene, na kterém se neprojevovaly žádné vlivy počasí, rozpadu nebo nepřízně. Stála tam, krásná a hladká, a dokonale vzdorovala času i živlům. Když Xanthe vzhlédla na působivou fasádu, zastavila se za ní žena, která s jemným francouzským přízvukem tu nádheru komentovala. Její společník podotkl, že údržba takového místa je nesmírně finančně náročná – běžné opravy, účty za topení, pracovníci, kteří se o tak velkou a důležitou budovu musejí starat. Xanthe udivovalo, že budova tak dlouho zůstala v soukromém vlastnictví, jelikož většinu takových impozantních domů dávno zabraly různé organizace na ochranu památek. Buď to, nebo se z nich staly luxusní hotely. Přemýšlela, jak ji ta rodina – vzpomněla si, že Gerri zmínila, že se jmenují Wilcoxovi – dokázala tak dlouho udržet ve svých rukách. A proč už to dál nejde? Nebylo možné potlačit smutek nad skutečností, že se veškerý obsah tak starého a historicky významného domu prodává. Vždy cítila rozdíl mezi dražbami v domech, jejichž poslední majitel zemřel, a těmi, kdy členové rodiny stále žili a snažili se prodat zboží a vydělat peníze. Co je mohlo přimět k tomu, aby se vzdali takového dědictví?


    Následovala dav kupců a těch, kteří si budovu jen prohlíželi, nahoru po širokém schodišti a skrze impozantní dvoukřídlé dveře. Mysl jí pořád utíkala do dávných dob, takže si představovala, jak služebnictvo poskakuje kolem smetánky, oblečené v těch nejlepších šatech, žijící si svůj úžasný život. Kolik důležitých šlechticů toto místo navštívilo? Kolik chichotajících se dívek v hedvábných šatech seběhlo po schodech dolů do čekajících kočárů, které je odvezly na velkolepé večírky do stejně velkolepých domů, jako byl tento? Kolik poslů bušilo na přesně tyto dveře, aby přineslo zprávy o napoleonských válkách, o podrobnostech ohledně krymského tažení, nebo o zdravotním stavu tehdejšího krále nebo královny? Mezi těmi krásnými zdmi bylo uchováno tolik historie. Tolik lidí zde v rytmu dávných ér prožilo své životy, tolik tlukoucích srdcí se tady vystřídalo. Uvědomila si, že právě zažívá něco víc než jen příjemné denní snění. Prahla po minulosti. Jako by po tom lačnila ta část, která z ní dělala převracečku. Jako kdyby minulost byla nějaký dávno ztracený milenec, jehož nepřítomnost silně prožívala. Xanthe věděla, že v hloubi duše doufá, že k ní nějaký dražební předmět bude zpívat. Víc než doufá. Modlí se za to jakémukoliv božstvu, které má převraceče na starost. Potřebuje, aby ji nějaká starožitnost povolala zpět. Přijala, že už to není o čekání na to, kdy ji něco najde. Aktivně a vášnivě to vyhledává.


    Vstupní hala nebyla o nic méně oslnivá než exteriér. Snažila se to všechno vnímat. Majestátní schodiště, portréty ve větší než životní velikosti, mramorové podlahy… Málem se jí zatočila hlava, jak se pořád otáčela sem a tam, aby si vše prohlédla, zatímco stále postupovala směrem k tanečnímu sálu, kde se dražba měla konat. Byla na sebe naštvaná, že nepřišla, když se dělaly prohlídky, protože tak by měla spoustu času, aby si vše prohlédla ještě před dražbou. Myslela si, že bude stačit, když si projde katalog, ale teď o tom začala pochybovat. Dům byl obrovský. Muselo tam být plno zajímavých věcí, na jejichž prozkoumání bylo příliš málo času. A jelikož dorazila pozdě, musela čelit další nevýhodě. Došla do rohu haly a z tašky vyndala katalog, který otevřela na druhé straně, aby si připomněla kousky, které si označila. Vyrušil ji známý hlas.


    „Ach, krásná Xanthe Westlakeová. Tolik půvabu na tak kouzelném místě, božínku. Dnes ráno už nic víc nepotřebuji.“ Theo Hamilton ji pozdravil se svým obvyklým nadšením. Pro tuto příležitost si oblékl sametové sako hořčicové barvy, které ozdobil puntíkovanou kravatou.


    „Vypadáš elegantně jako vždy, Theo.“ Nasadila svůj nejzářivější úsměv. „Jsi tady kvůli něčemu konkrétnímu, nebo se chceš nechat překvapit, na co můžeš narazit?“


    „Tak trošku obojí. Přiznám se, že jsem se zamiloval do prádelníku Ludvíka XIV. Želbohu se obávám, že o něj bude velký zájem.“ Otočil se, aby zamával jinému obchodníkovi na opačné straně haly. „Takže mohu jen doufat, že budu mít štěstí. Půjdu, kam mě vítr zavane.“


    Usmála se nad tím, jak nonšalantně zavrhl možnost, že ho náhoda dovede k té nejlepší koupi, když ji samotnou určité předměty tak extrémně silně přitahovaly. Právě když se jí v hlavě formovala tato myšlenka, si uvědomila, že se jí začíná mírně točit hlava a slyší vzdálený zvuk zvonů. Točení hlavy by se dalo vysvětlit nedostatečnou snídaní, ale také to mohlo znamenat, že k ní začíná zpívat nějaký předmět. To zvonění ji překvapilo nejen proto, že ji takový zvuk ještě nikdy nevolal, ale také proto, že to byl ten samý zvuk, který slyšela při své cestě domů z The Feathers. Vyzvánění, o kterém si myslela, že vychází z kostela sv. Marka, kde její matka měla zkoušku se zvonařskou skupinou, bylo ve skutečnosti krátkým sluchovým vjemem zpívajícího předmětu. Teď už dávalo smysl, proč měla pocit, že zní nějak divně. Něco v tomto domě, co se má dražit, k ní zpívá. Ale co? A kde? Potřebovala se zbavit Thea a začít hledat.


    „No, nebudu tě od těch šťastných nálezů zdržovat,“ řekla a zamířila k tanečnímu sálu.


    Theo se ale nedal jen tak setřást. „Ještě mi pověz, drahoušku, jak se má maminka? Obchod se pořád drží?“ Aniž by počkal na odpověď, pokračoval. „Nedávno jsem natrefil na tvého otce. Musím říct, že jeho aukční dům si vede jedna báseň. Za jedno křeslo jsem zaplatil nelidskou částku. Musí mu to dobře šlapat. Zmínil jsem se mu, jak jsem na tebe natrefil v Great Chalfieldu, když jsi tam nakupovala ty krásné holčičí věci. Šatlén, vzpomínám si dobře? A kolik jsi tam za něj nechala? Připomeň mi to, prosím.“


    „Víc, než jsem měla,“ řekla Xanthe bez mrknutí oka. „Naštěstí jsme ho prodali s vážně dobrým ziskem. Teď mě omluv, Theo, ale čekají mě další hloupé koupě.“


    „Hodně štěstí!“ zavolal na ni, když už byla na cestě pryč.


    Se zatnutými zuby se rozhodla nenechat si tím mužem zkazit den. Zvonění v její hlavě teď doprovázelo hučení a hlava se jí motala čím dál víc. Ve vchodu do tanečního sálu se zastavila u pultu s čísly a plácačkami a potom pospíchala na opačný konec obrovské místnosti, která již byla plná lidí připravených na dražbu. Horečnatě hledala jakýkoliv náznak toho, co by ji mohlo volat, ale bylo tam příliš mnoho lidí, aby něco viděla kromě věcí přímo u dražitele. Našla místo u zdi a znovu otevřela katalog, aby zjistila, jestli v něm najde něco, co v ní vyvolává tak silnou reakci. Ulevilo se jí, že tentokrát alespoň zvláštní zvuky nejsou doprovázené tím hrozným strachem, který ze sebe vyzařoval šatlén. Ani tu nebyla známka po naléhavosti, se kterou k ní zpívala konvička na čokoládu. Tato starožitnost, ať už to bylo cokoliv, se zdála svou přítomnost oznamovat silně, důležitě, jasně a vytrvale, jelikož Xanthe vše cítila čím dál tím intenzivněji.


    Záhadný předmět našla v katalogu přesně ve chvíli, kdy ho představoval dražitel. Skoro jako by jí četl přes rameno, až ji to přinutilo otřást se. U tohoto kousku nebyla žádná fotografie, proto si ho nevšimla, když si seznam poprvé procházela. Vzhlédla k mluvícímu dražiteli.


    „Dámy a pánové, máme tu jeden krásný kousek,“ pronášel svým klidným profesionálním hlasem. Kladívko nasměroval napravo od sebe, kde asistentka předmět zvedla. Místností se ozvalo hromadné zalapání po dechu. Ani kamenná srdce obchodníků nemohla odolat kráse svatebních šatů, které se před nimi objevily. „Eduardovská svatební róba, jejíž původ se odhaduje zhruba na rok 1908. Krajka je stále v úctyhodném stavu, je na ní vidět pár oprav. Prošívaný živůtek je obzvlášť kvalitní… Kde začneme? Kdo nabídne 300 liber? Máme tady někoho?“


    V tichu, které následovalo, měla Xanthe hlavu plnou nelibozvučného zvonění a více povědomých vysokých tónů, které starožitnosti většinou vydávaly. Hlava se jí točila dál a doprovázelo ji trochu rozostřené vidění přerušované letmými obrazy. Zahlédla tvář, květiny, vodní vír, kus trávníku, přičemž se tyto výjevy objevovaly jen velmi krátce a jeden přes druhý.


    Dražitel pokračoval. „Na internetu mám 275 liber, kdo dá 300? Děkuji, tady máme 300. Plus padesát. 400 liber. Plus padesát…“


    Xanthe natáhla krk ve snaze zájemce spatřit. Zdálo se, že spolu soupeří někdo na internetu a jeden kupec v místnosti. Cena rostla znepokojivě rychle. Čekala, dokud to první zájemce nevzdá. Když byla částka na 500 librách, vložila se do toho.


    „Nový zájemce,“ oznámil dražitel na znamení toho, že její částku zaregistroval.


    Jako vždy, když se dostala do duelu, cítila vzrušení. Druhý zájemce stejně jako ona doufal v to, že pro sebe získá kvalitní kousek za dobrou cenu. Ale pro ni to mělo osobní rozměr. Předmět, který k ní zpíval, si nemůže nechat utéct. Musí si vyslechnout jeho příběh, a přestože se jedna její část bála, co se dozví, o co ji bude žádat, převažovalo v ní vědomí, že se k tomu nemůže obrátit zády. Byla to součást jejího bytí. Jejího bytí již jako dítěte a jejího bytí dnes jako převracečky. Tyto dvě věci od sebe nikdy nebylo možné oddělit a již navždy jsou obě její nedílnou součástí.


    „575 liber,“ slyšela dražitelův hlas, což znamenalo, že přihazování mírně zpomalilo.


    Na druhé straně místnosti její konkurent přistoupil blíže k pódiu akorát tak, aby na něj Xanthe viděla. Byl to záměrný krok. Toho muže znala a věděla, že vlastní obchod s kvalitními interiérovými doplňky, který pro náročné klienty kupuje prvotřídní kousky. Nebylo pochyb o tom, že má na mysli někoho konkrétního, kdo mu za vzácnou róbu dobře zaplatí. Mohlo to být k někomu do ložnice, nebo část výstavy v hotelu nebo restaurace, nebo dokonce butiku. Xanthe si řekla, že u takového romantického kousku je lepší čelit obchodníkovi než soukromému kupci. Někdo by se do šatů mohl zamilovat a zaplatit za ně nehoráznou částku. Obchodník za ně je ochotný dát jen tolik, aby měl ještě místo na zisk nebo investici.


    Zdvihla ruku, aby ji dražitel viděl, a jasně ukázala, že přihazuje na 650 liber. Aukční síň teď ani nedutala a veškerá pozornost se soustředila na soupeřící zájemce. Obchodník zaváhal a přimhouřil na Xanthe oči. Donutí ho ego pokračovat? Přesně ve chvíli, kdy to vypadalo, že přihodí, zakroutil hlavou, vrátil se ke katalogu a Xanthe i šaty nechal být. Tolik se jí ulevilo, že málem neslyšela, jak dražebník kladívkem bouchl o stůl. Trochu otřesená zdvihla plácačku s číslem, aby ho viděl, a sledovala, jak šaty nesou pryč. Donutila se párkrát nadechnout, aby se uklidnila a mohla se soustředit na další kousky. Již teď se musela rozloučit s pěkným balíkem peněz. Aby to odčinila, musí najít věci, které by její matka schválila. Které by se hodily do obchodu, dobře se prodávaly a ony by na nich vydělaly a mohly by dál stavět na úspěchu, kterého již dosáhly.


    Zbytek dopoledne utekl rychle. Rodina Wilcoxových za generace nashromáždila působivé množství úžasných věcí. Byly tam nádherné sbírky kvalitního porcelánu, které se často skládaly z celé jídelní sady o čtyřiadvaceti kouscích, dále pak bohatě zdobené perské koberce, překrásné damaškové závěsy, které by do většiny domů byly přespříliš velké, hezké komody z lesklého mahagonového dřeva, ebenové příborníky, olejové malby, které sice byly trochu vybledlé, ale stále krásné, dost stříbrného nádobí na to, aby zásobilo celý jeden malý hotel, a také židle, postele, stoličky a všemožný další nábytek a srdcervoucí sbírka plyšových medvědů. Byly skoro tři hodiny, když se Xanthe podařilo vyjít z aukční síně a jít si sníst oběd, který si s sebou přinesla. Uvelebila se na železné lavičce přidělané k venkovní zdi obrovské kuchyňské zahrady. Kameny byly vyhřáté od sluníčka, takže se o ně opřela, vychutnávala si sendvič a konečně mohla přemýšlet o těch svatebních šatech, které k ní zpívaly. Byly nádherné a v jejich nové místnosti s vintage oblečením by se skvěle vyjímaly. Přemýšlela, že by je dokonce mohla vystavit, aby udělala reklamu jejich nové sbírce oblečení. Ale samozřejmě věděla, že předtím, než se z nich stane obyčejná starožitnost, kterou bude možné obdivovat a nakonec prodat, si musí vyslechnout jejich příběh. Jejich tajemství. A se vší pravděpodobností prosbu, kterou na ni budou mít.


    Zjistila, že ruce držící sendvič se jí začaly třást. Tentokrát však věděla, že to není z nervozity, ale z nadšení. Samozřejmě že ji ty šaty potřebují. Samozřejmě ji k sobě nevolají do současné doby, ale do minulosti, tam, kam patří jejich příběh. Kdy to mohlo být? Dražebník je popsal jako eduardovské, což jejich stylu odpovídalo. Měly vysoký pas, přiléhavý živůtek a dlouhou štíhlou siluetu. Detaily na prošívaném živůtku byly skvěle propracované a do výšivky byly zapracované stříbrné korálky. Rukávy byly dlouhé a průsvitné a u manžet měly více krajky. Z místa, kde Xanthe seděla, vypadala látka velmi zachovale. Evidentně se o ně následující generace staraly s nadměrnou péčí. Přemýšlela o tom, kdo byla ta mladá nevěsta a jestli šaty použil i někdo další. Bylo pravděpodobné, že patřily někomu z rodiny Wilcoxových, takže se svatba musela odehrát v domě. Byla to úchvatná a velkolepá událost, nebo se nebohá nevěsta vdávala na začátku první světové války, takže obřad proběhl jen v rodinném kruhu, v tichosti a smutku? Uvědomila si, že to chce vědět a že to, co právě cítí, je vzrušení z toho, co bude následovat. Znamenala role převraceče toto? Byl tento posun od strachu k nadšení známkou toho, že svůj nový úděl skutečně přijala?


    „Můžeme si přisednout?“


    Zdvihla hlavu a spatřila boubelatou ženu středního věku v barevné větrovce, vedle které stála její křehčí společnice s růžovými tvářemi.


    „Samozřejmě,“ odpověděla a posunula se, aby na lavičce bylo více místa.


    „To je ale hezké chvilku si odpočinout, viď, Sandro. Je to báječná dražba, ale tolik chození a schodů, to ti tedy povím!“


    Potom, co si ženy s Xanthe vyměnily pár zdvořilostních frází, obrátily pozornost ke svým krabičkám s obědem a nechaly ji být. Vytržení z myšlenek ji vrátilo zpět k úkolu, kvůli kterému tu byla. Především tu byla kvůli zboží. Byla obchodnicí. Krámek se starožitnostmi ji potřeboval také. Vzala do ruky katalog a propiskou si označila kousky, které vydražila. Ať už před ní jakožto převracečkou stojí cokoliv, teď musí dát přednost práci. Některé věci koupila s myšlenkami přímo na Floru. Našla dvojici nočních stolků, které by se daly skvěle vylepšit přemalováním, rohovou vitrínu, které chyběl pant, gobelínovou podnožku, již bylo třeba přečalounit, a gregoriánskou stříbrnou nádobu na smetanu s patrnou promáčklinou. Věděla, že se na těchto pokladech Flora vyřádí. Také jim zajistila bednu s hedvábnými šátky, z nichž některé vypadaly celkem slibně, potom také kufřík s oblečením pravděpodobně pocházejícího z dob druhé světové války, porcelánovou vázu s hezkým vzorem bodláčí, dvě stříbrné lžičky na ovoce, čínský vějíř, dva sametové polštáře a krabici s nejrůznější bižuterií ze třicátých let. To vůbec nebyly špatné úlovky.


    Slunce zmizelo za velkým mrakem, takže se ochladilo, což Xanthe připomnělo, že jaro ještě nepřišlo v celé své síle. Vstala, smetla ze sebe drobky a rozloučila se se svými společnicemi sdílejícími lásku ke starožitnostem. Zahrada byla krásná i přesto, že odpolední světlo nebylo zrovna silné. Část, která byla během dražby otevřena veřejnosti, sahala pouze ke konci hlavní části domu. Široké schody vedly k dlouhému trávníku vedoucímu k umělecky tvarovaným stromům a keřům, které dočasně ohrazoval provaz. Stěna s lavičkou tvořila konec rozlehlé zahrady, která ve svých zlatých letech dům zásobovala ovocem, zeleninou a květinami. Vysoké zdi, kterými zahrada byla obehnána, byly ze stejného kamene jako zbytek domu a na vrcholku je lemoval světlý mramor. Xanthe si všimla dvířek umístěných trochu stranou a nemohla odolat jít do nich nakouknout. Tepaná kovová branka byla pečlivě zamčena. Když se natáhla a propracovaného kovu se dotkla, ucítila velmi slabé chvění. Studené mříže se pod jejím dotekem najednou oteplily. Natáhla se, aby měla lepší výhled, a ohromilo ji, jak se zahrada najednou celá proměnila. Dosud spící a z větší části holé záhony a květináče, bezlisté špalírové hrušně a prázdné skleníky začaly překypovat zelení, květy a celým spektrem barev. Zalapala po dechu, když spatřila, jak mezi růžemi stojí mladá žena s košíkem zavěšeným na předloktí a stříhá výběrové květy. Měla na sobě široký slaměný klobouk, pod který schovala své tmavé vlasy, a dlouhé žluté šaty s petrklíči. Najednou zdvihla hlavu, a když viděla, že ji Xanthe pozoruje, vesele se usmála. Byla pozoruhodně krásná a její úsměv byl tak vřelý a spontánní, že se na ni Xanthe automaticky usmála také. V mžiku oka se vše změnilo. Obloha potemněla a žena se v překvapení nad tak náhlou změnou píchla do prstu o trn růže. Vykřikla, stáhla ruku a na živůtek šatů jí začaly stékat lesklé kapky krve.


    „Jaká krásná zahrada,“ ozval se za ní povědomý hlas.


    Prudce se otočila a zjistila, že ženy, které jí dělaly společnost u oběda, šly také nakouknout za železnou branku.


    Sandra přikývla. „V létě to bude líbezné,“ dodala.


    Xanthe se podívala zpět do zahrady. Žena byla pryč. Stejně tak jako všechny květy a známky léta. Vše bylo opět holé a dřímající. Nezaměnitelné a pronikavé hučení signalizující, že k ní nějaký předmět zpívá, ji přimělo sevřít branku pevněji. Svatební šaty ji volaly a muselo to mít spojitost s vizí, kterou právě měla. S tou osamělou osobou zranitelnou svou otevřeností k cizím lidem a také s tím chmurným upozorněním na to, že byla prolita krev.
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    Přesně tak, jak Xanthe doufala, Flora úlovky schválila a už se těšila, až na nich začne pracovat. Společně přemístily věci v dílně tak, aby na nové projekty bylo více místa, zatímco musely brát ohled na to, aby Flora stále měla dostatek prostoru pro berle. Usoudily, že nejlepší bude upřednostnit malé kousky, které budou rychle hotové a budou je moci brzy přemístit do obchodu. Z bižuterie se nedal čekat velký zisk, ale byla levná a hodila se na výzdobu vystavených předmětů. Sametové polštáře potřebovaly důkladně vyčistit, aby se potom mohly hezky vyjímat na viktoriánských židlích, které již Flora opravila. Co ji obzvlášť zaujalo, byl stříbrný džbán a s radostí přijala výzvu zbavit ho promáčkliny a vrátit ho do původní krásy.


    „Skvělý výběr, Xanthe, miláčku. Měla bych tě samotnou pouštět častěji. Krásné věci a všechny se vešly do rozpočtu.“


    „Vidíš, dá se mi věřit.“


    „No, ano, ale přemýšlím, co by se stalo, kdyby se dražba těch šatů vymkla kontrole, hmmm?“ popíchla ji matka.


    „Budou se skvěle hodit jako hlavní výstavní předmět naší sbírky vintage oblečení, mami, a…“


    „Přestaň,“ odpověděla a natáhla ruku, „nemusíš mě přesvědčovat. Vím, jak to chodí. Necháš si je, dokud k tobě budou zpívat, a potom půjdou na prodej jako všechno ostatní. Vlastně si myslím, že jsi je koupila dost lacino, takže se ta investice rozhodně vrátí. Jednou.“


    Xanthe měla v plánu po zbytek odpoledne do konce otevírací doby obchodu probírat krabici se šperky, ale místo toho se musela věnovat zákazníkům.


    „Nestěžuj si,“ smála se matka, když konečně otočily ceduli na dveřích na ZAVŘENO. „Je skvělé, že se tržby začínají rozbíhat tak brzy po zimním období klidu. Musí to znamenat, že si budujeme dobré jméno. A je to větší známka jara než sebesilnější zpěv kukaček. Pojď, je čas si odpočinout. Udělám ti laskavost a nechám vaření na tobě.“


    Kysele se na ni usmála. „Večeře bude muset počkat. Potřebuju tohle roztřídit a vyčíslit cenu,“ řekla a ukázala na krabici s korálky, brožemi, náramky a nejrůznějšími prsteny. „A strašně moc se chci pořádně podívat na ty svatební šaty.“


    Matka se na ni chápavě podívala. „Dobře, nový plán. Dej to sem,“ řekla a vzala si od ní krabici se šperky, kterou si nemotorně, ale efektivně zasunula pod paži, aby ji s holemi mohla odnést. „Budu to nahoře půl hodiny probírat a pak objednám pizzu. Až dorazí, budeš muset přestat a jít se dolů najíst. Platí?“


    „Platí. Díky, mami.“


    Xanthe nepotřebovala další pobídnutí k tomu, aby utíkala do druhé místnosti obchodu. Jakmile překročila práh, uslyšela, jak k ní šaty zpívají. Vyndala je z krabice, do které je zaměstnanci dražby pečlivě zabalili, a pomalu začala vyndávat kusy papíru, které je chránily. Světlo v malé místnosti ještě potřebovalo vylepšit a venku už se setmělo, ale i tak se zdálo, že se maličké stříbrné a průsvitné korálky na šatech třpytí a lesknou. Velmi opatrně drahocenný oděv rozbalila a zvedla, byla si při tom vědoma svých třesoucích se rukou. Přišlo jí, že zhruba odpovídají velikosti 38 a jsou navrženy pro štíhlou postavu s úzkými rameny a dlouhýma nohama.


    Bylo vzrušující představovat si, jak v nich nevěsta prochází uličkou, a cítila úlevu, že na rozdíl od jiných starožitností s touto není spojen smutek. Našla ramínko omotané látkou, na které šaty pověsila a umístila ho na dveře. O krok ustoupila, aby je viděla celé. Výstřih nebyl hluboký, ale decentní a vyzdobený krajkou. Ve výši ramen se k němu připojovaly rukávy, které byly dost dlouhé na to, aby zakryly hřbety dlaní. Tvořila je velmi průhledná látka, možná z nějaké jemné závojoviny, kterou sem tam zdobily malé růže. Živůtek byl detailně propracovaný a až teď si všimla, že ty krásné korálky rovněž utvářejí vzor malých růží. Šaty se pod prsy hodně zužovaly a pas tvarovala široká stuha s dvojvrstvou krajkou. Sukně ladně padala až na zem. Xanthe si všimla, že na některých místech jsou známky úprav. Mohlo to být kvůli další nevěstě, která šaty rozhodla ve svůj velký den obléknout? Možná že se v nich nevdávala jen jedna dcera rodiny Wilcoxových. Natáhla prsty, aby se dotkla jemné látky na rukávech, poslouchala vysoké tóny, které slyšela jen ona sama a přemýšlela, co jí šaty asi chtějí říct. Během toho se zvuk změnil a proměnil se v silné dunění zvonů. Najednou jí to došlo, až zalapala po dechu.


    „Ty zvony,“ zamumlala si sama pro sebe a opět si vzpomněla na vyzvánění, které slyšela, když se nedávno večer vracela z The Feathers. Už tenkrát ji šaty, byť z dálky, volaly k sobě a čekaly, až je najde. Toužila po něčem, co by ji povolalo zpět do minulosti, a teď tu měla něco, z čeho vyzařovalo obzvlášť mocné spojení.


    S rostoucím nadšením začala krásný předmět opět zkoumat. Styl opravdu působil eduardovsky, ale jak na výstřihu, tak na spojení živůtku se sukní bylo něco neobvyklého. Snažila si vzpomenout, co všechno věděla o módě té doby, ale jediné, co si dokázala vybavit, byly jen balónové rukávy a vysoké límce. Pak jí na mysli vytanuly svatební šaty královny matky a všimla si podobností. Složitá krajka. Štíhlá silueta. V ten okamžik jí došlo, že svatební šaty v té době odrážely to, co lidé nosili obecně. Vlastně se zdálo, že svým empírovým střihem více spadají do stylu z počátku století předcházejícího. Věděla, že Hnutí uměleckých řemesel z konce devatenáctého století čerpalo inspiraci ve středověkých stylech a tvarech. Ale to k těmto šatům také nepasovalo. Alespoň ne úplně.


    Naklonila se blíže a hledala vodítka. Bylo možné, že část těch šatů byla starší než zbytek? Usoudila, že krajka na živůtku se nedá snadno zařadit k žádnému stylu, a tudíž není možné identifikovat dobu, ze které pochází. Právě tehdy, když byla tak blízko, si uvědomila tu omamnou vůni. Opatrně ji vdechla a snažila se ji rozpoznat. Napadlo ji, zda je možné, aby se parfém na látce udržel více než sto let. Samozřejmě věděla, že to je nesmysl. Úžasná vůně růží, kterou teď cítila, byl další způsob, kterým ji poklad volal a probouzel v ní smysly, aby se s ní spojil. Vzpomněla si na dívku, kterou zahlédla stojící mezi růžemi za zdmi obehnané zahrady v Corsham Hall, a bylo jí jasné, že tyto šaty jsou s tou dívkou neoddělitelně spojené.


     



    Příjezd Helgy byl poněkud náročnější, než Xanthe i Flora mohly tušit. Částečně to bylo kvůli tomu, že se objevila o dost dříve, než čekaly, takže zrovna snídaly a Flora na sobě ještě měla pyžamo, ale hlavně kvůli tomu, že s sebou přivezla malou, veselou společnici v podobě svého psa, vipetky Stračately.


    „Nevšímejte si jí,“ řekla Helga a zmlkla, aby vybuchla ve svůj charakteristický smích, zatímco pes pobíhal po místnostech nahoře a byla z něj vidět jen černobílá šmouha. „Za chvíli se uklidní. Jenom zkoumá nové prostředí.“


    „Je velmi plná života,“ řekla Flora a opřela se o lednici, aby neposedné stvoření mohlo proběhnout kolem.


    Xanthe se nemohla rozhodnout, jestli jejich návštěva skutečně není schopna vnímat extrémní chování svého psa, které vážně ohrožovalo její matku, nebo bylo jeho ignorování způsobem, jak se vypořádat se skutečností, že zvíře nemá pod kontrolou. Helga ztěžka dosedla na jednu z borovicových kuchyňských židlí a vydechla přitom úlevou.


    „Provoz byl hrozný,“ řekla jim. „Vůbec jsem to nečekala.“


    „My nikam nedojíždíme, takže jsme si toho nikdy moc nevšimly,“ podotkla Xanthe, donesla další hrnek a nalila do něj kávu. „Nejspíš je to obecně lepší, když už jsou děti ve škole. Dáte si snídani?“


    „Svatá dobroto, ano! Umírám hlady,“ odpověděla Helga a nasypala si do hrnku cukr. „Nebojte, jsem ten nejméně vybíravý člověk, jaký existuje. Sním cokoliv, stejně tak jako Stračatela.“


    Xanthe si s Florou vyměnila letmý pohled. Naštěstí měly čerstvý chléb a med z místní farmy, takže jí mohly nabídnout něco lepšího než Flořina běžná jídla.


    Helga byla zavalitá žena. Nebyla tlustá, ale statná se širokými rameny, na kterých si podle Flory nosila mnohá břímě. Prožila problematické dětství, špatné manželství, děti, ze kterých vyrostli komplikovaní dospělí, a v jednom roce přišla o oba své rodiče. Přes to všechno si zachovávala odhodlání a optimismus, aniž by se nechala pohltit sebelítostí. Xanthe usoudila, že přesně kvůli lidem jako ona bylo vymyšleno slovo „stoický.“ Zdálo se, že si oblečení vybírá spíše podle praktičnosti než módy, a nepoužívala make-up. Její krátké, skoro ježaté vlasy měly skřítkovský střih, kterému se mnoho žen jejího věku snažilo vyhýbat. Na ní ale z nějakého důvodu vypadal dobře. Byl praktický a poněkud zvláštní. Po kratším úklidu, během kterého daly stranou věci, které mohl pes rozbít, a našly talíř navíc, si všechny tři mohly užít příjemnou snídani. Jak bylo slíbeno, tak se vipet opravdu uklidnil a sedl si vedle Flory, na kterou upínal smutné oči.


    „Je moc přátelská,“ řekla Flora a sehnula se, aby psa podrbala za ušima.


    „Nenech se tím výrazem ošálit,“ odpověděla Helga s plnou pusou, „jde jí o tvoje jídlo. Za tu správnou odměnu udělá skoro cokoliv.“


    „Nevypadá, že by moc jedla,“ podotkla Xanthe, když se podívala na její proporce.


    „Všechno to vyběhá. Miluje pohyb. Nemáte kočku, že ne?“ Zeptala se najednou a do běžně sebevědomého hlasu se jí vloudila mírná panika.


    Xanthe zakroutila hlavou. „Nemá je ráda?“


    „Ach, má je ráda až moc. Když před ní utíkají a ona je honí. Tenhle med je opravdu výtečný. Vsadím se, že tu máte skvělé farmářské trhy.“


    „Ano!“ odpověděla Flora a nabídla Helze dlouhou lžičku, kterou však žena odmítla a místo toho obrátila sklenici vzhůru nohama, aby med stékal přímo na chleba. „Jeden je zrovna zítra, vezmu tě tam. Je tam plno rozkošných stánků. A taky se dá kolem hezky projít.“


    Když pes nedostával žádné pamlsky od Flory, přesunul se ke Xanthe, která mu dala kůrku chleba. „Je moc hezká, ty černobílé skvrny jsou roztomilé. Proto jste ji tak pojmenovala?“


    „Ten den, když jsem ji poprvé viděla, jsem jedla straciatellovou zmrzlinu. Tak nějak to do sebe zapadlo.“


    Jak ji sledovaly, Stračatela se třikrát otočila, schoulila se do klubíčka a se zavřenýma očima začala u Xanthiny nohy dřímat.


    „Jako miminko,“ zabroukala Helga. „Nemyslím si, že ta opravdová jsou z poloviny tak hezká, i když to teď samozřejmě nemůžu říkat, když ze mě má být babička.“


    „Gratuluji,“ usmála se Flora. „Nežije Penny v Austrálii?“


    „Žije a nelíbí se mi to, ale co nadělám? Je to její život a já si musím zvyknout na dlouhé lety. Ale dost už o mně. Tvůj život je mnohem zajímavější.“ Plným douškem se napila kávy. „Schválně jestli jsem to pochopila dobře. Vykašlala ses na toho hnusného, nevěrného Filipa, otočila ses k Londýnu zády a zamířila jsi na západ začít nový život a rozjet podnikání. Pověz mi všechno!“


    Xanthe si všimla, že se matka během odpovídání usmívá a pomyslela si, že jí udělá dobře povídat si s někým, koho tak dobře zná. S kamarádkou namísto dcery. Možná by díky tomu mohla mít příležitost začíst se do knihy a zjistit, jestli najde něco, co by mělo nějakou spojitost se svatebními šaty. Kniha byla většinu času potichu a svůj obsah začala odhalovat teprve tehdy, když u ní trávila delší čas a pomalu listovala stránkami a sbírala co nejvíce moudra šlo. Vzpomínka na to, jak k ní kniha zpívala v čokoládovně paní Flyte, byla stále živá. Věděla, že se tak chová pouze tehdy, když sama chce. V ten správný okamžik. Napadlo ji, že to možná dělá jen tehdy, když je v minulosti se starožitností, která ke Xanthe zpívá. Možná, že když šaty vezme nikoliv dovnitř vězení, ale co nejblíže k němu, mohla by k ní opět začít mluvit. Bála se skočit do minulosti, aniž by věděla kam přesně. A také se nezdálo, že je to příliš naléhavé, přestože zpěv šatů byl zřetelný. Čím by mohla obhájit riziko, které návrat do minulosti představoval, když nebylo nezbytně nutné? Riziko a lži. Přestože ve svých převracečských schopnostech začala nabývat sebevědomí, stále ještě nepřišla na způsob, jak na několik dní zmizet a nemuset u toho vymýšlet složité výmluvy, které by její nepřítomnost vysvětlovaly. Lži, které pořád dokola musela říkat lidem, na kterých jí nejvíc záleží – a mezi ně teď patří i Liam. Který se zrovna nedá jen tak snadno odbýt nedomyšlenými příběhy. Čím bližší si budou, tím to bude těžší. Přemýšlela, jestli to je jedna z obětí, které s sebou role převracečky přináší. Znamená to, že už nikdy nebude moct mít plnohodnotný vztah? Samozřejmě teď pomíjela možnost, že by dotyčnému své tajemství řekla. Když se o svém cestování časem svěřila Harleymu, ohromně se jí ulevilo. Pomohlo jí to, aby se necítila tak šíleně, a mohla se díky tomu lépe soustředit na problémy a dilemata, kterým zrovna čelila. Podívala se na Floru sedící na opačném konci stolu a přála si, aby měla odvahu svěřit se i jí. Jednou, slíbila si. Jednou.


    Nechala matku s Helgou, aby si vše řekly a sešla dolů otevřít obchod. Chvilku stála na prahu a vnímala započatý den. Svěží jarní vánek s sebou přinášel vzdálené zvuky probouzejícího se města, zpěv ptáků a vůni květů rašících v závěsných košících. Xanthe najednou cítila spojení s dalšími majiteli obchodů, z nichž většina měla také otevřeno dokořán. Gerri měla plné ruce práce s otíráním rosy ze stolů a židlí před svou kavárno-čajovnou. Žena, která v dlážděné ulici o kousek dál vlastnila obchod s obrazy a rámy, právě dávala ven novou dřevěnou tabuli a hledala kameny dostatečně ploché na to, aby se na ně dala postavit. Nově otevřený obchod s tradičními sladkostmi na konci ulice už byl plný dychtivých zákazníků skládajících se z dětí, které očividně cestu do školy vzaly mírnou oklikou. Slíbila si, že se tam později staví a koupí sobě a Floře pytlík starodávných dobrot. Uslyšela zvuk zvonů a na okamžik si myslela, že ji opět volají šaty, ale potom jí došlo, že to jsou kostelní hodiny odbíjející celou. Vrátila se dovnitř a pozornost opět zaměřila na obchod, kde vyzbrojená prachovkou začala strategicky otírat vystavené předměty, přeskupovat ty, které zákazníci vrátili na nesprávné místo, a do toho se snažila vymyslet, kam by se dalo dát nové zboží, co je třeba zlevnit a co by se hodilo do výlohy.


    Byla tak soustředěná, že si ani neuvědomila Gerriinu přítomnost, dokud nepromluvila.


    „Až tu budeš hotová, můžeš jít utřít prach do kavárny, jestli se ti chce,“ řekla.


    „Nevěřím, že tam je jediné zrníčko prachu,“ odpověděla Xanthe a sestoupila z malých schůdků, díky kterým dosáhla na vrchol jednoho ze zbývajících zrcadel pana Morrise visící nad krbovou římsou. „Leda tak práškový cukr.“


    „To by ses divila. Občas mi přijde, že to všechno jen stěží zvládám.“


    Ve tváři své kamarádky spatřila neobvyklý náznak stresu. Jakkoliv dokonale na svět Gerri působila, vlastnit podnik jako svobodná matka musí být těžké i pro ty nejschopnější ženy.


    „Pojď se podívat, co jsem vydražila,“ vzala ji za ruku a dovedla ji do druhé místnosti. Znala Gerri dost dobře na to, aby věděla, že ji její nové úlovky do sbírky vintage oblečení rozveselí. „Podívej,“ řekla, když do středu místnosti přitáhla velkou papírovou krabici a otevřela víko. „To není špatné, co?“


    Gerri zalapala po dechu a vytáhla dva hedvábné šátky, které ležely navrchu. „Páni! Ty jsou nádherné. To hedvábí je opravdu kvalitní. A většina z nich je ve skvělém stavu,“ dodala, když v krabici zašmátrala hlouběji. „Podívej! Tenhle je od Yves Saint Laurent. „Kdo ho mohl jen tak hodit do krabice… a tady je jeden krásný šifónový.“


    Xanthe si založila ruce na prsou a opřela se o zárubeň dveří.


    „Takže se ti líbí?“


    „Chci si jich půlku odnést domů! Jak dokážeš odolat a nenechat si ty nejlepší kousky pro sebe?“ zeptala se a přitiskla si k sobě kus zářivě růžové hedvábné látky.


    „Když máš hlad a musíš platit účty, nemáš moc na výběr. Mám toho víc, podívej,“ řekla a ustoupila stranou, aby bylo vidět na kufr. Tentokrát nechala Gerri, aby ho otevřela.


    „Ach! Tady jsi vyhrála jackpot. Vím, že máš radši starší věci, ale čtyřicátá léta jsou bezkonkurenčně to nejoblíbenější období, to ti můžu zaručit. Podívej na to sáčko! Vystavíme je ve výloze, co říkáš?“


    Xanthe myslela na to, jak se ve výloze jednoho dne budou vyjímat svatební šaty. Schválně o nich Gerri neřekla. Její matka rozuměla tomu, že s věcmi, které k ní zpívají, potřebuje strávit nějaký čas, přestože znala jen zlomek důvodů proč. Zdálo se jednodušší prostě čekat.


    Tak či onak je Gerri ukáže, až bude znát jejich příběh. Do té doby byla nově vyzdobená výloha ohlašující příchod vintage oblečení skvělý nápad.


    „Budeme potřebovat víc než oblečení… Čím ho doplníme?“ zeptala se, když Gerri prsty projížděla hedvábí, až uvolnila slabý závan starého parfému a kuliček proti molům.


    „Co kdybychom udělaly mix čtyřicátých a padesátých let? Většina těchto věcí pochází zhruba z té doby, ale nemusí to sedět všechno. Bude tak trošku jednodušší napasovat k tomu další věci. Máte v obchodě něco, co by se hodilo?“


    „Hmm, možná jednu nebo dvě věci. Pojďme se rychle podívat,“ zazubila se. Bavilo ji sledovat, jakou radost Gerri měla, když spatřila stolní lampu, dva kožené kufry, malou sbírku smaltovaných cedulí, pár plechových krabic na sušenky a proutěné křeslo značky Lloyd Loom. V arkýřovém okně musely věci umístit co nejblíže sklu vzhledem k výstavě viktoriánského zboží, která tam již byla.


    „Ano,“ založila si Gerri s vážným a soustředěným výrazem ruce v bocích, „můžeme vymyslet něco opravdu chytrého. Skoro by šlo udělat roh ložnice, ve které budou otevřené kufry, jako by se nějaká okouzlující mladá žena chystala na dovolenou. Ještě jednou se podívám na to, co máme k dispozici, a najdu nějaké šaty. Ach, a plavky! Hrozně ráda bych tu zůstala a udělala to hned teď, ale už tak budu otevírat pozdě. Vrátím se po zavírací době, nevadí?“


    Jenže Xanthe její nadšený hlas téměř neslyšela. Veškerou její pozornost sebralo to, co spatřila za malými okenními výplněmi. Na jedné ze židlí před Gerriinou kavárnou s překříženýma nohama pohodlně seděl Benedikt Fairfax.
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    „Xanthe? Jsi v pořádku?“ Gerri si nemohla nevšimnout kamarádčina šokovaného výrazu.



    „Já… Potřebuju minutku,“ odpověděla a proběhla kolem ní ven ze dveří. Ať už se tohoto okamžiku bála sebevíc, musí mu čelit. Tentokrát mu nedovolí zmizet dřív, než se s ním střetne. Čím více se k němu přibližovala, tím naštvanější byla. A tento hněv přehlušil jakýkoliv strach, který mohla cítit. Právě tento muž se pokusil poslat Samuela na smrt. Právě on byl schopen bezohledně udělat cokoliv, jen aby dosáhl svého. Nechala se pohánět vzpomínkami na to, co udělal a jak se choval. Je převracečkou. Je mu rovným protivníkem.


    Fairfax měl na sobě zvláštní kombinaci oblečení, jako by každý kousek sehnal na úplně jiném místě a v úplně jiné éře. Přestože na dlouhém vlněném kabátu, úzkých kalhotách z česané příze či bílé košili se stojatým límečkem nebylo nic výstředního, všechno dohromady to vypadalo zkrátka podivně. Byla to nepříjemná připomínka toho, jak nepřesvědčivě musel působit její vlastní kostým, když cestovala do sedmnáctého století. Nebylo divu, že na lidi působila podezřele. Fairfaxův převlek navíc ještě zhoršoval široký klobouk a kožená páska přes oko. Otřásla se při vzpomínce na to, jak mu zranění způsobila a jak kvůli němu přestal na oko vidět. Bylo to v sebeobraně, ale ten okamžik plný násilí nemohla nikdy vytěsnit.


    „Přeji dobré ráno, slečno Westlakeová,“ řekl hlasem lehkým jako jarní vánek, kterým žádným způsobem neprozradil důvod své přítomnosti. Nepostavil se, ale na znamení úcty, které bylo stejně tak nepatřičné jako nechtěné, smekl klobouk. Xanthe byla ráda, že v úzké ulici zrovna nikdo není a snažila se potlačit myšlenky na to, co si o tomto zvláštním střetnutí, které určitě sleduje, musí myslet Gerri.


    „Tohle jsem… nečekala,“ řekla s odhodláním, že na sobě rozrušení z jeho zjevení nedává znát. Zároveň doufala, že jí svůj záměr odhalí bez toho, aniž by mu o sobě musela cokoliv říkat. O tom, jak moc se jí příčí, že je tak blízko jejího domu a jejích milovaných.


    Fairfax mírně naklonil hlavu. „Určitě sis nemyslela, že se mě tak snadno zbavíš?“


    Xanthe se v hlavě promítla vzpomínka na okamžik, kdy se krčila pod lešením, na kterém Fairfax stál, a poslouchala jásání přihlížejících, když mu kat kolem krku přehodil oprátku, a následovné lapání po dechu, když jim odsouzenec zmizel před očima.


    „Nevzpomínám si na nic, co by bylo snadné pro mě ani pro vás.“


    „A přesto jsi uspěla. Zajistila jsi Applebymu a jeho rodině trvalé bezpečí. Díky tvému podvodu unikl osudu, který ho jako zrádce vlasti čekal.“


    „Dala jsem vám astroláb. Taková byla dohoda.“


    Na Fairfaxově dosud nečitelné tváři se konečně objevil záblesk hněvu. Napřímil se a jeho hlas zněl ostřeji. „Ty něco říkej o dohodách! Nebyla jsi to právě ty, kdo ji porušil? Ve které její části jsi mi řekla, že mě vrátíš do jiné doby, kde budu tápat a potřebovat čas a cvik, abych zařízení dokázal ovládat, jak jsi sama moc dobře věděla? Na tom nesejde,“ řekl a opět se uklidnil. „Naštěstí jsem si s tím poradil. Jak sama vidíš.“ Široce rozpažil na důkaz své nezpochybnitelné přítomnosti v Xanthině době. Přesně tam, kde ho nikdy nechtěla.


    „Proč jste tady?“ chtěla vědět. „Proč teď? Co ode mě chcete? Nevypadá to, že potřebujete moji pomoc, abyste mohl cestovat kamkoliv – do jakékoliv doby – si zamanete.“


    V ten okamžik se od ní vyhýbavě odvrátil, očividně neochoten odhalit, proč přesně přišel. Byla to pomsta? Touha po trestu za to, jak ho napálila? Nebo tolik riskoval kvůli tomu, že lačnil po knize Převracečů?


    „Nic vám nemůžu nabídnout,“ řekla s pokrčenými rameny. „Nepatříte sem, Fairfaxi. Odhalí vás tady, přijdou na to, že jste podvodník. Tohle je můj svět.“


    „Vskutku. Prozatím,“ dodal poněkud tajemně. „V této chaotické moderní době nemám vůbec žádnou moc, to uznávám. Nedokázal jsem si zde vybudovat postavení. Ani v nejmenším se zde nehodlám usadit. Ne, již jsem se usadil jinde, v době, která mi sedí mnohem lépe a nabízí mi více příležitostí, aniž bych musel odpovídat na otázky, na které nemohu odpovědět. Právě tam potřebuji tvoji oddanost.“


    „Vy ještě pořád čekáte, že s vámi chci mít co do činění? Že si vás vezmu? Nebo s vámi budu spolupracovat? Věřte mi, nestane se ani jedno. Nikdy.“


    „Xanthe?“ přerušila jejich rozhovor Gerri. „Je všechno v pořádku?“


    Xanthe se otočila a spatřila ji, jak stojí ve dveřích a rukou si zakrývá oči před ranním sluncem. „Jsem v pořádku, Gerri. Hned budu zpátky,“ zavolala na ni.


    Fairfax vstal. Uhladil si kabát a zdvihl vycházkovou hůl se stříbrnou rukojetí, která ležela na stole vedle něho.


    „Již jednou jsem tě podcenil, slečno. Nemám ve zvyku dělat tu samou chybu dvakrát. Jsem si rovněž vědom toho, že jsi žena silných názorů a tvrdohlavé povahy. Tyto… nedokonalosti… jsem vzal v potaz. Pro mé plány představují pouze dočasnou překážku, nic víc. Jednoduše znamenají, že budu muset vynaložit veškeré prostředky, abych tě přesvědčil, že rozhodnutí splnit má přání bude moudré, kdežto opačné rozhodnutí bude mít nepříjemné následky. Zatím ti přeji hezký den.“


    S těmito slovy se prohnal kolem ní, až ucítila silnou kolínskou a teplo jeho těla. Nebyl to žádný přízrak. Byl naprosto skutečný a představuje naprosto skutečné nebezpečí, i když stále nevěděla, s jakým přesně úmyslem se tu objevil.


    Sledovala, jak si to dlouhým krokem štráduje po ulici a čekala, dokud nezmizí a její podrážděné nervy se trochu neuklidní. Potom se vrátila do obchodu, kde na ni čekala Gerri se zdviženým obočím.


    „Další ex?“ zeptala se.


    „Proboha, jen to ne!“ Xanthe se dala do rovnání stohu tlustých knih v kožených deskách na okně. „Starý přítel mého otce. Obchodní známost,“ dodala poněkud nepřesvědčivě.


    Gerriino mlčení svědčilo o tom, že není zcela přesvědčena. Nakonec ale podle všeho přijala skutečnost, že o tom cizinci Xanthe už dál nechce mluvit, když to okomentovala slovy: „Znáš pár pěkně výstředních lidí, to ti tedy povím.“


    Když Xanthe pouze pokrčila rameny, jejich konverzace se stočila zpět k výloze. Pak si ale Gerri všimla, že do kavárny míří zákazník, a spěšně odešla.


     



    Ať už se Xanthe sebevíc snažila soustředit na práci v obchodě, nebylo možné nemyslet na Fairfaxovu výhrůžku. Neboť to výhrůžka byla, přestože jí neřekl, co přesně po ní chce ani co jí hodlá udělat v případě odmítnutí. Kromě toho, že chce, aby s ním cestovala do minulosti, jí nic dalšího neprozradil. Teď jí opět nezbývalo nic jiného než čekat. Nejdřív ji napadlo, že půjde za Harleym a poví mu, co se stalo. Potřebovala všechno, co se jí pořád dokola točilo v hlavě, vyslovit nahlas. Jako například to, v jakém nebezpečí teď může být její matka. Nebo Liam. Nebo dokonce samotný Harley. Kolik toho Fairfax o jejím životě ví? Jak moc ji doteď sledoval a co má za lubem? Cítila, že když s Harleym nepromluví co nejdříve, ty myšlenky a dohady ji přivedou k šílenství. Flora s Helgou šly vyvenčit psa k řece a Xanthe se přistihla, že pořád dokola kontroluje staré hodiny v obchodě a přemýšlí, kde jsou tak dlouho. Matka na procházky chodí ráda, ale s berlemi to nejde na moc dlouho. Jenže už byly pryč hodiny. Co když se jim něco stalo? Co když Floru dostal Fairfax? Brzy jí ale hlavu zaměstnala práce v obchodě. Během měsíců mezi Vánocemi a jarem se návštěvnost nedala popsat žádným vzorcem. Některé náhodné dny zákazníků přicházelo extrémně hodně a dnešek byl jedním z nich. Za pouhou jednu hodinu prodala sadu pohárů na víno, odkládací stolek, dva kousky starožitností s vojenskou tematikou a přenosné hodiny. Obchod navštívila i dvojice teenagerů, což nebyl běžný typ zákazníků. Hodně se pochechtávali a na starožitnosti se koukali stylem, jako by nikdy takový typ obchodu neviděli. Bedlivě je sledovala a přemýšlela, jestli mohli být schopni něco ukrást. V ten samý čas vešla vysoká žena v tvídovém kabátě dlouhém až po paty.


    „Rozumím tomu správně, že prodáváte vintage oblečení?“ zeptala se poněkud formálně.


    „Naprosto správně. Prosím tudy,“ vyzvala ji Xanthe a dovedla ji ke vchodu do druhé místnosti. Nechtělo se jí nechat teenagery bez dozoru. Žena pokračovala dál, aby si prohlédla oblečení na stojanu, sem tam nějaké vzala do ruky a chviličku si ho prohlížela. „Klidně si to v klidu projděte,“ řekla Xanthe. „Kdybyste měla jakékoliv otázky, tak na mě prosím zavolejte. Tam za tím závěsem je převlékací kabinka, kdybyste si něco chtěla vyzkoušet.“


    „Děkuji,“ odpověděla žena, aniž by se na ni podívala. „Zcela jistě se tu zabavím.“


    Xanthe se vrátila zpět do hlavní místnosti obchodu právě v okamžiku, kdy se ozval zvuk rozbíjejícího se porcelánu. Spěchala k mladé dvojici, která vypadala náležitě zahanbeně. Dívka se sklonila a posbírala kousky toho, co bývalo keramickým talířem značky Wedgwood.


    „Pane bože,“ řekla, „Hrozně moc se omlouvám. Vypadlo mi to z ruky.“


    Xanthe si od ní kousky vzala. „To už opravit nepůjde…“ odpověděla a chtěla se dát do vysvětlování, že za rozbité zboží se musí zaplatit, jak ostatně bylo napsáno na ceduli visící na zdi, na kterou se v případě potřeby mohla odkázat. Chlapec ji však přerušil.


    „Zaplatíme to,“ řekl a z kapsy džínů vytáhl složené bankovky. „Kolik to bude?“


    Na mladého kluka se to zdálo být hodně peněz a Xanthe překvapovalo, s jakou ochotou se k zaplacení postavil. Nemohla se ubránit pocitu, že tu něco nehraje.


    „Osmnáct liber,“ řekla, vzala si od něj bankovku a vrátila mu drobné. Dvojice se celou dobu nepřestávala omlouvat a celou tu záležitost tím zbytečně nafukovala. „To je v pořádku,“ uklidnila je. „To se stává.“


    Dvojice za doprovodu dalších omluv pomalu odešla, a jakmile byla venku, opět se začala chichotat. Xanthe rychle zkontrolovala, jestli něco nechybí. Právě se chystala vrátit k zákaznici v místnosti s oblečením, aby jí pomohla, když se žena najednou vynořila.


    „Vybrala jste něco?“


    „Dnes ne. Ale děkuji,“ odpověděla žena, zatímco mířila ke dveřím. „Máte pár hezkých kousků.“


    „Přijďte zas,“ zavolala za ní Xanthe.


    Když byl teď obchod opět prázdný, vrátily se její obavy o matčinu bezpečnost.


    Ulevilo se jí, když něco málo po třetí hodině zazvonil zvonek a Flora s Helgou celé vysmáté vešly dovnitř, zatímco Stračatela ze vší té zábavy a běhání byla celá ufuněná.


    „Mami, kde jste to byly? Trvalo vám to věčnost.“


    „Promiň, miláčku, bylo tu moc práce?“


    „Co? Ne, ani moc ne. Jenom… Jsem se trochu bála, to je všechno.“


    Helga Stračatele sundala vodítko, načež pes začal vesele pobíhat kolem Xanthe. „Za to všechno můžu já,“ řekla. „Našly jsme rozkošnou kavárnu přímo na břehu řeky a prosila jsem Floru, abychom si tam daly oběd. Takové krásné místo. A jídlo měli výborné.“


    „To je pravda,“ přikývla Flora. „A mohly jsme sedět venku.“


    „Díky čemuž jsem mohla kouřit, aniž bych se u toho cítila jako vyvrhel. Bylo to tak příjemné!“ Helga se opět dala do srdečného smíchu. „A pro Stračatelu to bylo lepší než sedět uvnitř,“ doplnila ji Flora. „Byla hrozně hodná. Dokud si nevšimla těch kachen.“


    „Kachen?“ Xanthina úleva z toho, že je matka v pořádku, se pomalu začala měnit v naštvání, že zatímco si tady dělala starosti, ty dvě si jen tak dávaly pozdní oběd a hrály si se psem.


    „Nikdy je neměla ráda,“ vysvětlila Helga. „Ještě že vodítko bylo pevně přivázané ke stolu.“


    „Ale bylo by bývalo lepší, kdyby ten stůl byl o něco těžší!“ začala se při té vzpomínce smát Flora. „Myslela jsem, že ho s sebou odnese do řeky včetně oběda, skleniček s vínem a všeho ostatního.“


    Helga si všimla výrazu na Xanthině obličeji, který zdaleka nevypadal pobaveně, a zatvářila se poněkud rozpačitě. „Všechno dopadlo dobře. Co kdybych šla nahoru a dala vařit vodu? Dáme si čaj a sušenky? Musíme té poctivé pracovnici dodat energii!“ A s těmito slovy zamířila do kuchyně.


    Když byla pryč, Flora se otočila ke Xanthe: „Promiň, že ses o mě musela bát. Helga umí být docela přesvědčivá a bylo hezké chvilku sedět venku.“


    „Já se nezlobím, mami. Jsem ráda, že jste si to užily. Rozhodně sis zasloužila trochu volna.“


    „Vlastně jsem si užívala i to venčení psa,“ řekla.


    Xanthe se sklonila ke Stračatele, aby ji podrbala. Pes na to reagoval veselým vrtěním ocasu. „Je to pozoruhodné stvoření. Tak zvláštně přitažlivé. Nevím, jestli to je těma sametovýma ušima nebo tím, jak na člověka upíná ty zářivé oči. Jako by se smála.“


    „Jsem ráda, že ti přirostla k srdci,“ řekla opatrně Flora a zapřela se o jednu berli, aby si z vlasů mohla sundat gumičku, „protože u nás zůstane trochu déle, než jsme myslely.“


    „Jak to? Změnily se Helze plány?“


    „Ne tak docela. Víš, jak říkala, že její dcera má porodit své první dítě?“


    „Ta, jak žije v Austrálii, ano, to Helga zmínila. Víc než jednou.“


    „No, chce za ní jet a strávit s ní trochu času, až se to malé narodí, je to její první vnouče… Jenže paní, která měla hlídat Stračatelu, to na poslední chvíli odřekla, protože jí posunuli termín operace kyčle. Samozřejmě by to mohla odmítnout, ale to po ní Helga nechtěla. Kdyby se měla vrátit na čekací listinu, mohlo by trvat další rok, než se dostane na řadu…“


    „Počkej chvilku… Takže proto se tady tak najednou objevila? Aby ses jí postarala o psa?“ Xanthe se znovu narovnala a zamračila se na Stračatelu, která se s odhaleným břichem rozvalovala na zádech.


    „Ne, samozřejmě že ne. No, vlastně možná trochu.“


    „To je tedy kamarádka.“


    „Je zoufalá.“


    „I tak.“


    „Mně to nevadí, vážně. Natáhla se a jednou berlí Stračatelino bříško ochotně podrbala. „Přijde mi fajn mít ji nablízku. A trošku mě donutí chodit víc ven. Když zrovna kolem nejsou žádné kachny nebo kočky, vůbec netahá, takže si vodítko můžu zavěsit na zápěstí. A ty ji můžeš brát s sebou na procházky kolem Bílého koně, co myslíš?“


    Xanthe se podívala nejdřív na Stračatelu a pak na matku, obě se na ni koukaly s prosebným výrazem. Jak by mohla říct ne? A kromě toho to pro matku může být dobrá příležitost, aby se častěji dostala ven z obchodu. Ta myšlenka jí připomněla Fairfaxe a začala přemítat nad tím, jak silný ochranářský smysl v sobě ten pes asi má.


    „Když nic nerozkouše…“


    „Ach, nemyslím si, že by takové věci dělala. Viď že ne, Stračatelo? Když Flora na psa začala mluvit, došlo Xanthe, že odmítnutí nikdy nebyla opravdová možnost. Stračatela jako by vycítila své nové postavení v domácnosti a vyskočila, rychle oběhla obchod, jen o kousek minula stojan na deštníky a potom za zvuku drápků dopadajících na dřevo zmizela nahoře.


    „Vidíš,“ usmála se Flora, „už se tu zabydlela.“


     



    Tu noc Xanthe pro nového obyvatele domu našla další využití. Pod záminkou, že jde Stračatelu vyvenčit, měla v plánu zajít do The Feathers a pokusit se na chvilku ukrást Harleyho, aby si s ním mohla popovídat. Pořád mu hrozně chtěla říct o Fairfaxově návratu. Když se mu s cestováním časem svěřila poprvé, rychle jí došlo, že by se nikdy neodvážila poslat textovou zprávu, ve které by se o tomto tématu zmínila. Z pomyšlení, že by to, co dělá, přeměnila v text, který by si mohl přečíst někdo jiný než oni dva, se jí dělalo zle. Stejně tak mu nikdy nemohla zavolat, protože hovory někdo mohl odposlouchávat. Bylo deset hodin, když s natěšeným psem elegantně kráčejícím vedle ní vyšla na hlavní třídu. Ačkoliv se pes, když byl na volno, dokázal chovat šíleně, na vodítku poslouchal skvěle. Pokud tedy jeho lovecké pudy nevyvolaly kachny. Jemně pršelo, takže se chodníky ve světle lamp leskly. Stračatela zdvihala nohy, jako by jí vlhkost měla poničit tlapky. Xanthe si nejdřív myslela, že půjde rovnou do hospody, kam psi naštěstí mohli, ale na baru by si s Harleym nemohla promluvit soukromě. Raději se tedy rozhodla vzít to zadem a vejít vchodem ze dvora. Ve dveřích se po Harleym mohla poptat, takže by tam za ní přišel, i kdyby to mělo být jen na chvilku. Zabočila do úzké uličky vedoucí kolem hospody. Když vzhlédla, na konci ulice viděla Liamův byt nad dílnou, v jehož oknech se nesvítilo. Vzpomněla si, že jel navštívit rodiče. V ten okamžik, úplně jako by ho svými myšlenkami přivolala, sem z hlavní ulice zabočil červený sporťák. Liam zastavil auto vedle Xanthe a sroloval okénko.


    „Co to máš za kámošku?“ usmál se na psa.


    „Náš nový nájemník. Jmenuje se Stračatela.“


    „Jako že je k jídlu?“


    Protočila oči. „Prostě to k ní sedí.“


    „Nevěděl jsem, že si chcete pořídit psa.“


    „Já taky ne,“ vysvětlovala Xanthe a drbala při tom fenku na hlavě. „Patří mámině kamarádce. Zůstane u nás jen na pár týdnů.“


    „Super. Šla jsi za mnou?“ zeptal se.


    „No, šla jsem ji vyvenčit. Podle všeho je na večerní procházky zvyklá. Jenom na deset minut. Už jsme to chtěly otočit.“ Když v jeho očích viděla mírné zklamání, dodala: „Zapomněla jsem, že se vrátíš. Helga se bude bát, když tu budeme moc dlouho. Myslím, že zkouší naše schopnosti, jestli se umíme o psy starat. Ale říkala jsem si, že bych ji zítra ráno mohla vzít proběhnout k Bílému koni. Chtěl bys s námi?“


    „Jasně. Možná nám k obědu chytne králíka.“


    „Proboha, to doufám, že ne!“ Vesele mu zamávala, když zamířila zpět k hlavní třídě. „Vyrážíme brzo. V půl osmé?“


    Poslal jí vzdušný polibek. „Budu tam, svěží jako ranní rosa.“


    Po cestě domů si přála, aby svou snahu vidět Harleyho bývala tak snadno nevzdala. Bude se muset do knihy podívat sama. Někde se tam skrývají odpovědi na všechno. Rozprava s Harleym by ji sice mohla uklidnit, ale sama bude muset najít to, co potřebuje. Bude se muset pro radu obrátit na další převraceče. V ten okamžik přes ulici přeběhla černá kočka. Když uviděla Stračatelu, zastavila se a zasyčela, až se psík náhle rozštěkal. Zvuk se nesl uličkou, ve které stály, tak silně, že Xanthe nadskočila. Najednou se necítila bezpečně a znovu ji přepadla myšlenka, že ji Fairfax již týdny sleduje. Dělá to pořád? Dělá to právě teď? Rozhlédla se kolem a očima prohledávala všechny stíny a tmavé vchody do zavřených obchodů. Z otevřeného okna nedaleké restaurace se ozývalo veselé švitoření, které kontrastovalo s její vlastní nervozitou.


    „Pojď, pejsku,“ pokusila se samu sebe přinutit k veselému tónu. „Pojďme domů.“


     



    I poté, co si s Helgou a Florou dala silné červené víno, nemohla tu noc usnout. Když zavřela oči, viděla Fairfaxův hubený obličej zastíněný širokým kloboukem, avšak páska byla pořád dobře vidět, aby jí připomínala všechno to, co se stalo. Co ji však znepokojovalo ještě víc, byl nyní už neustálý zpěv šatů. Visely v její ložnici na ramínku potaženém sametem. Ostrý měsíční svit a pouliční lampy prosakující dovnitř skrze slabé okenní závěsy na šaty vrhaly chladnou záři, ve které se třpytily maličké perly a korálky na živůtku, zatímco Xanthe v hlavě neustále zněl vysoký tón a v dálce duněly zvony. Posadila se na posteli, zadívala se na šaty a napůl čekala, že je jejich intenzivní zpěv přivede k životu. Během těchto myšlenek, kdy se v hlavě zároveň přehrávalo setkání s Fairfaxem, si uvědomila, že spolu tyto dvě věci souvisejí. Samozřejmě byly spojené už jen tím, že Xanthe cestovala časem a jakožto převracečka ovlivňovala historii, a tím pádem měla vazbu na Fairfaxe, neboť byl součástí příběhu jak Alice, tak Samuela. Ale usoudila, že je v tom něco víc. Jako by šaty reagovaly na to, jak usilovně se na Fairfaxe soustředí. Snažily se ji varovat, nebo povolat? To nebylo možné říci. Nebylo však pochyb o tom, že se zpěv od Fairfaxova návratu zintenzivnil. Na začátku cítila jen to, že jí chtějí říct svůj příběh, ale nyní cítila jejich nervozitu, snahu o její pozornost, vlastně snahu o to, aby nějak zasáhla. A nějaký zásah byl potřeba, to už teď chápala. Nemohla jen tak sedět a čekat, až Fairfax naplní svou hrozbu. Vstala, z opěradla židle sebrala teplou vlněnou šálu a přehodila si ji přes ramena. Z nočního stolku vzala Převraceče, rozsvítila lampu u okna, roztáhla závěsy a uvelebila se na parapetu. Venku začalo opět slabě pršet a déšť tak zavlažoval spící rostliny, zatímco hlasité kočky a hladové sovy se na chvíli musely schovat.


    Pokaždé, když knihu otevírala, cítila nadšené očekávání, protože nikdy nemohla vědět, na co narazí. Kniha mezi svými koženými deskami ukrývala svou vlastní magii. Mohl z ní číst pouze převraceč nebo někdo vyvolený k tomu, aby převracečům pomáhal. Pouze malé procento převracečů dokázalo slyšet, co stránky chtějí sdělit. Jak Xanthe prastarou knihou pomalu listovala, zaregistrovala sílící šepot, jak se její pozornosti začaly dožadovat naléhavé hlasy přesně tak, jako když ve vězení započínala nějakou cestu časem. Zvuky svatebních šatů byly stále silné, takže hlavu měla brzy plnou nelibozvučného rámusu. Nepokoušela se ničemu z toho rozumět, ale dala zvukům volný prostor, aby skrze ně hledala moudrost, aniž by se snažila zaposlouchat do nějakého konkrétního hlasu nebo příběhu. Pokud šlo o žádání knihy o odpovědi, již se naučila trpělivosti. Kniha měla svůj vlastní způsob a tempo, kterým informace sdělovala. Prsty přejela po tlustých pergamenových stránkách. Některé pasáže, některé příběhy či obrázky jí teď začaly připadat povědomé. Byl tu příběh dívky utíkající lesem s miminkem v náruči. Byla tu varovná slova, která slyšela tenkrát v čokoládovně paní Flyte. A byla tu vybledlá mapa anglického venkova, přes kterou vedly ostré čáry. Další stránka ukázala portrét ženy s přísným výrazem, který však neměl žádný popisek, díky jemuž by bylo možné ji identifikovat. Byla tu skica vysokého městského domu s velkými okny a schody vedoucími k hlavním dveřím. Na další stránce byl recept na mast proti kožním infekcím. V prostřední části se začaly objevovat básně. Celé to byla sbírka moudrých slov, příběhů, receptů, obrázků a něčeho, co vypadalo jako písně nebo možná kouzla. Xanthe naskočila husí kůže při pomyšlení, že to nejsou náhodné příběhy určené k pobavení, ale skutečné věci, které se v minulosti skutečně staly, či záznamy toho, co zažili lidé, kteří možná zemřeli před staletími.


    „Kdo mě potřebuje?“ zamumlala. „A když už jsme u toho, co mi můžeš říct o Fairfaxovi? Řekni mi, co mám dělat.“


    Dál otáčela stránky a žadonící hlasy dále rostly na síle a intenzitě. A potom najednou nastalo ticho. Dokonce i šaty přestaly zpívat. Bylo to znepokojivé a v silném kontrastu s tím, co se dělo před pouhými několika vteřinami. Začala zkoumat stránku, na které zrovna byla, a byla si jista, že ticho signalizuje nález něčeho důležitého. Přesně jako ve hře na škatulata ji šepot a zvonění dovedly na místo, kde se musí zastavit. Kde musí číst. A poslouchat.


    Na prázdné stránce před ní se ukázala inkoustová šmouha a pak se začala objevovat slova, jako by je psala nějaká neviditelná ruka. I přes hezké písmo poznala, že autorem je mladý muž, skoro chlapec, neboť slyšela jeho udýchaný hlas, který příběh napsaný před ní četl.


     



    Nezpomalil jsem, dokud jsem se nemohl schovat v užších uličkách. Bylo tu méně lamp, jejichž světlo v rozích sláblo a vytrácelo se do šera. Zde jsem našel úkryt. Ohlédl jsem se přes rameno a očima jsem prohledával tmu, abych spatřil tu velkou, známou postavu. Když jsem se ještě více stáhl do stínu dveří, šlápl jsem do močůvky, ještě teplé, jejíž zápach mi pronikl až do nosních dírek, když tekutina prosákla švy mých prošoupaných kožených bot. Na takové patálie jsem byl zvyklý a nijak jsem si jich nevšímal. Chudoba mě doprovází od narození. Zvuky obyvatel města vykonávajících své noční pochůzky vždy byly mou ukolébavkou. Rachocení povozů jedoucích po dlážděných ulicích a křik pouličních prodavačů a žen byly zvuky mého dětství. I ty nejmenší uličky jsem znal nazpaměť, jak jsem labyrintem města nesčetněkrát utíkal, aby mě nechytili za to, že jsem ze stánku ukradl jablko nebo kousek chleba. Teď jsem čekal a poslouchal, jestli se ozve další zvuk. Nepravidelný dech toho, komu už nebylo možné se dál vyhýbat. Tuto noc skončí mé věčné utíkání a jen jeden z nás přežije. Tato jistota mě stále zarážela. Že to došlo až sem. Teď s odstupem času chápu, že jsem otálel kvůli mému nízkému věku, neboť jsem byl pouhý chlapec, jenž se teprve měl stát mužem. Z matčiny náruče mě v nespravedlivě raném věku krutě vytrhl náhlý zásah břišního tyfu. Od té doby jsem se setkal pouze s neláskyplným a brutálním zacházením plným nedostatku. I přesto jsem věřil, že dospělí muži s úctou a zásadovostí chrání nevinné, brání ty, kteří potřebují pomoc. Tu noc mé nevinné oči poznaly pravdu. Jak jsem se schovával ve stínech, byl jsem si toho vědom. Toho, že nastala chvíle mé přeměny. Zalapal jsem po dechu, když o lampu zavadila čepel a temnotou proletěl záblesk nebezpečí. Neodvažoval jsem se pohnout. Slyšel jsem, jak jsou ty povědomé těžké kroky blízko, ale věřil jsem tomu, že jsem v porovnání se svým protivníkem lehčí, mrštnější, motivovanější. To mi dodalo sílu, zatímco strach mi propůjčil trpělivost a opatrnost.


    Vlhký vzduch protnul znepokojivý výkřik, ale byl to jen prodavač nabízející své výrobky. Pečené kaštany, horké a plné chuti. Ten zvuk a sladká vůně ve mně vzbudily hlad. Ale nemohl jsem se nechat rozptýlit od svého osudu. To nebyla možnost.


    Opět jsem vylezl z úkrytu, se zatajeným dechem a staženým hrudníkem jsem přeběhl přes hrubé dlažební kostky a rychle jsem se postavil do stínu zdi na protější straně ulice. V ramenou byl širší než já a rozhodně vážil více, ale už nebyl vyšší. Jak se vzdálenost mezi námi zmenšovala, jeho přítomnost byla čím dál silnější. Musel jsem sebrat veškerou odvahu, abych nevzal do zaječích. Být tak blízko někomu, kdo mi tak dlouho působil tolik bolesti, mou touhu po útěku jen prohlubovalo. A přesto jsem věděl, že už dál utíkat nemohu.


    Tma v ulici byla kromě světla svíček problikávajícího mezi dubovými dveřmi vedle nás tak hustá, že jsme si navzájem neviděli do obličeje. To nicméně nepředstavovalo žádný problém v identifikaci mého protivníka, neboť jsem znal jeho zatrpklý pach a on znal ten můj nasládlý. Velikost jeho těla bylo možné odhadnout podle toho, jak blokovalo útržky světla, stejně tak jako on mohl odhadnout tu moji. V tu chvíli se na mě upřeně podíval a vycítil jsem jeho strašidelný úsměv, mírný pohyb jeho svalů, vlhkost na jeho rtech, jak se od sebe oddělily, a okamžitou změnu jeho dýchání, když se jeho páchnoucí ústa rozevřela.


    Pokud měl v plánu promluvit, nehodlal jsem mu to umožnit. Čepel byla dlouhá, přesto jsem ji do něj vrazil až po rukojeť. Cítil jsem, jak protnula tlustou látku jeho kabátu a otřela se mu o knoflík vesty, zabořila se do poddajného masa v jeho břiše a našla si cestu pod žebry. Šok z toho, co se stalo, byl silnější než bolest, takže chvíli jen vdechoval vzduch mezi námi. Pak se sesunul dopředu na mě, až hrozilo, že mě povalí. Nehodlal jsem přitlačený ke špinavé zemi sledovat, jak umírá. Už nikdy nebudu obětí jeho krutosti.


    Jak z něj začal vyprchávat život a pohybovali jsme se v posmrtném tanečku, na tvář mu dopadlo světlo a našel v sobě sílu na mě ještě na poslední chvíli uvalit kletbu. „Proklínám tě!“ zasyčel. „Ať Erasmus Balmoral shoří v pekle!“


    Nechal jsem ho sesunout se na zem a během toho pohybu jsem z něj vyndal nůž. Čepel jsem mu otřel o kabát a ještě chvilku jsem ho sledoval, abych se ujistil, že už ze sebe nevydá ani hlásku. Konečně jsem si byl jistý, že je po něm. Můj pronásledovatel byl mrtev. Mé dětství vzal do hrobu s sebou. Narovnal jsem se, z čela jsem si třesoucí se rukou odhrnul vlasy a nůž zastrčil za pásek. Bylo to poprvé, kdy jsem někoho zabil. A nebylo to naposledy.


     



    Psaní i šepot ustaly. Příběh skončil z ničeho nic. Xanthe se opřela o zeď vedle okna a zírala ven skrze potemnělé tabulky, jako by doufala, že jí hvězdy nějakým způsobem vysvětlí, jak to, co právě četla, souvisí s její vlastní situací. Jako ostatně nic, co se kdy v knize dozvěděla, to nebylo přímočaré.


    Mladý muž v nebezpečí zabil svého trýznitele. Ale odehrávalo se to na neurčitém místě, což jí nijak nepomohlo. Rozhodně to bylo nějaké město a stalo se to před alespoň sto padesáti lety soudě podle stylu mluvy a zmínce o povozech namísto aut. Ale kromě toho… Co to mělo znamenat? Dalo se to chápat jako varování před nebezpečím, konkrétně před někým, koho již zná. Mohlo ji to směrovat na nějaké konkrétní místo, ale na které? Nebyly tam zmíněné žádné budovy, od kterých by se mohla odpíchnout. Kniha jí nedala žádná vodítka, co se polohy místa týče. Alespoň se mohla chytnout nějakého jména. Eramus Balmoral. Natáhla se, aby vzala do ruky mobil, a rychle jméno vygooglila. Nic. Ani jeden odkaz, což samo o sobě bylo neobvyklé. Jako kdyby čekaly, až dočte, začaly svatební šaty opět zpívat. Zamračila se na ně.


    „Snažím se, ano?“ S více než mírným rozčílením se vrátila do postele, uši si zakryla polštářem a donutila se usnout.

  


  
    5


    Zdálo se, že spala pouhých několik minut, když uslyšela zvláštní vytí. Chvilku jí trvalo uvědomit si, že to není ve snu, ale ve skutečnosti, a že ten zvuk vychází z podesty schodiště za dveřmi do její ložnice. Když se probrala ze spánku úplně, začala rozpoznávat hlasy, naléhavé a rozrušené. Měly podobnou příměs strachu a tísně jako ty, které na ni volaly, když byla v blízkosti starého vězení. Rozdíl byl v tom, že tento křik patřil do tohoto světa. Lidem, kteří byli naživu a v její blízkosti.


    „Xanthe!“ Konečně jasně uslyšela, jak na ni volá matka. V ten samý okamžik ucítila kouř.


    Odhodila peřinu a vyskočila z postele ke dveřím, které se právě v okamžik, kdy je chtěla otevřít, rozletěly a do místnosti vběhly Flora, Helga a Stračatela.


    „Ach, miláčku, hoří! Schody jsou plné kouře!“


    „Nemůžeme dolů!“ potvrdila její slova Helga.


    Xanthe pomohla matce sednout si na postel, když si s obavami všimla, že nemá berle. Nikdy by se nepokusila jít někam bez nich, ne, pokud by nebyla vyděšená tak, že by se tím neodvažovala ztrácet čas.


    Helga popadla psa pobíhajícího kolem a třesoucího si ho přitiskla ke hrudi. „To Stračatela mě vzbudila! Kňourala a škrábala na dveře. Pane bože, kdyby to neudělala, ten kouř nás mohl udusit ve spánku!“


    „Takže je to pod obývacím pokojem?“ zeptala se Xanthe ve snaze zjistit, čemu přesně čelí.


    Helga přikývla. „Volala jsem nahoru a myslela jsem, že jím musíme projít, ale kouř byl už moc silný. Běžela jsem vzbudit Floru…“


    „Mami, vezmi si můj mobil a zavolej hasiče,“ řekla, vyběhla ven z místnosti ke schodům, nakoukla dolů a ignorovala protestné výkřiky obou žen. „Hned budu zpátky,“ zavolala na ně a už teď začala vlivem kouře valícího se po úzkém schodišti nahoru kašlat. Proklínala skutečnost, že jediný hasicí přístroj byl v kuchyni. Nebyla možnost se k němu dostat. I kdyby oheň byl v přízemí, kouř byl příliš silný a horko příliš intenzivní. Rychle vklouzla do koupelny, popadla nejbližší ručníky a hodila je pod kohoutky se studenou vodou, které naplno pustila. Vteřiny, během kterých ručníky nasávaly vodu, probíhaly jako ve zpomaleném filmu, zatímco Flora ji celou dobu volala s rostoucí panikou v hlase. Nakonec ručníky popadla, kohoutky nechala puštěné a uháněla zpět do ložnice. S prásknutím za sebou zabouchla dveře a největší osušku položila na práh. Helga jí pomohla přesunout úzkou skříň před dveře a připevnit ostatní mokré ručníky k zárubním ve snaze zadržet kouř. Potom si sedla k matce na postel. „Dovolala ses?“


    Flora přikývla. „Jsou na cestě.“ Dceřiny ruce vzala do svých a matka s dcerou si vyměnily pohled, ve kterém se mísil strach s odhodláním. Ve skutečnosti byly obě vyděšené. Ale každá se instinktivně snažila pomoci té druhé.


    „Hasičská stanice je blízko,“ řekla Xanthe, více kvůli Helze než matce. „Dopadne to dobře. Budou tu každou minutu.“


    „Doufám, že máš pravdu,“ řekla Helga, aniž by její hlas prozradil jakoukoliv paniku, přestože psa svírala tak silně, že se začal kroutit. „Protože například já jsem moc velká na to, abych se vešla tam do toho,“ ukázala na malé okno zasazené do střechy.


    Xanthe věděla, že má pravdu. Pokud se hasičům nepodaří dostat nahoru po schodech, musely by se vrátit na podestu, kde bylo o něco větší okno otočené do ulice. Mysl jí běžela na plné obrátky, jak se snažila vymyslet možný únik z hořícího domu. I za předpokladu, že by se jim podařilo pomoci matce dostat se z okna ven, pro hasiče by bylo těžké dát k němu žebřík, protože se do úzké ulice, ve které jejich dům stál, hasičská auta nemohla nikdy vejít. Když vycítila sílící zoufalství ostatních žen, začala je honem uklidňovat.


    „Dostanou se sem hlavními dveřmi. Víte, že bude stačit, když se do nich pořádně bouchne. Pak dovnitř dostanou hadice. Oheň začal někde dole v domě. Dokážou ho uhasit. Nemyslím si, že bude třeba šplhat ven okny.“


    Flora se pokusila o úsměv. „A já už jsem se těšila, že mě po žebříku snese nějaký svalnatý hasič.“


    Náhlá hlasitá rána následovaná otřesem, se kterým jako by se zachvěl celý dům, všechny vylekala. V ten okamžik, kdy všechny tři zatajovaly dech, se ozval zvuk sirény.


    „Jsou tady!“ Xanthe popadla povlečení a nastrkala ho ke spodní straně dveří s odhodláním, že kouř, který se začal drát skrze zábrany, dovnitř nepustí. „Musíme prostě vydržet. Brzy ten oheň budou mít pod kontrolou.“ Zatímco to říkala, bylo slyšet výkřiky a opakující se pomalé bušení.


    Helga zalapala po dechu. Rozbíjejí vchodové dveře. Měly bychom dát vědět, že jsme tady.“


    Flora opět zavolala tísňovou linku a řekla operátorovi, že dokud nedostanou jiné instrukce, zůstanou tam, kde jsou.


    Zatímco čekaly, škvírami kolem dveří se dovnitř opět začínal drát kouř i přes zábrany, které Xanthe vytvořila. Dokonce začal prosakovat štěrbinami v místech, kde se stěna setkávala s šikmým stropem podkroví. Stračatela opět začala kňourat a Helga se rozkašlala. V ten napjatý okamžik, kdy její smysly byly plné zápachu spáleného dřeva, si Xanthe vzpomněla, jak přišla k hořícímu seníku v Great Chalfieldu. Vybavila si ten povědomý nával adrenalinu, plíce plné nadýchaného kouře, horko vydávané plameny, které začaly polykat trámy, na kterých stála. Tenkrát měla štěstí, že přežila. Tentokrát, řekla sama sobě, je pomoc na cestě.


    Výkřiky zezdola byly stále hlasitější.


    Flora poslouchala operátorku, kterou měla na drátě, a potom řekla ostatním: „Už jsou dole pod schody! V obchodě žádný oheň není. Řekla, že už to mají pod kontrolou a že se nemáme hýbat.“


    Ozval se zvuk toho, jak do ohně proudí voda, a praskání podlah. Mokré prskání se ozývalo dále, dokud oheň nezmizel. Disharmonické zvuky nasvědčovaly, že nebezpečí pominulo. Ať už je dole čeká jakákoliv spoušť, jejich životy už nejsou v ohrožení.


    „Nechápu, co se vznítilo,“ řekla Xanthe. „Jestli to začalo v přízemí, tak tam přece nejsou žádné spotřebiče… Používala jsi dneska v dílně něco hořlavého, mami?“


    „Ne přímo. Lakový benzín a laky vždycky nechávám v umyvadle. Nic se tam vznítit nemohlo. Nikdy tam neoperuji s ohněm.“


    Xanthe s matkou přesně ve stejnou chvíli dostaly tu samou myšlenku. Otočily se na Helgu, která již věděla, co je napadlo.


    „Přísahám, že jsem si v domě nedala jedinou cigaretu! Vždycky jsem šla na zahradu, přísahám.“


    „To je v pořádku, Helgo.“ Xanthe jí na paži položila ruku a zjistila, že se třese ještě víc než Stračatela. V tu chvíli s ní soucítila a obdivovala, jak celou dobu svůj strach dokázala držet na uzdě. „Jenom se snažíme přijít na to, co se mohlo stát.“


    „Haló! Je tam nahoře někdo?“ Zakřičená otázka se k nim dostala i skrze hluk, který dole hasiči vytvářeli.


    „Jsme tady tři!“ zavolala Xanthe zpět. „Všechny jsme v pořádku a teď je nám ještě lépe, když vás slyšíme!“


    „Hned jsem u vás, dámy. Počkejte, až pro vás dojdeme,“ instruoval je hlas.


    Flora vstala z postele a začala si přes pyžamo navlékat jeden z Xanthiných kardiganů.


    „Je ti zima, mami? zeptala se Xanthe a pomáhala jí dostat se do rukávů.


    „Tohle pyžamo není zrovna reprezentativní. Jestli se to tady zaplní cizími muži, budu raději, když nebudu vypadat jako sirotek.“ Prsty si prohrábla vlasy, usmála se a zapózovala, aby uvolnila atmosféru v místnosti. „Co myslíte? Nemáte tu nějakou hezkou růžovou rtěnku?“


    „Vypadáš úžasně i bez rtěnky,“ protočila Xanthe oči a chytla matku pod pažemi. Věděla, že Flora upřednostňuje vypořádávat se s věcmi, které ji děsí, sama a je pro ni zásadní chovat se klidně a nevzrušeně. Už před lety zjistila, že se matka stejným způsobem vypořádává i s nemocemi. Propadání sebelítosti či vyslovování jejích největších strachů nebyl její styl. Neznamenalo to, že se nikdy nebojí. Ani že nikdy nemá pochybnosti nad tím, zda vše bude v pořádku. Zkrátka to byl způsob, kterým se s problémy potýkala, a Xanthe ji za to měla ještě raději.


    Do pokoje překvapivě lehkým krokem vzhledem k těžkým botám vešli dva hasiči. Ujistili je, že po schodech, přestože jsou silně poničené, se dá sejít dolů.


    „Chybí tam několik schodnic, takže celé schodiště bude muset projít důkladnou kontrolou,“ řekl ten vyšší. „Důležité ale teď je dostat vás ven z budovy, abychom tu mohli vše pořádně prohlédnout, ujistit se, že už tu nejsou žádná další ohniska, a vyhodnotit, jestli plameny poničily statiku budovy…“


    Když viděl Flořin zděšený výraz, pokračoval. „Škody nejsou vážné. Bylo tady hodně kouře, ale zdá se, že se plamen vyskytoval jen na schodišti.“


    „Ale proč by schodiště vůbec mělo začít hořet? Je možné, že to bylo kvůli nějaké poruše v elektrických rozvodech?“


    Hasič se o možných příčinách požáru nehodlal bavit. „Jakmile to prozkoumáme, dáme vám vědět, co jsme zjistili. Teď vás dostaneme na čerstvý vzduch, ano?“


    „Matka potřebuje berle. Jsou támhle,“ řekla Xanthe a zamířila k matčině ložnici.


    „Tam nemůžete jít, slečno.“


    „Jsou hned vedle postele. Hned bych s nimi byla zpět.“


    Hasič zakroutil hlavou. „Podlaha může být nestabilní.“


    „Ona je potřebuje.“


    „To je v pořádku, Xanthe, miláčku. Nikam nespěchám.“


    „Nechte to na nás,“ trval na svém druhý hasič. Opatrně a zkušeně nejdříve každý schod jemně poklepal hasičskou sekerou, sešel do matčiny ložnice a vzal berle.


    S maximální opatrností muži všem třem ženám pomohli dostat se dolů. Přidal se k nim další člen týmu, aby mohli snadno snést Floru, zatímco Xanthe a Helga, která stále pevně svírala Stračatelu, dolů sešplhaly samy. Hasiči již místa, kde oheň pohltil některá stará dřevěná prkna schodů, překlenuli žebříky. Během pomalého sestupu je muži varovali před některými stále ještě horkými místy, radili jim, kam není radno stoupat a jak bezpečně přejít přes žebříky. Xanthe se stáhl žaludek při myšlence na to, jak těsně unikly katastrofě. Pokud by se k nim kouř dostal ve spánku nebo by oheň hořel o něco rychleji, nemusely se vůbec dostat ven. V přízemí slyšela, jak Flora vysvětluje, že ještě nestihly zkontrolovat, jestli detektor kouře funguje správně, a Helga stále dokola všem, kdo ji byl ochoten poslouchat, opakovala, že v domě během svého pobytu v žádném případě nevykouřila jedinou cigaretu. Celou tu dobu ze sebe Xanthe nemohla setřást pocit strachu. Jak mohlo začít hořet na místě, kde nebyly žádné hořlavé látky, žádné elektrické spotřebiče ani jediná zásuvka? Dřevěné schody nemívají ve zvyku jen tak vzplanout. Na druhou stranu staré dřevo, které za všechny ty roky bylo několikrát přelakováno a každé prkno bylo vysušené jako švestka, v případě založení požáru hořelo velmi snadno. Myšlenky jí sklouzly k Fairfaxovi. Jak jí pohrozil nebezpečím. Bylo možné, že se vloupal do obchodu a oheň založil?


    Když došli k úpatí schodů, přepadl je štiplavý zápach mokrého popela, promáčené omítky a vodou nasáklých sazí. Flora si nemohla pomoci a při pohledu na tu spoušť ze sebe vydala tichý srdceryvný nářek.


    „Nevím, co způsobilo větší škody, jestli oheň nebo voda,“ řekla, načež se jeden z hasičů nedokázal udržet a na svou obranu podotkl, že bez vody by oheň pohltil celou budovu. „Já vím, promiňte,“ omlouvala se. „Jenom zkrátka…“ Zdvihla ruku a na znamení zoufalství ji opět nechala spadnout vedle těla.


    Xanthe matku objala kolem ramen. „No tak, mami. Není to tak špatné, jak to vypadá. Většina zboží unikla jak ohni, tak vodě. Ten kouř smyjeme a schody opraví řemeslníci.“ Už když to říkala, měla strach o vintage oblečení. Kouř by jemnou látku z drtivé většiny zničil. Neměla odvahu jít se podívat a byla vděčná alespoň za to, že svatební šaty jsou bezpečně umístěné v podkrovní ložnici.


    „Ach, miláčku, bude tu tolik práce,“ zamumlala Flora.


    Helga Stračatelu konečně položila na podlahu a pásek od županu jí připevnila k obojku jako provizorní vodítko, aby nepřekážela a vlhké saze neroznášela po domě ještě víc. „Mám špatné svědomí, že vám přidělávám práci,“ řekla. „Poslední věc, kterou teď potřebujete, je starat se o psa.“


    Xanthe se sehnula, aby Stračatelu podrbala za ouškem. „Kdyby nebylo téhle malé, mohlo to dopadnout mnohem hůř. Varovala nás. Kdyby vás její štěkot nevzbudil…“


    Helga přikývla. „Rozhodně věděla, že jsme v nebezpečí, ale neštěkala.“


    „Ne?“


    „Kňučela a naříkala a skákala na peřinu. Jakmile si byla jistá, že mě vzbudila, dělala kolečka, ale ani jednou nezaštěkala. Neprojevuje se moc hlasitě. To je typický rys tohoto plemene. Štěká jedině, když někoho nezná, nebo se někoho hodně bojí.“


    Xanthe se na ni podívala. „Takže kdyby se někdo vloupal do obchodu, kdyby někoho slyšela na schodech, tak by štěkala?“


    „Cizí člověk v domě uprostřed noci? Rozhodně. To bys byla pěkně hlasitá, viď, ty moje Stračatelinko?“


    Xanthe tu informaci zpracovávala. Pokud se na to, co Helga říkala, dalo spolehnout, tak skutečnost, že pes neštěkal, znamenala, že se do obchodu nikdo nevloupal, aby požár založil. Žádný náhodný žhář. Ani Fairfax. Obrátila se na hasiče, který právě v chodbě z podlahy vyndával uvolněné prkno.


    „Nějaké náznaky, z čeho ten požár vznikl?“ zeptala se.


    „Zatím ne. Elektrické vedení vypadá v pořádku, nenašli jsme nic podezřelého. Bylo dole něco zapnuté? Například registrační pokladna? Nebo světla?“


    „Peníze necháváme v šuplíku. Světla u dveří jsou vždycky vypnutá. Občas dávám normální lampy do výlohy, ale teď tam žádné nejsou.“


    „Jsou v domě nějací kuřáci?“


    Ohlédla se na Helgu v přední části obchodu, která právě jinému hasiči vyprávěla o Stračatelině hrdinství.


    „Náš host, ale je si jistá, že uvnitř nekouřila. Proč, našli jste něco, co by naznačovalo…“


    „Ne. Jen se snažím zjistit co nejvíce informací, které by nám mohly pomoci. Nikoho neobviňuji. Zatím ne.“ Vrátil se zpět ke zkoumání nejzničenější části domu. „Zvláštní ale je,“ řekl skoro pro sebe, „že se zdá, že tady bylo nějaké další dřevo. Možná staré dřevěné bedny nebo nějaké dřevěné dekorace?“


    „Cože? Ne, nic takového. Ty schody jsou docela úzké a máma po nich chodí s holemi. Nikdy bychom nedávaly věci někam, kde by o ně mohla zakopnout.“


    Muž se narovnal a jeho chování se mírně změnilo. Najednou byl o něco méně přátelský a o něco více profesionální. „Nedávno jste se sem nastěhovaly, pokud tomu dobře rozumím. Je to váš nový podnik.“


    „Správně.“


    „Daří se vám dobře?“


    Byla to jednoduchá otázka, ale Xanthe přesně věděla, co se skrývá za ní. Zda schválně požár nezaložily, aby jim pojišťovna proplatila pořádný balík, protože obchod nevydělává.


    „Ano, daří,“ odpověděla. „Vím, že jenom děláte svoji práci, a jsem si jistá, že už jste se setkal s pár zoufalými lidmi, ale myslíte si, že je někdo tak šílený, aby založil požár, který by ho spolu s celou rodinou se vší pravděpodobností uvěznil bez možnosti utéct?“


    Hasič na to nic neodpověděl, ale otočil se a vrátil se k činnosti, které se věnoval předtím. Xanthe se zhluboka nadechla. Stále byla otřesena z toho, co se stalo. Nepotřebovala vztek a nespravedlivá obvinění, aby se cítila ještě hůř. Zamířila za matkou, které právě bylo vysvětlováno, že bude trvat alespoň hodinu, než si nahoře budou moci vzít oblečení.


    „Myslí si, že bychom si měly najít nějaké jiné místo, kde počkat,“ oznámila Flora. „Předpokládám, že tady akorát překážíme.“ Matčiny oči se zalily slzami.


    „Mami, podívej se na mě. To bude dobré. Tahle místnost je jenom trošku špinavá a dveře do místnosti s oblečením byly zavřené, takže by to tam nemělo vypadat nijak hrozně. Zavolám Gerri a zjistím, jestli by mohla dorazit do města a otevřít dřív. Můžeme si s ní během toho čekání dát snídani.


    Flora se zmohla na úsměv. „Koláč k snídani by docela bodl. Ach, podívej! Liam.“


    Xanthe se ohlédla na hodiny z pozlaceného kovu. Uprostřed toho dramatu zapomněla, že Liama pozvala, aby s ní šel na brzkou ranní procházku se psem. Když vpadl dovnitř a spatřil ji, konečně vydechl vzduch, který v sobě očividně držel od chvíle, kdy si na začátku uličky všiml hasičského auta.


    „Proboha, co se stalo?“ zeptal se a přivinul ji k sobě do vřelého objetí, ve kterém ji chvilku pevně držel. Dovolila mu to a položila si hlavu na jeho rameno. Vnímala pocit bezpečí, které v ní jeho silné paže a klidná, uklidňující přítomnost vyvolávaly.


    „Začalo hořet,“ zamumlala.


    Odtáhl se od ní, aby se jí mohl zadívat do tváře. „Zrovna to jsem si domyslel.“


    Flora se pokusila vysvětlit to. „Stračatela ucítila kouř a vzbudila Helgu.“


    „Moc hodná holka!“ Helga psa pyšně podrbala. „Všechny jsme mohly shořet na popel, kdyby nás na to neupozornila.“


    „Ale jak ten oheň začal?“ zeptal se Liam, zatímco Xanthe stále držel kolem ramen a jeho výraz napovídal, že se stále nevzpamatoval ze zjištění, že se mohla zranit nebo něco horšího.


    Vzala jeho ruku do své. „Můžeme jít k tobě a počkat tam, než hasiči udělají, co je třeba? Ještě nás nemůžou pustit nahoru. Chystala jsem se zavolat Gerri, ale…“


    „To není třeba. Pojďme.“ Konečně Xanthe pustil a chytl Floru za paži, aby jí pomohl. „Nemůžu vám slíbit catering na stejné úrovni jako u Gerri, ale mám kafe a brandy.“


    „Veďte nás!“ zvolala Helga.


    Liam si sundal koženou bundu a dal ji Xanthe. Po chvíli přemlouvání jeden z hasičů došel nahoru pro první boty a kabáty, které mu přišly pod ruku, aby byly schopné dojít do Liamova bytu.


    Místnosti, ve kterých bydlel, byly nad dílnou, takže ještě na schodech byl cítit olej, který však každým krokem směrem nahoru slábl. Trpělivě Floře pomohl vyjít až nahoru a všechny je nasměroval do kuchyně. Stračatela byla nadšená, že může prozkoumat další nové místo, a než se uvelebila, celou minutu dělala ztřeštěná kolečka.


    „Máte můj hluboký obdiv,“ pronesla Helga.


    „Vážně? Můj byt není nic extra,“ odpověděl Liam, zatímco naplňoval rychlovarnou konvici vodou a ženy se usazovaly kolem kuchyňského stolu.


    „Obdivuji to, jak slušně a uklizeně to tady vypadá. Většina mladých mužů by byla vyděšena z pouhého pomyšlení, že je v takovou dobu přepadne nečekaná návštěva. Neměli by šanci schovat stopy po mladických radovánkách.“


    „Proboha, Helgo,“ smála se kamarádce Flora. „To jsou ale hloupé předsudky. Ne všichni, kterým ještě nebylo třicet, vedou divoký život.“


    „Snažím se,“ usmál se Liam.


    Xanthe mu pomohla udělat kávu do konvice. Na stůl položil cukr, mléko, brandy a krabici se zázvorovými a máslovými sušenkami.


    „Taková hostina!“ zvolala Flora a do svého hrnku si nasypala cukr.


    „Takže,“ Liam odšrouboval víčko od brandy a začal ji nalévat do hrnků s kávou, „kdo mi řekne, proč nejlepší hasičský tým v Marlborough pobíhá kolem toho, co zbylo z vašich schodů?“


    Nikdo mu nebyl schopen poskytnout uspokojivou odpověď. Točili se v kruzích a zavrhovali všechny příčiny požáru, které je napadly, takže všichni začali být čím dál víc bezradní. Xanthe celou tu dobu napadaly vlastní důvody, proč začalo hořet, ale žádný nemohla říct nahlas. Většina z nich zahrnovala Fairfaxe. Nějak. Přestože nebyl uvnitř. Nebo tam alespoň nebyl posledních pár hodin, uvědomila si. Ne v její době. Mohl v minulosti udělat něco, čím by požár způsobil? Ta myšlenka se zdála čím dál víc možná a o to děsivější. Co když se Fairfaxovi podařilo požár na schodišti založit před desetiletími? Způsobilo by to požár v současnosti? Kdyby to udělal, jistě by byly vidět následky požáru, ale ne požár jako takový. Nezapadalo to do sebe, ale přesto tuto teorii nemohla zcela zavrhnout. A pokud to možné bylo, co dalšího mohl z minulosti napáchat, zatímco byl sám mimo dosah a v bezpečí? Ze vší té snahy vymyslet, jak se nemožné mohlo stát možným, ji rozbolela hlava. Napila se kávy s brandy a okamžitě si začala přát, aby to byla neudělala, protože kofein a alkohol bolest ve spáncích jen zhoršil.


    „Pomůžu vám s úklidem,“ říkal Liam Floře.


    „To je od tebe moc milé, Liame. Asi neznáš nějakého dobrého truhláře, který by dokázal opravit schody?“ zeptala se.


    „Nechte to na mně. Nejtěžší bude najít někoho, kdo by to byl schopen udělat takhle narychlo.“


    Helga podotkla, že Flora nebude schopna chodit nahoru a dolů mezi obchodem a bytem, dokud schody nebudou opět funkční. „Leda že by tě ti milí hasiči každý den nosili nahoru a dolů jako královnu ze Sáby,“ dodala a hlasitě se té představě zasmála.


    „Můžete tu zůstat, dokud se schody neopraví,“ nabídl Liam. „Můžu spát na gauči.“


    „Děkuju.“ Flora se natáhla pro další sušenku. „Jsem si jistá, že vymyslíme nějaký provizorní nocleh v obchodě, ale je dobré mít záložní plán. Nemyslíš, Xanthe?“


    „Určitě, mami. To je skvělý nápad,“ odpověděla, ale myšlenkami byla jinde. Schody bude možné opravit poměrně rychle. Škody, které ve zbytku budovy napáchaly kouř a voda, se s trochou námahy podaří dát do pořádku. Nic z toho však nemá smysl, pokud byl Fairfax schopen působit chaos kdykoliv a jakkoliv se mu to hodilo. Musí ho najít. Musí ho zastavit. A potřebuje k tomu Harleyho.
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    V pivním sklepě pod The Feathers bylo o několik stupňů méně, takže se tam nedalo vydržet bez kabátu. Xanthe se posadila na bednu otočenou vzhůru nohama a své staré tvídové sako si k sobě přitiskla trochu víc. Ve vzduchu byl tak silný odér chmelu a piva, že je skoro cítila i na jazyku. Po zdech až k nízkému stropu vedly trubky propojující různé druhy piva v sudech s barem nahoře, až měl člověk pocit, že se kouká na hrudní koš nějaké obrovské příšery. Ozývalo se syčení a bublání, jak za barem někdo čepoval pinty. Na druhé straně tohoto výjimečného prostoru právě Harley pomocí mužné síly dovalil sud na správné místo a se zkušenou lehkostí k němu připevnil trubky, než prázdný sud odkutálel pryč.


    „Takže, zlato, řekni mi ještě jednou o tom, jak ten zloduch jen tak seděl před vaším obchodem a čekal, až si ho všimneš. Ten chlap má teda koule.“


    Xanthe mu ve vší stručnosti převyprávěla nedávné události. Chtěla, aby byl v obraze, ale hlavně se potřebovala co nejdříve dostat k hlavnímu důvodu, proč za ním přišla. Znovu nastal čas, kdy potřebovala Harleyho pomoc, aby mohla cestovat do minulosti. Většinu dne strávila v obchodě, odklízela sutiny, myla zdi, třídila věci na zničené a nezničené a celkově se snažila dát to tam zase do pořádku. Nakonec se ukázalo, že přestože byl oheň děsivý a horko bylo silné, odnesly to hlavně schody. Zbylé části, o které se původně bála, velké škody neutrpěly. Hasiči již povolali elektrikáře, aby se ujistili, že nebylo zasaženo elektrické vedení. Liamovi se zázrakem podařilo najít truhláře, který se nad nimi slitoval a do hodiny přijel, zhodnotil situaci, vše změřil, odjel sehnat materiál a opět se vrátil, aby se pustil do práce, a to vše stihl před obědem. Floře se zlepšila nálada, když si uvědomila, že ještě ten den budou zpět v bytě. V dílně vytvořila opravné stanoviště a Helga jí s tím pomáhala mimo jiné tím, že od Gerri nosila jídlo. Díky tomu, že vše běželo jako po drátkách, se Xanthe podařilo na chvilku utéct a necítit se u toho provinile.


    „Zdá se, že si Fairfax své kroky plánuje pečlivě,“ řekla Harleymu. „Přišlo mi, že přesně ví, kde přesně v jakou dobu budu. Jako by mě sledoval.“


    „To není zrovna příjemné pomyšlení.“


    „To není. Stejně tak jako skutečnost, že mi pořád ještě neřekl, co po mně chce. Jenom mi vyhrožoval.“


    Harley přerušil práci, narovnal se, aby se na ni podíval, a obočí se mu samým soustředěním svraštilo. „Takže si myslíš, že ty svatební šaty, které jsi našla, s ním mají nějakou spojitost? Říkáš, že zpívají, a pak se objeví on. Myslíš, že je to náhoda, nebo něco víc?“


    „Upřímně si nejsem jistá. Ty šaty mají podle všeho být eduardovské a je možné, že právě tu dobu teď obývá. Měl na sobě košili s naškrobeným frakovým límečkem, což by odpovídalo módě té doby.“ Odhrnula si vlasy z obličeje a uvědomovala si únavu z nedostatku spánku, celé té hrozné záležitosti s požárem a z výzvy, které musela čelit. „Není to ale moc spolehlivé vodítko. Mohl by skákat sem tam a v každé době si brát nějaké oblečení. Kdo ví.“


    „Problém je, zlato, že jestli Fairfax s těmi šaty nemá spojitost, tak se budeš zabývat šaty a on mezitím může být někde úplně jinde, takže jeho vůbec řešit nebudeš moct.


    „A ještě horší je to, že nechám mámu bez ochrany. Tedy kromě Stračately.“


    „Byl bych radši, kdyby mě před tím padouchem ochraňovalo něco trochu víc než nějaký vychrtlý pes, abych pravdu řekl.“


    „Já vím. Přála bych si, abych si byla jistá. Snažila jsem se najít odpovědi v té knize, Převracečích.


    „No jasně. A povedlo se?“


    „Těžko říct. Ukázala mi příběh mladého muže, který zabil někoho, kdo ho podle všeho roky týral. Nemohla jsem přijít na to, v jaké době nebo na jakém místě se to odehrávalo. A jak ten příběh souvisí se šaty nebo s Fairfaxem, to netuším už vůbec. Vůbec nijak mi to nepomohlo, alespoň ne v tom, co se chystám udělat,“ řekla pevným hlasem.


    „Ten výraz znám. Takže ses rozhodla? Definitivně půjdeš do minulosti?“


    „Musím. Je to jediný způsob, jak zjistit, jestli spolu ty šaty a Fairfax souvisejí. A… Hrozně nerada tě o to žádám, ale potřebuju tvoji pomoc. S mámou.“


    „A já si tu celou dobu myslím, že jsi za mnou přišla, abych ti poradil jakožto spojenec převracečky, expert na vše zvláštní a prapodivné, muž mnoha nedocenitelných talentů…“


    „Mohl bys ji znovu pozvat na večeři? Prosím?“


    „A kdy přesně bys chtěla, abych s tvojí půvabnou matkou popil a povečeřel a lhal jí?“


    „Nejlépe ten samý večer, kdy mě pošleš do Londýna, abych zazpívala v hospodě tvého přítele. Znovu.“


    „No jasně, to bude ten neexistující přítel v té veleúspěšné fiktivní hospodě, co?“


    „Nezlob se.“


    Harley k ní došel a jemně jí na rameno položil svou obří ruku. „Udělám, co mi řekneš, zlato, ale podle mě budeš muset mámě říct pravdu.“


    Přikývla. „Udělám to brzy,“ souhlasila. „Ale ne dneska.“


    „Dneska,“ trval na svém Harley. „Sama jsi řekla, že je v opravdovém nebezpečí. Má právo to vědět.“


    „Myslím, že mi uvěří. Tedy doufám.“


    „Dceři, která celý život slyší zpěv starožitností? Řekl bych, že to bude v pohodě.“


    „Co když se pokusí zabránit mi, abych šla do minulosti…?“


    „Zlato, pochopí, že nemáš na výběr. I kdyby nebylo Fairfaxe, tohle… převracení času… je něco, co musíš dělat. Je to součást tebe.“ Jemně ji rameno stiskl. „Řekni mi, ať sklapnu a jdu si po svých, jestli se pletu, ale…“


    „Nepleteš se. Už jí to chci říct celou věčnost, vážně. Je to přece úžasná věc… Šílená, krásná věc. A je mi ctí, že jsem byla vybrána, že mám tak neskutečný dar…“


    „Přesně tenhle výraz, co teď máš, ten, který máš, když o tom mluvíš, to ji přesvědčí, bejby.“


    Když byla zpět v obchodě, bylo tam tolik práce, že Xanthe musela využít veškeré svojí kreativity, aby vymyslela, jak s matkou najít chvíli o samotě, aby si s ní mohla promluvit. Na malý okamžik si vzala Helgu stranou a řekla jí, že má o Floru starosti, že je toho na ni hodně, a jestli by jí nevadilo, kdyby si s matkou šla na chvilku sednout někam do klidu, kde budou jen ony dvě. Helga se ukázala jako skutečná kamarádka, takže se okamžitě nabídla, že něco sama poklidí, aby Flora neměla nutkání to udělat, jakmile se vrátí. Xanthe matčinu prvotní snahu o zavrhnutí nápadu potlačila a dala jí najevo, že si s ní potřebuje promluvit o samotě. Jakmile Floře došlo, že ve skutečnosti nejde o její zdraví, popadla kabát, kabelku a následovala Xanthe k autu. V tichosti vyrazily na jízdu po venkovské krajině, na jejíž zvlněná pole dopadaly odpolední stíny. Flora konečně prolomila napětí tím, že si všimla dvou zajíců stojících uprostřed zorané půdy, jak proti sobě zvedají tlapky.


    „Ach, podívej se na to! Zastav, to musíme vidět. Myslím, že jsem nikdy neviděla boxující zajíce.“


    Xanthe zastavila na travnatém kraji pole a vypnula motor. „Je na nich něco kouzelného.“


    „Teď si můžu být jistá, že opravdu začalo jaro.“


    „Říká se, že zajíci jsou převlečené čarodějnice,“ řekla jako úvod konverzace o nemožných věcech.


    „Vážně? To jsem nevěděla. Ale věděla jsem, že zvěstují jaro a že neexistuje nic bláznivějšího než zajíc v říji.“


    „Možná až na tvoji dceru.“


    Flora se otočila a bedlivě se na Xanthe zahleděla. „Dobře, sem s tím, miláčku. Můžeš mi říct cokoliv, to přece víš, nebo ne?“


    „Nevím, kde začít… Seš si jistá, že bys radši nechtěla do nějaké kavárny? Dala by sis čaj?“


    „Chci slyšet, co tě trápí. Co tě trápí už nějakou dobu.“


    „To je to tak vidět?“


    „Xanthe, jsem tvoje máma. To, že se neptám, neznamená, že to nevidím…“


    „Vadí mi pomyšlení, že ti to přidělá starosti.“


    „Nejsem dítě. Nemáš přede mnou tajit věci, protože by se mi mohly nelíbit. Týká se to Liama?“


    „Liama? Ne, jeho ne.“


    „Tak toho požáru?“


    „Ne. No, vlastně trochu.“


    Flora zdvihla ruce a potom si je nechala spadnout do klína. „Dobře, tuhle hru nehodlám hrát. Víš, že tvůj taxík miluju, ale není tady zrovna teplo a ne, nechci jet nikam jinam. Prostě mi řekni, teď a tady, co se děje.“


    „No, vlastně… To není vůbec špatné. Už nějakou dobu ti chci říct něco úžasného. Něco ještě kouzelnějšího, než jsou ti zajíci. Jde o to, mami, že jsem ti tak úplně neříkala pravdu. Když jsem říkala, že jedu do Londýna, abych zpívala u Harleyho přítele… Víš, jela jsem někam jinam.“


    „Ty sis to vymyslela? Žádné koncerty nebyly? Tomu nerozumím…“


    „Ta hospoda neexistuje. Ani ten Harleyho přítel. Musela jsem vymyslet nějaké vysvětlení, proč nebudu doma.“


    „Všechno to byly lži? Ale proč?“


    Sledovala, jak se matčin výraz mění z naštvaného na ublížený, a měla pocit, že jí snad pukne srdce.


    „Mami, je mi to hrozně líto. Nechtěla jsem před tebou nic ukrývat…“


    „Ne, Xanthe, ty jsi mi nejen že věci neříkala, ale ještě k tomu sis je vymýšlela. Lhala jsi mi. A vypadá to, že vícekrát. Proč bys mi nemohla věřit? Copak nevíš, že mi můžeš říkat všechno? Po tom, co se stalo s Markusem, po tom všem, čím jsme si spolu prošly… Proč jsi měla pocit, že se mnou nemůžeš mluvit?“


    „Chtěla jsem, tak hrozně moc… Myslím, že… že jsem se snažila tě chránit.


    „Víš, jak povýšeně to zní?“


    „A taky jsem se bála, že si budeš myslet, že jsem se zbláznila.“


    „Cokoliv, co bys mi řekla, by nebylo tak špatné jako Markus.“


    „Jednou ti možná budu muset připomenout, že jsi tohle řekla.“


    Nastalo ticho, během kterého se Flora vypořádávala se zmatkem a bolestí, zatímco Xanthe cítila lítost.


    „Dobře,“ řekla nakonec a zapnula motor, aby jim topení poskytlo teplo. „Bude to znít šíleně, ale takhle to je.“


    A tak jí to řekla. Jak k ní od té doby, co se přestěhovaly do Marlborough, začaly předměty zpívat mnohem jasněji, naléhavěji a vytrvaleji než kdy předtím. Řekla jí o tom, že vězení na jejich zahradě stojí na průsečíku dvou mocných energetických pramenů. Jak jí všechny tyto tři věci společně umožnily cestovat do minulosti. Řekla jí, jak ji povolal šatlén, aby zachránila Alici. Jak používala medailonek, který jí Flora sama dala, jako talisman, který ji vždy přivedl zpět domů. Řekla jí, jak našla knihu obsahující všechna tajemství Převracečů a že se mezi ně sama řadí. A také jí řekla o Fairfaxovi a o tom, jak jejich domov nechtěně vystavila nebezpečí. Jak samu sebe vystavila nebezpečí.


    Flora poslouchala. Nejdřív sem tam něco udiveně zvolala nebo se na něco zeptala, ale jak se příběh vyvíjel, postupně zcela utichla a trpělivě poslouchala, co jí chce dcera říct. Čekala, dokud se Xanthe nezastaví a bude očekávat reakci.


    „To je tedy velké sousto.“


    „Já vím.“


    „Jen abych v tom měla jasno, ty jsi tohle… cestování časem… podstoupila vícekrát?“


    „Už mám několik cest za sebou, ano.“


    „A pokaždé sis vymyslela síť lží, za které by ses mohla schovat.“


    „Mami, je mi to líto, ale…“


    „Což je asi pochopitelné vzhledem k tomu, co jsi mi řekla. Ale i tak nemůžu předstírat, že mě to neranilo. Ta skutečnost, že jsi se mnou tohle všechno nechtěla sdílet.“


    „Vím, že bude chvíli trvat, než mi odpustíš, ale teď nemáme čas, abychom řešily tohle. Musíme řešit Fairfaxe. A musím ti zajistit bezpečí. Proto jsem ti to chtěla říct. Není fér, abys dál o ničem nevěděla.“


    „Tenhle muž… myslíš, že tady něco provede? Například mně?“


    „Ten požár, mami. Myslím, že to způsobil on.“


    Flora zalapala po dechu. „Jak to můžeš vědět? Ani hasiči nedokázali zjistit příčinu.“


    „Možná proto, že s lidmi zakládajícími požáry v jiných stoletích nemají zkušenosti.“


    „Myslíš, že to je ono?“


    „Nejsem si jistá. Doufám, že ne, ale mám hrozný pocit, že by to tak mohlo být. Ke všem odpovědím mám ještě hodně daleko, ale tohle je můj odhad.“


    „Není divu, že si ti hasiči nevěděli rady. Zní to tak… obrovsky.“


    „Je to děsivá představa. Potřebuju, abys mi věřila.“


    „Říká někdo, kdo mi měsíce lhal.“


    „Víš, že ke mně věci zpívají, mami. Vždycky to tak bylo.“


    „Je trošku rozdíl mezi tím, že vnímáš předměty nezvykle, a mezi tím, že tě něco přetáhne do jiného století.“


    „Všechno se to opravdu stalo přesně tak, jak jsem ti to popsala.“


    Flora otevřela pusu, aby něco řekla, ale potom si to rozmyslela. Odvrátila od Xanthe oči a zadívala se ven z okénka na končící den. „Měla jsi mi to říct dřív. Mohla jsem ti pomoct. Jak sama dobře víš, nejsem úplně k ničemu.“


    „Samozřejmě že nejsi! Ale není to přece příběh, kterému je snadné uvěřit.“


    „Víš, že tě miluju. Vždycky budu stát při tobě. Jestli si s někým potřebuješ promluvit, s nějakým profesionálem…“


    „Myslíš, že jsem blázen? Myslíš, že si to všechno vymýšlím?“


    „To jsem neřekla…“


    „To je v pohodě, vážně. Sama nevím, jestli bych si věřila. Na, tohle by ti mohlo pomoct.“ Z tašky vyndala knihu a podala ji Floře.


    „To je ono?“ zeptala se matka. „Ta výjimečná kniha o tom, jak se cestuje časem?“


    „Ano. Podívej se na ni.“


    „Ale stránky jsou prázdné. Není tu vůbec nic napsané.“


    „Ta kniha obsahuje magii, mami. Svůj obsah ukáže jen některým lidem. Dívej.“ Naklonila se a přitáhla si knihu trochu blíž k sobě a natočila ji tak, aby směřovala více na ni. Nahoru na prázdnou stránku přiložila prst a pomalu jím po stránce přejela. Na místech, kterých se dotkla, se okamžitě objevilo písmo napsané ručně tmavě hnědým inkoustem.


    Když Flora viděla objevující se písmenka, zalapala po dechu. Písmenka se vždy objevila jen na okamžik, zmizela hned, jakmile Xanthe posunula prst.


    „Dokonce je i slyším,“ vysvětlila. „Ty je neuslyšíš, ale mně příběh někdo šeptá do ucha.“


    „To je… ohromující! Jaká úžasná věc!“


    „Ani nevíš, jak moc jsem ti to chtěla ukázat dřív. O všem ti povědět. Teď už mi věříš, že ano?“ Xanthe zvedla hlavu od stránky a vrátila knihu matce. Všechno písmo okamžitě zmizelo.


    Flora se mírně zasmála. „Je to docela přesvědčivé… Ale jistě to musí být nebezpečné, miláčku. Cestování časem, předstírání, že jsi někdo, něco, co nejsi. Co kdyby ses dostala do nesnází? Kdo by ti pomohl? Co kdybys, já nevím, zůstala uvězněna někde v minulosti?“


    „Jsou lidi, kteří mi pomáhají. Obyčejní lidi a taky další převraceči. A víš, tohle je něco, co musím dělat. Třeba když ke mně zpívají předměty. Všechny ty roky šlo právě o tohle, chápeš? To, že jsem tady, v Marlborough, že je na zahradě to staré vězení, že jsem tohle našla, všechno mě to dovedlo tam, kde mám být. K tomu, co mám dělat. A teď, když nás Fairfax ohrožuje… Musím jít zpátky, mami. On a ty svatební šaty mají nějakou spojitost, tím jsem si celkem jistá. Nebudu vědět jakou ani co musím udělat, abych ho zastavila, dokud tam nepůjdu. Do minulosti.“


    „Ale sama jsi řekla, jak krutý člověk to je. Co od tebe chce?“


    „Nejsem si jistá, ale myslím, že by to mohla být ta kniha.“


    „Vadilo by hodně, kdybys mu ji prostě dala? Mohl by nás pak nechat na pokoji.“


    „To nepřichází v úvahu. Nikdy se jí nesmí zmocnit. Není to dobrý člověk, mami. Pokud bude schopný vidět, co je uvnitř knihy, přečíst si její tajemství, získá ještě větší moc. A zrovna on by tu moc nevyužil k dobrým účelům. Úkolem převracečů je udržovat řád věcí, zajišťovat, aby vše bylo tak, jak má. Ale on je jiný. Jeho zajímá jenom to, co z toho může mít on sám.“


    Flora si prsty promnula spánky a Xanthe viděla, jak se vzduch, který vydechla, přeměňuje v páru. I přes to, že bylo zapnuté topení, teplota v taxíku klesala. Zajíci venku už dávno odhopkali do svých nor zarostlých trávou. Soumrak dal obloze fialový nádech.


    „Pojď, mami. To už pro dnešek stačilo. Vezmu tě domů do tepla.“


    „Musím toho tolik vstřebat.“


    „Já vím. Ještě o tom budeme mluvit.“ Zapnula světla a opět se připoutala. Když se chystala auto otočit, Flora jí položila ruku na paži.


    „Děkuju, že jsi mi to řekla.“


    „Odpouštíš mi, že jsem ti lhala?“


    „Rozumím tomu, proč jsi to dělala. Ale jsem opravdu ráda, že teď už všechno vím. Teď ti můžu pomoct.“


    „Jsem hrozně ráda, že jsem ti to řekla, mami,“ usmála se v napůl osvětleném autě. „Je to báječná věc, nemyslíš?“


    Flora jí úsměv oplatila. „Je to zatraceně fantastické!“ řekla a obě se rozesmály.


     



    Když byly zpět v obchodě, veškerá konverzace o cestování časem musela počkat, protože tam stále byla Helga. Xanthe s Florou se dohodly, že o tom ještě budou mluvit, až Helga následující den odjede a než se Xanthe vydá na svou další cestu. Což bude muset být brzy. Usoudily, že obchod a schody dají do největšího pořádku, co to jen půjde, a potom, až Helga odjede, naplánují Xanthinu výpravu.


    V den, kdy se Helga chystala vyrazit, navzdory snaze všech stále zbývalo udělat plno práce. Xanthe se předchozí den přinutila podívat se na sbírku vintage oblečení a s obrovskou úlevou zjistila, že je z větší části nedotčená. Kouř se pode dveřmi prodral dovnitř, takže jím všechno bylo načichlé a bylo třeba oblečení vyprat. Dovnitř se také dostalo trochu vody a ta částečně strhla omítku na stropě, který se tím pádem bude muset znovu nahodit, ale jinak se místnost stále dala využívat. Gerri přišla zboží prohlédnout a pomohla jim tím, že všechny hedvábné šály, blůzy a šaty dobrovolně odnesla domů na ruční vyprání. Když Xanthe našla chvilku, kdy s oblečením byla o samotě, vyndala pár kousků, které jí pro cestu do minulosti přišly vhodné. Bylo ale těžké vybrat něco konkrétního, jelikož nevěděla přesně, z jaké doby svatební šaty pocházejí.


    Kromě mytí stěn, odklízení sutin a čištění povrchů bylo zřejmé, že bude trvat, než se spodní patro dá opět do pořádku. Dobrá zpráva byla, že parkety se zotavují rychleji než koberec. Xanthe s Florou se dohodly, že na několik dní otočí ceduli na ZAVŘENO, než to uvnitř dají trochu do pořádku. Nemohly riskovat, aby zákazníci na něčem uklouzli, a kromě toho byl zápach kouře poměrně odrazující.


    Helga přiložila ruku k dílu, zvedala věci, které na Floru byly příliš těžké, bez reptání drhla parkety a trámy a vůbec jim byla dobrým pomocníkem. Xanthe si tajně přála, aby zůstala déle. Pro její matku byla ideální společnicí. Bylo by o dost snazší odejít s vědomím, že Helga bude nablízku. Ale měla koupenou letenku do Austrálie a tím to haslo. Měla odjet kolem páté. Nečekaně začala být smutná z myšlenky, že opustí Stračatelu. Xanthe udělala maximum pro to, aby ji ujistila, že si u sebe fenku rády nechají a že jí s nimi bude dobře. Nakonec se dohodli, že s Liamem svou odloženou procházku uskuteční právě to odpoledne, aby Stračatela neviděla, jak její panička odjíždí.


    Liamovi se nový plán líbil a ve čtyři hodiny Xanthe vyzvedl ve svém milovaném červeném sporťáku. Dny už se začaly znatelně prodlužovat a březnové sluníčko zářilo nízko nad kopci, když vyrazili z Marlborough. Po obou stranách byla vidět táhlá pole lemovaná chundelatými živými ploty plnými sezónních poupat a čerstvě vyrašených listů. Přestože nefoukal vítr, radost ze sluníčka vyvažovalo varování, že zima ještě krajinu zcela neopustila a stále byla velká šance námraz a neopatrní turisté a rašící plodiny se mohli stát oběťmi mrazivých rán. Xanthe k sobě v autě se sklopenou střechou pevně tiskla Stračatelu. Její malá ouška jí poletovala ve větru, když vystrčila nos ven. Liam se jí smál.


    „Rozhodně je to nadšenkyně do klasických aut, to je jasné,“ prohlásil, zatímco vůz ladně uháněl po klikaté silnici.


    Xanthiny vlasy utíkaly ven z volného copu, do kterého je zapletla. Nandala si sluneční brýle, opřela se do staré kožené sedačky a užívala si svobodu a rychlost, kterou s sebou auto beze střechy přinášelo.


    „Je to přesně takové, jako to bývá ve filmech,“ pronesla. „Až na to, že je asi větší zima. Nejsem si jistá, že na takové věci žijeme ve správné zemi.“


    Zazubil se. „Znám jednoho chlápka, který by ti mohl upravit taxík. Dát ti na něj sklápěcí střechu, co myslíš?“


    „Mého taxíku se ani nedotkneš! Miluju ho přesně takový, jaký je, děkuju. Ne, kdykoliv se budu chtít cítit jako filmová hvězda, zavolám tobě,“ zakřenila se.


    Silnice kopírovala vzestupující krajinu, dokud nedojeli na vrchol kopce nad městem. Parkovišťátko bylo prázdné, takže jakmile zastavili, Stračatela mohla vyskočit a vše si vesele očichat. Po krátkém zápolení se střechou, která nejprve nešla nasadit zpět – během čehož Xanthe přišla s několika silnými argumenty podporujícími její vlastní vůz – nechali auto za zády a vydali se cestou vedoucí ke křídové malbě na kopci. Xanthe v blízkosti starodávného koně jako vždy cítila silné propojení s minulostí. Čeho všeho byl oř ze své vznešené pozice svědkem? Jakých událostí? Občanské války. Pádů královských rodů vystřídaných nástupem jiných. Vynálezu železnice. Zrodu spalovacího motoru. A přesto tady dál klidně a pyšně stojí jako strážce hory.


    Když došli k části cesty vedoucí těsně kolem koňské hlavy, Xanthe se zastavila, protože malbě chtěla být chvíli nablízku. Návštěvníci byli od chození příliš blízko odrazováni, aby památku nepoškodily jejich boty. Xanthe se již několikrát během svých sólo procházek proplížila až na samotnou uctívanou křídu, aby si na ni položila ruku a cítila imaginární tlukot srdce zvířete. Ale dnešek nebyl o ní. Otočila se, aby se podívala na Liama a s překvapením a zděšením zároveň cítila, jak se jí okamžitě rozbušilo srdce. Byla na to opravdu připravena? Ještě svým citům zcela nedůvěřovala, jelikož věděla, že po tom, co se stalo se Samuelem, je zranitelná.


    Liam si uvědomil, že na něj Xanthe zírá. Usmál se na ni a vzal ji za ruku.


    „Dám ti penci, když mi řekneš, na co myslíš,“ řekl.


    „To je dost nevýhodná nabídka.“


    „Přece mi dáš přátelskou slevu, ne?“ Když nic neříkala, stiskl jí ruku. „Máš nějaké starosti, viď?“


    „Myslíš kromě toho, že jsme se s mámou málem upekly v našem vlastním domě?“


    „Kromě toho,“ přikývl.


    „Je to složité.“ Cítila, jak mu ruka na té její strnula a okamžitě pochopila, jak neopatrně ten výraz, který skoro vždy odkazuje na milostný život, použila. „Myslím to tak, že je toho hrozně moc, na co musím myslet, ohledně práce, mámy, obchodu a kapely…“


    Výraz, se kterým se na ni podíval, naznačoval, že ho ta odpověď nepřesvědčila.


    „Budu muset na pár dní odjet,“ vysvětlila, „a načasování nemohlo být horší. Jde o moji kamarádku v Milton Keynes, vzpomínáš?“


    „Ta, která má trable s klukama? Myslel jsem, že se to vyřešilo, když jsi tam jela posledně.“


    „Pořád to… pokračuje. Věc se má tak, že jsem jí ještě před tím požárem slíbila, že za ní zajedu. Nežádala by mě o to, kdyby nebyla opravdu zoufalá.“


    „No, když musíš…“


    Schovala si ruce do kapes bundy a dala se opět do chůze. „Pojď,“ řekla mu, „obejdeme kopec a vyrazíme domů, než zapadne sluníčko. Tady nahoře je v tuhle roční dobu rychle zima.“


    „Mohla bys trochu zpomalit?“ S potížemi se snažil přizpůsobit jejímu tempu, až ji jeho zvláštní styl chůze donutil usmát se, přestože jí do smíchu nebylo. Zavrávoral a na chvilku ztratil rovnováhu nad okrajem strmého srázu. Instinktivně ho popadla za paži. Narovnal se a smutně se usmál. „Kde bych bez tebe byl?“ zeptal se.


    „Dole pod kopcem?“


    „A nemohl bych to dávat za vinu nikomu jinému než sám sobě. Ale když už jsem tady, a ty jsi tu se mnou…“ Přitáhl si ji do vřelého objetí a do vlasů jí zamumlal: „Slečno jedna krásná. Jenom ti chci pomoct, víš to?“


    „Vím,“ odpověděla a užívala si ten okamžik. Stračatela, které bylo jedno, co ostatní právě dělají, se v tu chvíli rozhodla, že se přímo tam na cestě dlouze vyčůrá.


    Liam se hlasitě rozesmál. „Zastínil mě pes. Tak jo, vzdávám to.“ Zdvihl ruce do vzduchu.


    Xanthe se otočila na patě. „A taky je rychlá,“ zavolala přes rameno. „Kdo bude poslední u auta, kupuje pivo!“


    Cesta autem proběhla v přátelském tichu a pod střechou. Stračatela se uvelebila na Xanthině klíně a byla příliš utahaná na to, aby se po cestě zpět do Marlborough koukala ven z okénka na setmělou krajinu. Vrátili se na Liamův dvůr, kde mohli bezpečně nechat auto, v supermarketu koupili pár piv – zaplatil je Liam, který neměl šanci Stračatelu dohonit – a zamířili zpět do obchodu. Schody byly dostatečně opraveny na to, aby se daly používat, většina věcí byla vyčištěna a Flora vesele seděla nahoře v obývacím pokoji obklopena zvláštní směsicí věcí, které tam během úklidu přesunula.


    „Vypadáte zdravě, všichni tři,“ poznamenala a zakryla si obličej, když viděla, jak se jí na klín řítí Stračatela. „Ten čerstvý vzduch vám určitě prospěl.“ Natáhla se a stiskla dceřinu ruku. Ženy si vyměnily spiklenecký pohled. Xanthe v matčině výrazu zaregistrovala nadšení a povzbudilo ji vědomí, že když se jí svěřila s pravdou ohledně převracení času, matčina reakce byla převážně nadšená. Tolik pro ni znamenalo být schopna jí konečně vše říkat.


    „Neseme pivo,“ řekl jí Liam a zdvihl šest lahví, které koupili.


    „Odjela Helga v pořádku?“ zeptala se Xanthe, sundala si bundu a přehodila ji přes opěradlo židle.


    „Vyšlo to jen tak tak. Tolik jsme se ponořily do našeho poslání udělat to tady zase obyvatelné, že jsme málem zapomněly na čas. Bude ti panička chybět, Stračatelko?“ zeptala se fenky, zatímco ji drbala za ušima.


    „Bude se jí u nás líbit,“ řekla Xanthe. „Jééé, odkud jsou tyhle obrazy?“ Shrbila se, aby si pořádně prohlédla sbírku obrazů opřených o zeď.


    „Helga je našla. Říkala, že byly v chodbě, což sedí, protože jsou docela umazané od sazí a trochu mokré. Většina z nich je naštěstí zasklená, takže nepřišly k takové újmě. Zvláštní ale je, že si vůbec nevybavuji, že by tam byly před požárem, ty ano?“


    Xanthe zakroutila hlavou. „Nikdy jsme tam nic nenechávaly. Možná byly schované někde v rohu obchodu a hasiči je přemístili.“


    „No, v každém případě jsme je nekoupily. Musely být součástí původního zboží obchodu, nejspíš je starý pan Morris koupil v sadě s dalšími věcmi. Většina z nich má motivy lovu, střílení nebo rybaření. Mohl by o ně být zájem, ale není na nich nic extra. Ale pár z nich vypadá jako akvarely. Myslím, že jsou viktoriánské.“ Ukázala na ně. „Ten vzadu vypadá jako to místo, kam jsi jela na tu dražbu.“


    „Corsham Hall?“ Xanthe položila obraz, který si právě prohlížela, a zdvihla ten akvarelový blíž ke světlu. Nebylo pochyb o tom, že se jedná o sídlo, které nedávno navštívila. Původní domov svatebních šatů. Obraz nesl název Vzhůru na ples a znázorňoval kočáry stavící se do řady před přední částí domu, zatímco z majestátních hlavních dveří plynul zástup hostů oblečených do krásných šatů. Zaměřila se na tvar rób. Měly vysoké pasy, nízké, hranaté výstřihy a dlouhé splývavé sukně z kvalitní látky. Byl to ten samý tvar, jaký měly svatební šaty, o tom nebylo pochyb. „Je to datované?“ zeptala se matky a otočila obraz, jestli nějaká vodítka nebudou na jeho zadní straně.


    „Nic jsem nenašla. Vypadá to gregoriánsky. Samozřejmě to mohlo být namalované později, ale vsadila bych na to, že obraz vznikl v době, kterou znázorňuje.“


    Liam Xanthe nakoukl přes rameno. „Ale nejsou takové věci teď populární? Chci říct, že to mohlo být namalováno sto let po tom, kdy se to odehrává. Lidi pořád mají rádi Jane Austenovou natolik, že podle jejích knih točí filmy, ne?“


    Xanthe s Florou se na Liama podívaly a vyměnily si překvapený pohled. Flora se dala do smíchu. „Netušila jsem, že jsi milovník kostýmních dramat, Liame!“ zvolala.


    Předstíral, že ho její slova ranila. „Copak nevíte, že jsem moderní muž se širokým záběrem zájmů?“


    Xanthe prstem přejela po předělu mezi obrazem a rámem. „Souhlasím s mámou. Myslím, že je rozhodně z devatenáctého století. Nejspíš z raného. Působí staře.“


    „Hm, velmi vědecké,“ popíchl ji Liam.


    „Opravdu,“ trvala na svém. „Což znamená, že to nemá nic společného s Jane Austenovou, která je dnes mnohem známější, než byla ve své době. Otázka je, proč byl obraz namalován? Ten dům není nijak obzvlášť důležitý. Ano, je velký, ale v jeho okolí existuje několik dalších majestátních zámečků, které jsou zhruba stejně staré a mají podobný styl. Ne, tohle má pravděpodobně na svědomí někdo, kdo měl k domu vazbu.“


    „Jak se jmenovala ta rodina?“ zeptala se Flora. „Gerri to jméno zmínila.“


    „Wilcoxovi,“ odpověděla Xanthe. „Kdybychom tak věděli, jak někdo z nich vypadal…“ Zamžourala na tváře a postavy. „Nevidím nikoho, kdo by byl oblečený jako někdo z královské rodiny. Jenom pár načančaných aristokratů, kteří míří na nějaký nóbl a drahý večírek. Spousta mladých dívek hledajících si dobrého manžela. Ucházející počet hezkých mladých mužů a…“


    „A?“ pobídl ji Liam.


    Xanthe nervózně zamumlala něco o tom, že je tam hodně komorníků a sluhů, ale bylo těžké vydat ze sebe srozumitelnou větu. Veškerou její pozornost zaujala postava stojící na jedné straně vchodových dveří. Byla vysoká, štíhlá a sličně oděná ve večerní róbě odpovídající té době – frak, široký hedvábný smokingový pás, dokonale střižené kalhoty a naškrobený frakový límeček. Prozrazovala ji světlá barva vlasů, bledost, ostré rysy a černá páska zakrývající levé oko. „Fairfax!“ řekla sama sobě napůl udiveně a napůl triumfálně. Teď už nebylo pochyb o tom, že se on a svatební šaty minimálně jednou ocitli ve stejné době. V Corsham Hall na počátku devatenáctého století. Právě tam ji šaty volají. Právě tam najde Fairfaxe, tím si byla jistá. Právě tam se musí vydat.
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    Teď, když bylo období, do kterého se má vypravit, konkrétnější, bylo pro Xanthe snazší připravovat se na cestu. Později toho večera sešla dolů do místnosti s vintage oblečením. Po půl hodině prohrabování se zbožím našla bleděmodré pruhované maxišaty s ozdobným nabíráním, které svým tvarem víceméně odpovídaly empírové době. Vyštrachala také pár zavazovacích kožených kotníkových bot, nad jejichž úzkým tvarem svraštila obličej, když je v duchu porovnala se svými oblíbenými martenskami, ale byla ráda, že splní svůj účel. Krátký svetřík bez zapínání v námořnicky modré barvě outfit překvapivě dobře doplnil. Oříšek ale bylo, co vymyslet s vlasy. Zapletla je do dvou copů a každý obtočila kolem ucha. Výsledkem byl bezpochyby nejméně slušivý účes, jaký kdy měla, ale bylo zbytečné to řešit, když vlasy stejně budou schované pod kloboukem. Právě pokrývku hlavy bylo velmi těžké najít. Potřebovala něco, co by vypadalo podobně jako čepec. Mezi zbožím byla spousta placatých čepic s kšiltem, buřinek a cylindrů, ale nic z toho nebylo vhodné. Nakonec se rozhodla použít široký slaměný klobouk, který převázala růžovou stuhou tak, aby jeho okraje držely dole, a pod krkem si uvázala mašli. Při pohledu do zrcadla bylo těžké nevyprsknout smíchy, přesto si však byla jistá, že více méně dosáhla přesně takového zjevu, který potřebovala. Jelikož neměla tušení, v jakém ročním období přistane nebo jaké zrovna bude počasí, mezi věcmi si našla vlněný šál a kabelku s mosaznou sponou, do níž hodila stahovací pytlíček obsahující mince té doby, stříbrné zrcátko, jež mělo určitou hodnotu a mohlo by se jí hodit v případě, že by ho potřebovala vyměnit za peníze, krabičku léků proti bolesti a malý kapesní nůž s perleťovou rukojetí, o kterém neměla tušení, k čemu by se jí mohl hodit snad kromě toho, kdyby odněkud potřebovala utéct a použila ho jako šroubovák či paklíč.



    Oblečení Xanthe odnesla nahoru do své ložnice. Byla obrovská úleva, že vše, co dělá, nemusí tajit před Florou. Nechtěla ji vzbudit, jelikož věděla, že má od požáru problémy se spaním, ale ráno měla v plánu ukázat jí, jak se zatím na cestu připravila. Outfit pověsila na vnitřní stranu dveří a potom zkontrolovala svatební šaty visící vedle. Nádherná krajka na živůtku se pod jejími prsty okamžitě začala chvět. Když se uvelebovala v posteli, píseň byla čím dál tím silnější, jako by šaty cítily, že se věci konečně dávají do pohybu.


    Poté, co strávily den dáváním obchodu opět do pořádku, takže již bylo možné ho otevřít, se cítila o něco lépe, že tady Floru nechá. Slíbila si, že odejde jen na jednu noc. Byla si teď mnohem jistější ohledně toho, co se starožitnostmi a starým vězením dělat. Tentokrát to bude jiné. Tentokrát Flora bude vědět, co se děje. Tentokrát bude mít nad vším kontrolu. Nechá šaty, aby ji dovedly tam, kde se odehrál jejich příběh, a k Fairfaxovi. Zjistí co nejvíc o tom, proč tam je, co si o něm lidé myslí a o co se pokouší a hlavně kde je jeho slabina. S velkou nelibostí si uvědomovala, že s ním během této cesty neskoncuje. Nepůjde ho konfrontovat přímo, zatím ne. Na tuto cestu musí nahlížet jako na přípravnou misi, která bude trvat pouze tak dlouho, dokud nezjistí všechny informace potřebné k tomu, aby mu později mohla čelit, a také dokud neuvidí, zda tím plní úkol, ke kterému ji povolávají šaty. Potom se vrátí domů a společně s Florou a Harleym vymyslí plán. Celý ten proces byl mnohem pomalejší, než by se Xanthe líbilo. Přála si, aby jí kniha ukázala něco více nápomocného, něco, čím by Fairfaxe mohla dostat. Nějaký způsob, jak mu zabránit dál ohrožovat její domov a všechny, na kterých jí záleží. Ale ať už nad knihou trávila sebevíc času, procházela její stránky, prosila ji, aby jí odhalila něco dalšího, stále se jí dostávalo jen příběhu o mladém převraceči, který zabil svého trýznitele. Musí teprve přijít na to, k čemu přesně jí tento příběh je.


    V den její cesty dorazil večer Harley, aby vyzvedl Floru, která od Annie s radostí přijala pozvání na večeři. Xanthe napůl očekávala, že Flora nebude chtít dům opustit v moment, kdy se její dcera chystá zmizet portálem na zahradě, ale matka jí vysvětlila, že pro ni bude jednodušší, když bude mezi přáteli, kteří jí pomohou přijít na jiné myšlenky. Když se matka chystala nahoře v koupelně, Harley zatáhl Xanthe do rohu kuchyně a tiše k ní začal promlouvat.


    „Musím se přiznat, že se mi nelíbí, co děláš, zlato. Seš si jistá, že sis to všechno pořádně promyslela?“


    „Už jsme o tom mluvili, Harley. Jsem si vědoma všech nebezpečí. A jsem na ně připravena.“


    „Nebezpečí ohledně cesty časem jako samotné, jo, ale co s tím tvým Fairfaxem? Je to pořádný parchant, bejby. A nevadí mu ublížit lidem, aby získal, co chce.“


    „Ano, já vím. Byl to můj dům, který podpálil, pamatuješ?“


    „Takže co myslíš, že uděláš? Jenom tak k němu napochoduješ a řekneš ‚Promiňte, pane časem-cestující psychopate, nemohl byste mi dát ten váš astroláb, abych se ujistila, že už nebudete páchat neplechu, budete hodný hoch a necháte mě na pokoji? Ach, moc děkuji!‘ Když budu upřímný, nemyslím, že to dobře dopadne,“ řekl tak zamračeně, až se mu huňaté obočí spojilo.


    „Nebudu ho konfrontovat, alespoň ne pokud to půjde. Potřebuju vědět, co v té době dělá. Potom můžu zjistit, co ode mě chce.“


    „Pořád si myslíš, že mu jde o tu knihu?“ zeptal se a oči mu sjely směrem k ložnici, ze které se ozýval Flořin veselý zpěv. „Riskoval, že v těch plamenech shoří…“


    „Nemyslím si, že mě chtěl zabít nebo zničit obchod. Alespoň zatím ne.“


    „Z ničeho, co jsi mi teď řekla, se necítím ani trochu líp.“


    Položila mu ruku na jeho. „Neboj se o mě. Vážně budu opatrná.“


    „Spalo by se mi mnohem líp, kdybys na to nebyla sama. Cítím se dost k ničemu, jak tady jen tak dřepím, zatímco ty jdeš… zpátky tam,“ a máchl rukou směrem ke starému vězení.


    „Vlastně myslím, že mám pomocníka,“ řekla mu.


    „Jo? Jak to?“


    „Ten obrázek plesu.“


    „Ten, jak je na něm vymóděný Fairfax?“


    „Snažila jsem se přijít na to, jak se sem dostal. Vím, že tady před požárem nebyl. Máma si myslí, že byl součástí starého zboží pana Morrise, které jsme přehlédly, ale já vím, že tu nebyl. Našly jsme ho, nebo spíše on našel mě přesně, když jsem to potřebovala. Když jsem si potřebovala být jistá, že je správné, abych následovala volání těch svatebních šatů. Je to to nejjasnější vodítko, jaké jsem zatím dostala.“


    „Myslíš jako od nějakého dalšího převraceče? Ale jak?“


    Zakroutila hlavou. „Nebudu vyšilovat a snažit se na to přijít. Ale když se nad tím zamyslíš, dává to smysl. Přece jen, pokud mě Fairfax může sledovat ze své doby, pokud se tu může objevit, kdykoliv se mu to hodí, i když má život jinde, tak proč by toho samého nebyl schopen nějaký další převraceč?“


    „Nějaký hodný? Jo, to je povzbudivá myšlenka, zlato. Máš pravdu.“


    „Je tu ještě něco…“


    „Jo? Měl bych se obrnit, bejby?“


    „Budeš mít radost… Řekla jsem to mámě.“


    „Vážně? Všechno?“


    „Více méně.“


    „To jsi udělala dobře, zlato. Jak to vzala?“


    „Byla úžasná. Koneckonců je úžasná pořád. Ale neřekla jsem jí…, že už to víš. Doufám, že nebude naštvaná, že tobě jsem to řekla dřív.“


    „Pochopí to,“ ujistil ji Harley. „Jde jí především o tvoje bezpečí. Pochopí, že jsem ti pomáhal.“


    Xanthe přikývla a přála si věřit, že má pravdu. „Na, chci, abys to měl u sebe,“ řekla a do dlaně mu položila náhradní klíč od obchodu. „Jenom kdybys mámě potřeboval pomoct, chápeš.“


    Dlaň s klíčem uvnitř uzavřel prsty a přikývl právě ve chvíli, kdy se Flora vracela.


    „Už jdu,“ zavolala, když s pomocí berlí sestupovala ze schodů.


    Rty měla čerstvě natřené růžovou rtěnkou a uši jí zdobily obrovské náušnice ve tvaru kopretin jak vyšité z šedesátých let. Vypadala o dost mladší a veselejší, než jak ji Xanthe již delší dobu vídala.


    „Moc ti to sluší, mami,“ řekla a natáhla se, aby ji letmo políbila a objala. „Moc si užij večer.“


    Flora jí objetí oplatila. „Vím, že nemá smysl říkat ti, abys byla opatrná, ale… Buď opatrná, ano?“


    „Budu,“ slíbila.


    „Jsi si jistá, že nechceš, abych tu zůstala a pomohla ti?“


    „Myslím, že bude lepší, když budu sama. Loučení by mě rozptylovalo.“


    „Dobrá,“ odpověděla matka s poněkud nuceně radostným výrazem.


    „Jenom buď ve střehu, mami. Pokud by se ti cokoliv nezdálo, obrať se na Harleyho.“


    Ten Floře nabídl rámě. „Tak my tedy razíme. Annie by mě stáhla z kůže, kdybych tě přivedl pozdě na její slavný lososový nákyp, který ráda servíruje jako předkrm,“ řekl Harley, zatímco ji vedl po vyspravených schodech. V jednu chvilku se otočil a povzbudivě Xanthe ukázal zdvižené palce.


    Jakmile byli pryč, vyběhla Xanthe nahoru do své ložnice se Stračatelou v patách. Rostl v ní pocit vzrušení, až se jí mírně zvedal žaludek. Bylo to, jako by na tento okamžik čekala hrozně dlouhou dobu. Na okamžik, kdy se opět vydá na cestu časem. S každou další cestou se pocity nadšení násobily. Začala se převlékat do kostýmu mladé ženy devatenáctého století. Když si zaplétala vlasy, všimla si, že se jí začaly třást ruce. Jako by její nervozitu vycítila, sedla si vedle ní na postel Stračatela a čumákem ji začala šťouchat do ramene.


    „To je v pořádku, pejsku. Ty budeš hezky v bezpečí čekat tady. O mě se neboj. Zvládnu to. Vím, co dělám,“ dodala, nejen aby tím ujistila poněkud zmateného psa, ale také aby sama sobě dodala odvahu. Podařilo se jí zatočit vlasy do dvou kotoučů kolem uší a použila nadměrné množství sponek, aby účes držel. Převlékla se do šatů a snažila se nevnímat pochyby, že možná nakonec není tak přesvědčivý, jak si původně myslela. Když si k hlavě připevnila klobouk ovázaný stuhou, odmítla se podívat do zrcadla. Teď nebyla vhodná doba cítit se hloupě. Pro jistotu překontrolovala obsah kabelky. Se spokojeným pocitem, že má vše, co potřebuje, došla k nočnímu stolku a sebrala z něj knihu. Myšlenka na to, že by se od ní měla odloučit, jí působila fyzickou bolest. Na okamžik si ji přidržela u srdce, než ji zabalila do hezkého šátku a schovala pod uvolněnou parketu pod postelí. Potom konečně sundala svatební šaty a přehodila si je přes předloktí, okamžitě ji přitom zavalila vůně růží. Zastavila se a vůni chvilku vdechovala.


    „Dobře,“ zamumlala. „Už jdu.“


    Při cestě dolů ji zvuk tlapek dopadajících na dřevo upozornil, že ji pes opět následuje.


    „Ale ne, holka, nemůžeš jít se mnou. Pojď, dám ti dobrůtku.“ Odložila věci a skočila do kuchyně pro jednu ze Stračateliných oblíbených žvýkacích tyčinek a pár dalších pamlsků. „Stračatelo?“ zavolala na ni. „Tady, podívej…“ Ukázala jí lahůdky a nalákala ji do obývacího pokoje a na sametovou sedačku. „Tady máš,“ řekla, podrbala ji na hlavě a tyčinku s pamlsky položila před ni. „Zůstaň tady. Flora se brzy vrátí.“ Čekala, dokud se neujistila, že je Stračatela zaneprázdněna žvýkáním, a potom po špičkách vyšla z místnosti.


    Zadní dveře byly stále pootevřené, aby skrze ně dovnitř proudil vzduch a chodba se tak zbavila zápachu kouře. Xanthe vyšla ven do chladné noci. Zahrada byla plná stínů a malých rybníčků světla na místech, kde se mezi mraky vytvořila skulina, skrze kterou dolů dopadaly měsíční paprsky. Přestože keře a rostliny teprve začínaly vykazovat první známky jara, vůně růží sílila, jak nesla šaty přes trávník ke kamenné boudě. Brzy uslyšela šepot dávno ztracených duší žadonících o to, aby je vyslyšela navzdory vysokým tónům, které ze sebe vydávala starožitnost a zvonění zvonů vzdálených několik staletí. Na rozdíl od předešlých cest na to všechno byla připravena. Počítala s nimi. Přijala je jako součást procesu. Vzpomněla si, jak sílu vězení objevila poprvé a jak zažila hrozivou přítomnost paní Mertonové. Pamatovala si, jak byla katapultována zpátky poté, co odpověděla na volání šatlénu, jak z toho celá zničená a zmatená upadla do bezvědomí. Tentokrát neměla strach. Byla odhodlaná, soustředěná, schopná. Teď už věděla, že ty třesoucí se ruce a bušící srdce nebylo ze strachu, nýbrž z nadšení. Byla převracečkou. Toto bylo její poslání a dar. Přesně k tomu byla zrozena.


    Zatáhla za kliku těžkých dubových dveří. Zimní námrazy a deště se vsákly do dřeva, takže bylo těžké dveře otevřít. Zevnitř na Xanthe dechl závan vlhké země a mokrého kamene. Když vkročila dovnitř, tiskla si šaty k sobě. Nechala se zahalit tmou uvnitř prosté budovy, nevzdorovala jí, jí šla naproti. Zavřela oči a své myšlenky zaměřila na šaty, na vizi o dívce, kterou měla v zahradách Corsham Hall, a prosila, aby byla přenesena na správné místo – na místo, kde bude moci bezpečně přistát. Tam, kde jí bylo třeba. Přesně ve chvíli, kdy změť hlasů dosáhla nesnesitelných rozměrů, cítila, jak začíná padat, jako by se zem pod ní začala rozplývat. Když dobrovolně klesala prázdnotou, ucítila přítomnost cizí energie. Nebyla hrozivá ani smutná, ale oplývala silou a elánem, které silně kontrastovaly se zasmušilou atmosférou, která ji při cestách napříč staletími běžně doprovázela. Neměla však čas se na tento zvláštní aspekt cesty soustředit, jak s rozostřenými smysly uháněla nicotou, až nakonec upadla do bezvědomí.


     



    Když se stabilizovala, nadechla se a pod nohama opět ucítila pevnou půdu, uvědomila si, že nad jedním aspektem převracení času musí ještě získat větší kontrolu, a to nad místem dopadu. Zdálo se, že je stále z větší části odkázána na starožitnost. Vždy byla přenášena na místo, které bylo relevantní k danému příběhu, ale nikdy si ho nemohla zcela sama vybrat. Když zamrkala, aby se zbavila mlhavého vidění způsobeného bezvědomím, usoudila, že návod, jak určit místo dopadu, musí být k nalezení někde v knize a slíbila si, že ho najde. Rychle si uvědomila, že se nachází v malé uličce s hrubě otesanými dlažebními kostkami. Byla úzká a naštěstí prázdná, což bylo překvapivé vzhledem k tomu, že byl bílý den. Jejího náhlého zjevení by si snadno mohl všimnout kdokoliv, kdo by zrovna byl poblíž, a bylo by extrémně náročné to vysvětlit. Bylo tedy štěstím, že v ulici nebyl nikdo, koho by svým zhmotněním se jako duch vyděsila. Přesto se v ulici nacházelo něco, co ji překvapilo. Malý černobílý pes.


    „Stračatelo!“ Xanthe instinktivně vykřikla psovo jméno, načež k ní zvíře s vrtícím se ocáskem přiběhlo. Podle všeho cestou časem neutrpělo žádnou újmu. „Co tady proboha děláš?“ Už když tu otázku vyslovovala, bylo jí jasné, co se stalo. Ta zvláštní přítomnost během pádu časem teď už dávala smysl. Pes musel nechat pamlsky ležet a následoval ji, protáhl se pootevřenými dveřmi na zahradu a na poslední chvíli doběhl do kamenné budovy. Bylo těžké to celé vstřebat, neboť se jednalo o překvapivou věc. Předměty s sebou do minulosti již párkrát bez problémů přenesla, ale skutečnost, že s ní může cestovat další živá bytost, byla obrovsky důležitým zjištěním. Znamenalo to, že není třeba být převracečem, aby bylo možné cestu podstoupit, pokud se tedy vedle převraceče, kterého volá nějaká zpívající starožitnost, ve vězení nacházíte. S hrůzou si uvědomovala, že se Flora po psovi začne shánět, jakmile se z večeře s Annie a Harleym vrátí domů. Bude šílet. Zahájí pátrání. Xanthe si frustrovaně uvědomila, že svou cestu bude muset zrušit, nebo ji alespoň udělat tak krátkou, jak jen bude možné. Potichu si zanadávala, jak mohla být tak hloupá a neujistila se, že dveře na zahradu jsou zavřené. Jako by vycítila, že je v průšvihu, Stračatela sklopila uši a upřela na Xanthe pohled, kterému jen těžko bylo možné odolat.


    „To je v pořádku,“ řekla s povzdechem a jemně psa podrbala, „nemůžeš za to. To já jsem měla být opatrnější. Vypadá to, že tentokrát budu mít velkou posilu. Nemůžu se dočkat, až to řeknu Harleymu!“ Jakmile tu větu dořekla, uvědomila si další následek skutečnosti, že šla Stračatela za ní. Může s sebou brát ostatní! Psovi se během cesty nic nestalo, takže by to jistě bylo bezpečné i pro člověka. „Mami!“ zamumlala si pro sebe, zatímco v ní rostlo nadšení při pomyšlení, že by Floře byla schopna ukázat, co to vůbec dělá. Najednou se zdálo, že Stračatelina přítomnost není pohromou, nýbrž požehnáním. Jelikož neměla vodítko, nezbývalo jí než věřit tomu, že jí pes bude chtít být nablízku. Narovnala si klobouk a uhladila sukni a potom svou nečekanou společnici oslovila. „Tak pojď se mnou. Drž se u mě, maličká. Aspoň že tu nejezdí auta.“


    Když z klidné uličky vyšly na širokou, rušnou ulici, Xanthe došlo, jak nepřesně se vyjádřila. Žádná auta tu samozřejmě nejezdila, ale vozů všemožných tvarů tu bylo několik. Bez jakéhokoliv zjevného řádu se po dlážděné ulici proháněly sem tam a nebezpečnou rychlostí svištěly kolem starých lidí, obchodníků s ručními vozíky, neposedných dětí a rázně kráčejících byznysmenů. Zdálo se, že nad tím, co Xanthe vnímala jako vysoce nebezpečnou situaci, se nikdo jiný nijak nepozastavuje. Stračatela byla vyděšená z koní a začala na ně štěkat, což si vysloužilo nesouhlasné mručení kolemjdoucích. Xanthe psa popadla, vzala do náruče a hbitým krokem se vydala podél kraje ulice. Usoudila, že když bude vypadat sebevědomě a bude budit dojem, že vykonává své běžné pochůzky, bude působit méně podezřele a nepatřičně navzdory jejímu oblečení, které sem nezapadalo tak, jak si přála. Během chůze se rozhlédla kolem sebe a hledala to, čeho svatební šaty chtěly, aby si všimla. Během svých předchozích cest vždy dorazila blízko něčeho důležitého, i když tu důležitost nebylo vždy možné okamžitě identifikovat. Doufala, že přistane v zahradě Corsham Hall, ale místo toho byla tady, v nějakém malém městě. Na jednu stranu vypadalo povědomě, na druhou ne. Připomněla si, že jestli je teď na počátku devatenáctého století, tak její dobu od této dělí spousta změn a nových staveb, takže se není čemu divit, že neví, kam si to místo má zařadit. Očima pročesávala ulici. Po většině její délky stály z obou stran budovy ze světle zlatého kamene, z nichž většina byly obchody, některé hospody, jiné nějaký druh kanceláří. Zhruba uprostřed mezi domy na vzdálenější straně procházely koleje, které nejdříve tvořily hranici malého parčíku a poté procházely kolem hřbitova, za nímž se nad vysokými tisy tyčil impozantní kostel. Neopadavé rostliny neprozrazovaly, v jaké roční době se nachází, ale plně rozvinuté květy rododendronů naznačovaly konec jara či začátek léta. Rozhodně bylo poměrně teplo. Xanthe se ve svém pleteném svetříku začala potit. Trochu zpomalila, vdechovala vůni čerstvého chleba vycházející z pekárny a zastavila před stříbrotepcem, aby si přečetla jméno majitele podniku a prohlédla si pěkné kousky ve výloze. Nic k ní nemluvilo. Nic se nezdálo mít spojitost se šaty. Nebo s Fairfaxem. Stračatela se jí v náručí začala zmítat, jakmile se přiblížily k řeznictví.


    „Na to teď není čas,“ řekla jí Xanthe. Když se na psův středobod zájmu v podobě klobás podívala, ve výloze si všimla odrazu protější strany ulice. Stál tam obchod, jehož název byl zrcadlově otočený, takže bylo těžké ho přečíst, ale zboží ve vyklenuté výloze bylo tak krásně naaranžované, až zalapala po dechu. Dál pevně svírala Stračatelu, otočila se a přešla ulici. Přitom musela uskočit před dvoukolovým kočárem taženým kaštanově hnědým koněm s vykulenýma očima a jen tak tak se vyhnula vozíku plnému brambor. K obchodu dorazila skoro bez dechu a upřeně se zadívala do výlohy. Očividně se jednalo o dámské krejčovství s elegantním a bezpochyby drahým oblečením. Stály tam dvě figuríny oblečené do letních šatů z mušelínu, bavlny a jemné závojoviny. Jedna držela slunečník, doplňkem druhé byl zdobený slaměný klobouk. Šaty byly krásné, dokonale propracované a kvalitně vyrobené, ale co upoutalo Xanthinu pozornost a přimělo ji široce se usmát, byla napůl rozvinutá role s bílou průhlednou látkou, která se pěkně vyjímala pod malou ukázkou té nejjemnější a složité krajky. Přesně té samé krajky, která tvořila svatební šaty z Corsham Hall.


    Xanthe udělala krok vzad, aby se podívala na název krejčovství napsaný na ceduli nade dveřmi, a upravila si klobouk, aby jí zastínil oči před ostrým sluníčkem. Slova PINKERTONOVY ELEGANTNÍ ODĚVY A GALANTERIE byla vyryta ozdobným písmem a díky důmyslnému pozlacení vypadala právě tak důležitě, jako zněla. Xanthe zatlačila do dveří a vešla.


    Vnitřek krejčovství více než splňoval očekávání, které po pohledu zvenčí museli zákazníci mít. Prostor byl vkusně zařízen tak, aby působil čistě a nepřeplácaně, přestože se tam nacházelo plno lákavého zboží. Podél zadní stěny stál široký pult z leštěného ořechového dřeva, za nímž se tyčila stěna malých šuplíčků. Každý měl mosazný úchyt a štítek, který psacím písmem oznamoval svůj obsah: knoflíky, želvovina, spony, hedvábí, lemy, háčky. Spodní strana pultu byla prosklená a obsahovala úžasnou sbírku stuh všech možných délek, barev a textur. Byly seřazeny podle barev a představovaly celé spektrum odstínů, od těch zářivých až po pastelové. Levá stěna byla plná rolí látek vodorovně ležících na policích, které se podle všeho daly v případě potřeby sklopit. Opačnou stranu okupovaly tři krásně oblečené figuríny. Dvě na sobě měly bleděmodré a slaboučce mátově zelené letní šaty z mušelínu. Jedny byly doplněny o plášť chránící jejich nositelku před zimou. Na třetí figuríně byla hedvábná róba, která se zdála být vhodná na ples, možná spíše pro nějakou starší dámu, s hlubokým výstřihem zakrytým jemnou závojovinou. Vedle těchto nádherných oděvů stálo modro-zlaté křesílko. Xanthe si představila, jak v něm urozené a bohaté zákaznice sedí, zatímco k nim zaměstnanec krejčovství nosí šaty a ony si vybírají látky a vzory, jejichž cena musela být značně vysoká.


    „Mohu vám pomoci?“ ozval se hluboký, uklidňující mužský hlas, který Xanthe upozornil na skutečnost, že není sama. Její improvizovaný čepec jí neumožňoval periferní vidění, takže se musela otočit, aby tu elegantně oděnou postavu, která se vynořila zpoza pultu, spatřila. Sledovala ho, jak si přeměřuje její nedokonalý outfit spolu se psem v jejím náručí. Jeho výraz se z podlézavě vlídného změnil na nelibý.


    „Přeji vám dobré ráno,“ řekla v pokusu o styl mluvy, který jí sice zněl příliš formálně, ale doufala, že v této době bude znít přirozeně. Teprve když pozdrav vyslovila, jí došlo, že vlastně neví, jestli je ráno. Muž nereagoval, a tak pokračovala. „Ve výloze mě něco zaujalo. Máte tam ukázku obzvláště kvalitní krajky.“


    Mužova hrdost na zboží vyhrála nad snobstvím, takže se mu na tváři objevil nadšený úsměv. „Ach ano! Vlámská krajka. Kvalitnější nenajdete ani v londýnských podnicích. Prahnou po ní všechny dámy dobrého postavení a vkusu. A vzhledem k tomu, že si ji na své svatební šaty nevybral nikdo jiný než Petronella Wilcoxová, teď samozřejmě poptávka dalece přesahuje nabídku.“


    „Myslíte Wilcoxovy z Corsham Hall?“


    „Právě ty a nikoho jiného.“


    Xanthe se přiblížila k výloze, natáhla se ke krajce a zaposlouchala se do jejího vysokého zpěvu, který vydávala, když ucítila její přítomnost. Majitel krejčovství okamžitě vyběhl zpoza pultu a stoupl si mezi Xanthe a látku, jako kdyby se bál, že její dotek může krajku nějak poškodit.


    „Musím vám říci, že taková řemeslná práce má vysokou cenu.“ Odmlčel se a bylo zřejmé, že ji nechce urazit, ale zároveň byl ochoten riskovat cokoliv, aby ochránil svou drahocennou krajku a nepochybně i mimořádnou reputaci svého podniku. Xanthe podle všeho nevypadala jako typ ženy, který by si zde mohl koupit něco víc než pár centimetrů stuhy.


    „Nepřeji si nic jiného než to nejlepší pro rodinu Wilcoxových,“ odpověděla. „Což je samozřejmě důvod, proč se nastávající nevěsta rozhodla objednat svatební šaty právě u vás.“ Když se díky komplimentu zářivě usmál, zeptala se: „Byl byste tak laskav a připomněl mi datum svatby?“


    Zde se opět projevila jeho profesionalita. „Obávám se, že o svých klientech nemohu poskytovat žádné podrobnosti. Jistě chápete, že si zakládáme na diskrétnosti, na kterou se zákazníci mohou vždy spolehnout.“


    „Samozřejmě, jen jsem…“


    Ale svůj názor na Xanthe si již udělal. Zdvihl ruku. „Věřím, že v Bradfordu nad Avonou existují jiné podniky, které lépe budou vyhovovat vašim… požadavkům,“ řekl jí.


    „Bradford? Tohle je Bradford nad Avonou?“ Nedokázala tu otázku nepoložit. Musela si být jistá.


    Muž se na Xanthe pochopitelně zadíval stylem, který naznačoval, že ji pokládá za choromyslnou, neboť proč by jinak nevěděla, kde se nachází? Bez jediného slova otevřel dveře a postavil se vedle nich. Jejich konverzace byla očividně u konce.


    Xanthe rychle udělala malé pukrle a spěchala ven. Znovu se rozhlédla po ulici a snažila se rozpoznat budovy, které zná. Přála si, aby tu teď byla ve své vlastní době, jelikož bylo město známé svými půvabnými gregoriánskými domy a uličkami. A svou řekou. Zamířila dolů z kopce, což jistě znamenalo, že dojde k vodě. Dvě další zatáčky a ucítila řeku, vzápětí spatřila most. Ten most, do kterého bylo zabudováno klenuté, kruté vězení. To samé vězení, ve kterém kdysi krátce pobýval Samuel. Teď, když jasně viděla, že se jedná o stejné místo, nechápala, jak si toho nejdřív mohla nevšimnout. Kdyby přistála někde poblíž mostu, poznala by to okamžitě. Připomnělo jí to, kolik se během té doby postavilo nových budov, až se město téměř změnilo k nepoznání. Stračatela už byla z nošení otrávená, takže jí vyskočila z náručí a rozběhla se po dlažebních kostkách směrem k mostu.


    „Stračatelo, počkej!“ Xanthe se rozběhla za ní. Sluníčko ven vylákalo více lidí, takže při honu za psem musela několikrát páry a rodiny, které si přišly užívat krásy města, poprosit, aby jí uhnuly z cesty. Stračatela se zastavila u vězení a prostrčila nos dovnitř škvírou mezi těžkými mřížemi na dveřích. Vrtěla ocáskem, jako by reagovala na někoho uvnitř. Xanthe ji popadla za obojek.


    „Nemůžu tě tady takhle honit. Zůstaň stát.“ Z klobouku si sundala stuhu, kterou Stračatele přivázala k obojku. Bohužel tím klobouk ztratil tvar čepce a vypadal opět jako moderní slamák, který byl na tuto dobu příliš široký. Snažila se tolik nemyslet na to, jak vypadá, a podívala se dovnitř vězení. Překvapilo ji, že tam nikdo není. Najednou se na psa podívala jinýma očima. Bylo by možné, že je také nějakým způsobem citlivá na to, co již neexistuje? Na lidi, kteří jsou dávno pryč? Znovu ji popadla a otočila se na patě s odhodláním podívat se na další stavbu, která v jejím životě hrála tak důležitou roli. A pak ji spatřila. Hezká budova čokoládovny vypadala skoro stejně, jak si ji pamatovala. Nízko nad zdmi medové barvy stála ta samá zkosená střecha z těžkých kamenů. Malá hranatá okna, dvě ve spodním, dvě v horním patře, byla trochu více propadlá a jejich rámy byly natřené na černo, ale jinak vypadala stejně, jako když je Xanthe viděla poprvé. Na parapetech byly koše s květinami stejně jako u dřevěných, částečně prosklených dveří. Ucítila bodnutí smutku, který identifikovala jako nostalgii, mírnou touhu po své přítelkyni a rádkyni Lydii Flyte. Kolik jen se toho od té ženy naučila. Jak málo zbývalo, aby o ni přišla. Bez ní by se nikdy nedozvěděla o knize Převracečů. A samozřejmě by se nenaučila, jak se v sedmnáctém století dělala ta nejlepší horká čokoláda. Právě v tu chvíli si všimla cedule nade dveřmi a na okamžik jí přestalo tlouct srdce. Samou radostí políbila Stračatelu na hlavě.


    „No, holka, vypadá to, že potkáš někoho moc výjimečného,“ řekla, než vešla do podniku, který si teď říkal:


     



    čajovna u mostu


    majitelka: paní lydia flyte.
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    Vnitřek budovy prošel větší změnou. Už tu nebyl cítit tabák, kouř, brandy a čokoláda doplněná různým kořením. Jediné, čeho si Xanthe všimla, byla vůně levandule, která tvořila květinovou výzdobu, a skořice a citrónu na nabízených zákuscích. Venkovský nábytek byl pryč stejně jako měděné konvičky, bíle natřené stěny, okna bez závěsů a jednoduchý design. Skromný interiér byl nahrazen decentní krásou a půvabem. Okna zdobily pestrobarevné látky. Malé stolky s úzkými nohami byly pokryty bílými ubrusy. Lavice nahradily elegantní židle s prošívanými podsedáky. Krby stále tvořily důležitou součást místnosti dokonce i během léta, vzduch byl díky nim teplý a suchý, ale jejich římsy již neměly podobu obyčejných dubových prken. Místo toho teď byly vyrobeny z vyřezávaného dřeva či mramoru a zdobil je porcelán od květovaných talířků po elegantní sošky. Bar byl vyšší, doplněný o mahagon a byla do něj zabudována vitrína ukazující na odiv působivý výběr koláčů a sladkého pečiva, vše vyskládané na kvalitním porcelánu. Ale nejmarkantnější rozdíl mezi čokoládovnou ze sedmnáctého století, kterou Xanthe znala, a touto o dvě stě let mladší čajovnou, byla atmosféra panující uvnitř. Muži, kteří tvořívali pravidelnou klientelu původního podniku, byli ti tam spolu s tajemnem a napětím obklopujícím jejich sešlosti a rozhovory. Teď tu vládly převážně ženy, většinou z vyšších společenských vrstev, které sem chodily, aby si užívaly místní přívětivou komunitu a blízkost svých přátel. Už se tu neodehrávaly politické intriky a nepanoval zde neklid. Teď to tu působilo jako slušné místo, kam si zámožné dámy chodí užívat malých radostí a kde nejnebezpečnějším tématem jsou pravděpodobně jízlivé drby.


    I přes pozoruhodnost těchto změn jim Xanthe věnovala malou pozornost. Místnost prohledala očima, zkoumala kultivované ženy usazené kolem stolů a hledala tu osobu, kterou doufala, že spatří, přestože se bála věřit tomu, že by to mohla být pravda. Že by paní Flyte byla pořád stejná a rozpoznatelná. A že by Xanthe znala. Na přemýšlení o všech možných permutacích cestování časem, kterými se její přítelkyně do této doby mohla dostat, nebyl čas, neboť se najednou zjevila. Stála jen pár kroků od Xanthe, skutečná a plná života, přesně taková, jakou ji Xanthe znala. Na okamžik si nebyla jistá, že ji žena poznala, jelikož na ní nebyla patrná sebemenší známka překvapení nad tím, že ji tu vidí. Ale pak si Xanthe vzpomněla, jak o její přítomnosti vždy věděla. Vždy ji čekala. Stejně jako jakýkoliv jiný převraceč, který vycítil přítomnost jiného převraceče. Tím pádem stejně jako její přítomnost musel bezpochyby vycítit i Benedikt Fairfax.


    Než na sebe stihly promluvit, přiběhla ke Xanthe mladá žena plná energie a s maximálně znechuceným výrazem přes Stračatelu přehodila kus látky.


    „Kšá! Pryč s tím! Taková zvířata sem nesmí, ne, ne, ne!“ Dívka vypadala, že je v období dospívání, byla jen o něco málo vyšší než metr a půl, pod bílým čepcem bez sebemenší skvrny měla sepnuté tmavé kudrliny a tváře celé červené z rozrušení, které jí pes způsobil.


    „To nevadí, Polly,“ oslovila servírku paní Flyte. „Má dobrá přítelkyně nedovolí, aby se ten pes dotkl podlahy, kterou jsi tak dokonale vytřela. Je to tak, slečno Westlakeová?“ zeptala se a tentokrát se na Xanthe usmívala s upřímnou náklonností zračící se na její elegantní tváři.


    Xanthe se k dívce otočila. „Toho se vůbec neboj, Polly. Zajistím, aby se chovala slušně a držela se co nejdál od zákusků. Jen si přeji chvilku mluvit s tvou paní.“


    „Pojď,“ pokynula jí paní Flyte. „Půjdeme ke mně a necháme Polly pracovat.“ S těmito slovy zamířila ke schodům. Xanthe ji následovala za doprovodu dívčina mračení, které ukazovalo, že této zvláštní cizince s prapodivným kloboukem nevěří.


    Malý obývací pokoj prošel menšími změnami než dolní místnost a Xanthe došlo, že to je kvůli tomu, že některé z věcí, které se tu nacházely, působily nepatřičně, když je viděla poprvé. Vzpomínala, jak jí připadalo, že se sem některé kousky nábytku či určité dekorativní předměty nějakým způsobem nehodí. Byly až příliš kvalitní, křehké a drahé na dobu, ve které žena žila, a na postavení, které měla ve společnosti. Teď už to dávalo smysl. Jemně zahnuté nohy gregoriánských židlí, které odpovídaly začátku devatenáctého století, v roce 1605 působily jako pěst na oko dokonce i jí. Jiří III. měl nastoupit na trůn až za sto padesát let. Styl nábytku, který byl spojován s jeho kralováním, v době čokoládovny neexistoval ani ve snech. Pár věcí bylo trochu jinak. Barvy byly světlejší, látky jemnější a dražší. Tmavě modrou vystřídala bledě modrá a čalounění na židlích a křesílkách bylo nahrazeno hedvábným damaškem. Paní Flyte si s rovnými zády a rukama v klíně sedla do jednoho křesílka u krbu a gestem ruky pobídla, ať udělá to samé.


    „Tady svoji společnici můžeš dát dolů,“ řekla jí stará žena. „Mám takové psy mnohem raději než Polly.“


    Jakmile jí to bylo umožněno, Stračatela se přesunula tak blízko krbu, jak jen to šlo, aby se stočila do klubíčka a dala si šlofíka. „Je to její první cesta časem,“ vysvětlila Xanthe. „Nebylo v plánu, aby šla se mnou. Musím ji vzít zpět.“


    „Nic se jí nestane, dokud bude s tebou.“


    „Nevěděla jsem, že s sebou můžu vzít někoho, kdo neumí převracet čas.“


    „Měj ji nablízku, obzvláště při cestě domů. Je možné, aby tě na cestě doprovázel někdo, kdo neumí čas převracet, ale pokud se od tebe odloučí, bude nekontrolovaně unášen časovým meziprostorem bez možnosti zvolit si směr. Nepřevrací čas, jen jím… padá.“


    „To si budu pamatovat. Matka ji bude hledat.“


    „Řekni mi tedy, co tě sem přivedlo tentokrát?“


    „Povolaly mě sem svatební šaty, ale kromě toho jsem přišla kvůli Fairfaxovi.“


    „To jsem si myslela. Pravdou je, že jsem na tebe čekala.“


    „Přišel ke mně domů! Do mé doby! Nikdy mě nenapadlo, že by něco takového udělal. Že by něco takového mohl udělat.“


    „Sama jsi s ním cestovala do budoucnosti. Víš, že je toho převraceč schopen.“


    „Ano, ale tenkrát to dokázal s mou pomocí. Toto udělal sám, a skočil tak daleko do budoucnosti. A trefil se přímo k mému domu… Musel ohromně riskovat.“


    „Nepochybně měl silnou motivaci.“


    „Aby mě vyděsil, to je to jediné, co vím. A to se mu podařilo.“


    „Ano.“


    „Způsobil v našem domě požár. Aniž by u toho byl. Alespoň ne v mé době. Nevím, jak to udělal, ale jsem si jistá, že to byl on.“


    „Přesně toho jsem se bála. Opět využívá svého daru převraceče k tomu, aby narušoval řád věcí. Aby ho překrucoval ke svému užitku. A ty jsi ho sem přišla hledat proč přesně?“


    „Abych ho zastavila. Předtím než se ke mně nebo k mé rodině znovu přiblíží. Což by bylo snazší, kdybych věděla, co ode mě chce.“


    „Ještě neodkryl karty? Nikdy je neukazoval jen tak. Sám si vybere, kdy se vše dozvíš. A pravdou je, že zrovna teď je zaneprázdněn jinými věcmi. Přesto ho pohání ještě něco temnějšího, něco jiného než jeho zjevné cíle.“


    „Takže tady opravdu je? Na tomto místě, v této době?“ Když stará žena přikývla, Xanthe se jí vyptávala dál. „Proto jste tady? Počkat… Ten obraz… Jak na něm je znázorněný Fairfax v Corsham Hall, vy o něm něco víte? To vy jste na mě dohlížela? Opravdu doufám, že jste to byla vy, to vám povím, protože to, že mě sleduje Fairfax, je už tak dost děsivé. Jestli existuje ještě někdo další, i kdyby mi chtěl také pomáhat, cítila bych se klidněji, kdybych věděla, kdo to je.“


    Paní Flyte se naklonila ke krbu a mosaznými kleštěmi do něj přidala pár polínek. Nahoru do komína vyletěl ostrý kouř, ale za okamžik se přeměnil v oheň, jehož čerstvé plameny se v krbu roztančily a na tvář staré převracečky vrhaly měnící se stíny. Když promluvila, její oči byly na ohnivé jazyky stále ještě upřené.


    „Jako převracečka jsem v mládí hodně cestovala. Jak víš, už volání dále neodpovídám. Nicméně, jak sama zjistíš, schopnost pohybovat se mezi staletími, ať už k tomu má člověk jakoukoliv motivaci, má své výhody. Řekněme zkrátka, že se mi hodí tady v této době být. Věděla jsem, že to tak bude. Dokud je zachováno pravidlo, že mě od mého posledního života dělí délka alespoň jednoho lidského života, nepředstavuje to žádný problém.“


    „Délka jednoho lidského života?“


    Opřela se do křesílka a opět se na svou návštěvu podívala. „Nebylo by dobré, kdyby mě někdo poznal. Kdyby mě viděl nějaký starý člověk, který by si mě pamatoval z dětství, jak najednou vypadám mladší než on, byl by v šoku. Rozumíš? A co se týče toho, kdo na tebe dohlíží, copak ses to ještě nenaučila? Nepochopila jsi to ještě? Být převracečem znamená patřit do starobylého řádu. Už nejsi sama, dítě. Ať už je to dobré či nikoliv, na cestě, kterou kráčíš, jsou stopy ostatních. Někteří už tou cestou kráčeli, někteří teprve budou. A jiní kráčejí vedle tebe.“


    „To je uklidňující. Myslím. I když abych řekla pravdu, nedovoluji si přemýšlet o detailech toho, jak to všechno funguje, když jsem zrovna na misi. Nechám si to, až budu pročítat příběhy z knihy. Teď se musím soustředit na Fairfaxe. Co v této době dělá? Proč si ji vybral? Co si myslí, že mu teď můžu dát, co ještě sám nemá?“


    „Je možné, že na takovéto otázky ti dokáže odpovědět pouze Fairfax sám. Důležitější je skutečnost, že překročil hranice svého údělu převraceče a zneužívá svých schopností.“


    „Důležitější pro koho?“


    „Nesmí v tom dále pokračovat.“


    „No, alespoň na tom se shodneme.“


    „Je teď v mnohem lepším postavení, než když jsi ho potkala poprvé. Nevím jak, ale podařilo se mu získat bohatství a teď si ještě své místo ve společnosti zajistí přiženěním se do velmi respektované rodiny.“


    „Ty svatební šaty jsou pro jeho nastávající? Není divu, že ke mně zpívaly tak silně. Krejčí na hlavní třídě mi řekl něco v tom smyslu, že se bude jednat o svatbu roku.“


    „Jeho spojenectví s takovou rodinou mu zajistí postavení muže s dobrým jménem a spojence v těch nejvyšších vrstvách.“


    „Tak co tedy potřebuje ode mě?“


    „Na odpověď na tuto otázku možná nebudeš muset čekat dlouho. Jistě bylo jeho přáním se tady s tebou v této době setkat a ty jsi mu tím, že jsi převrátila čas, toto přání splnila.“


    „Nemohla jsem jen tak čekat, co udělá dalšího. Ne teď, když začal útočit na můj domov. Chtěla jsem, aby mě k němu šaty dovedly. Doufala jsem, že se tak stane, i když mě nenapadlo, že spolu mají takovouto spojitost.“


    „Bylo by lepší, kdybys mu čelila na místě, které si sama vybereš.“


    „Nebojte se, už jsem se poučila. Nehodlám se do toho vrhnout po hlavě. Tato cesta si klade za cíl pouze zjistit toho co nejvíc, abych mohla vymyslet ten nejlepší způsob, jakým se ho zbavit. Nejlepší způsob, jak zajistit, aby už mně ani nikomu jinému v mém okolí nemohl vyhrožovat. Potřebuji zjistit, proč mě potřebuje tak hodně, že mu stálo za to, aby mě tímto způsobem vyhledal. Ale nehodlám k němu jen tak napochodovat. Není jediný, kdo má rád, když jsou věci podle něj.“


    „Je možné, že nebudeš mít ten luxus, aby sis vybrala dobu a místo. Zapomněla jsi, že bude vědět, že jsi tady? Vycítí tvou přítomnost. Už teď je možná na cestě k tobě.“ Přimhouřila oči a bedlivě se na ni zadívala. „Dokážeš vycítit jeho přítomnost, dítě? Cítíš, že je nablízku?“


    Xanthe se na to zaměřila, zaposlouchala se citlivým převracečským smyslem a zapátrala vnitřním okem. Najednou přišla rozmazaná vize, jak se k ní blíží tmavá šmouha. Nebyl to ostrý obraz, ale zcela jistě to byl záblesk muže, o kterém mluvily. „Ano. Ano, cítím ho. Ví, že jsem tady, přímo tady.“


    „Bude těžké udělat jakýkoliv krok, aniž by o něm nevěděl. Přestože jako převraceč neoplývá velkým talentem, o tvém příchodu bude vědět. Tím víc, když ho bude čekat. Doufat v něj. Snažit se o něj.“


    „Vím zatím pouze to, že mu musím sebrat astroláb, to je začátek. A abych toho dosáhla, budu se muset dostat přímo k němu.“


    „Nemůžeš se jen tak pozvat k němu domů, vzít si, co chceš, a očekávat, že ti dovolí odejít. Nesmíš mu čelit sama. Musíš být vynalézavější, dítě. Vynalézavější než tvůj protivník. Nesmíš si dovolit žádné hloupé škobrtnutí.“ Tón, kterým to říkala, byl tvrdší než její běžná mluva, což Xanthe přimělo uvědomit si, jak moc paní Flyte chce, aby s Fairfaxem bylo skoncováno. Vzpomněla si, že to nejspíše byl právě on, kdo nesl odpovědnost za její téměř smrtelné zranění, takže by ji nemělo překvapovat, že chce, aby byl jednou provždy pryč.


    Xanthe vstala a sehnula se, aby Stračatele k obojku opět přidělala stuhu. „Ale já na to sama nejsem, nebo ano? Jste tady vy,“ podotkla s mírným úsměvem. „A jsem za to opravdu ráda.“


    „Co tedy teď uděláš, mladá převracečko?“


    „Jak říkáte, potřebuji si zvolit dobu a místo, kde se s Fairfaxem utkám. A rozhodně nechci, aby se přiblížil k mému domovu. Teď vezmu domů tuhle neposedu,“ řekla a rychle pohladila psa vrtícího ocáskem. „Seženu věci potřebné k tomu, abych se mohla setkat s rodinou Wilcoxových. Když se k Fairfaxovi dostanu skrze Corsham Hall, nebudu sama a netroufne si něco mi udělat, když se budu přátelit s jeho nastávající.“


    „A jak to chceš udělat? Potulné zpěvačky v této době nejsou tak žádané, jako byly během tvé poslední cesty.“


    „To možná ne, ale každá dobrá akce zahrnuje zpěv.“


    „Zpěv mladých slečen v rodině, nikoliv cizinců procházejících kolem, bohužel.“


    „V tom případě bych se měla ujistit, že má nová identita bude dosti přesvědčivá, že?“


    Paní Flyte se postavila. „Věřím, že uspěješ. Již jsi prokázala svou nápaditost. Jen svého protivníka nepodceňuj,“ varovala ji, zatímco si elegantníma rukama urovnávala své krásné lněné šaty.


    Xanthe si všimla, že zlomené prsty, které své přítelkyni dávala dohromady teprve před pár měsíci, se uzdravily celkem dobře, přestože nebyly tak rovné, jak by si přála. Ucítila bodnutí výčitek, že v roli ošetřovatelky nebyla úspěšnější, ale připomněla si, že by stará žena nejspíše zranění nepřežila, kdyby jí tenkrát nepomohla. V mysli se jí zrodila myšlenka, něco, k čemu chtěla lepší vysvětlení. Pokud své nadpřirozené cesty měla kdy pochopit, potřebovala rozumět všem souvislostem a motivům lidí. U dveří se zastavila a zeptala se: „Přišla jste někdy na to, kdo vás tu noc tak surově zmlátil?“


    „Už je to dávno, a jak si jistě dobře vzpomínáš, byla jsem velice těžce zraněná.“


    „Vzpomínám si, jak jste říkala, že někdo volal vaše jméno. Někdo, jehož hlas jste znala.“


    „Bohužel mi má zranění hlavy poškodila vzpomínky na tu noc. Můžeme jedině předpokládat, že Fairfax poslal nějakého svého kumpána, aby za něj udělal špinavou práci.“


    To Xanthe nepřipadalo jako dostatečná odpověď a získala dojem, že k ní paní Flyte není zcela upřímná.


    „Neměla by ses zdržovat, dítě.“ Ženina tvář se nedala přečíst.


    „Budete tady, až se vrátím?“


    „Budu. Jsem v této době dobře zabydlená a Bradford mi vyhovuje. Kromě toho je mě tady potřeba.“ Natáhla ruku. „Tak tedy na viděnou,“ řekla.


    Xanthe jí ruku jemně stiskla, přestože si nebyla jistá, co se sluší, ale chtěla jí nějak vyjádřit vděk. Ať už jí paní Flyte zamlčela cokoliv, věděla, že její moudrost a zkušenosti staré převracečky potřebuje víc než kdy dříve.


    „Děkuji,“ odpověděla a potom rychle přeběhla přes čajovnu dříve, než Polly stihla něco namítat.


    Letní sluníčko venku silně kontrastovalo se sněhem, kterým město bylo zasypáno během její předchozí návštěvy. V hlavě si udělala poznámku, že na svou další cestu musí sehnat letní oblečení. Bude potřebovat vyladit svůj outfit, aby se mohla vydávat za mladou slečnu z dobré rodiny. Za někoho, s kým se dcera Wilcoxových snadno spřátelí. Byla tak ponořena do plánování, že si málem nevšimla, že dva kroky od ní stojí Fairfax. Oba se uprostřed mostu prudce zastavili, skoro přesně na úrovni vězení. Stračatela se na provizorním vodítku vrtěla, jak chtěla v chůzi pokračovat. Když Xanthe promluvila, dívala se Fairfaxovi přímo do tváře a pro jednou ji nezajímalo, že to ona je příčinou toho, že má jedno oko stále zakryté páskou. Stál před ní muž, který jí zapálil dům. Už nikdy ho nebude litovat.


    „Dobré ráno, slečno Westlakeová. V tom slunečním svitu vypadáte skvěle.“


    Xanthe si dobře uvědomovala, kolik je kolem nich lidí. Na jednu stranu jí to dodávalo větší pocit bezpečí, jelikož byli na veřejnosti, což znamenalo, že se Fairfax před tolika svědky o nic nepokusí. Na druhou stranu však nemohla použít medailonek, aby se mohla vrátit zpět domů. Kdyby těm lidem zmizela přímo před očima, jistě by to vyvolalo pozdvižení a určitě by jí nepomohlo, kdyby ji někdo poznal, až se vrátí. Rozhodla se hrát o čas a pomalu se snažila dělat krůčky směrem ke vchodu do vězení. Přesně jak doufala, Fairfaxe překvapilo a rozptýlilo, že se rozhodla jít k němu místo toho, aby utekla.


    „Ne všichni volíme cestu schovávání se ve stínech, pane Fairfaxi.“


    Mírně se uklonil, aby jakémukoliv náhodnému pozorovateli ukázal, že se s Xanthe zná a vede s ní uctivou konverzaci. „Velmi jsem se na váš příchod těšil,“ řekl. „Doufám, že jste již ochotna vyslechnout si můj návrh.“


    „Teď, když jste ukázal, čeho jste schopen?“ Nyní, když od muže stála pouhých pár centimetrů, mohla ztišit hlas. „Musíte si myslet, že se nechám snadno zastrašit,“ dodala a sehnula se, aby popadla Stračatelu a bezpečně kolem ní ovinula ruku.


    V okamžiku, kdy Fairfax formuloval odpověď, začala jednat. Udělala krok stranou, takže najednou už nestála na širokých kamenech tvořících povrch mostu, nýbrž ve vchodu do vězení, jehož železné dveře byly dostatečně vklenuté dovnitř, aby se v nich mohla schovat před kolemjdoucími. Když se přitiskla ke zdi nahřáté od sluníčka, vyndala zpod blůzy zlatý medailonek, pevně ho stiskla v dlani, zavřela oči a představila si jasnou vidinu domova. Poslední věc, kterou slyšela před skokem z jednoho století do jiného, bylo Fairfaxovo rozhořčené zaklení.
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    Když Xanthe vystoupila ze starého vězení na vlastní zahradu, uklidnilo ji, že je stále tma, ale nechtěla dělat předběžné závěry. Rychlost, kterou čas ubíhal v její době a v době, do které cestovala, se již ukázala jako proměnlivá a nestálá. Jisté bylo jedině to, že v minulosti čas utíká rychleji než v současnosti. Podle této logiky by v její době neměl uplynout čas skoro žádný, jelikož v tehdejším Bradfordu strávila sotva pár hodin. Kabelku a svatební šaty těsně za malou kamennou budovou smotala do uzlíčku a potom zamířila k domu. Dveře na zahradu byly stále stejně, jako když odcházela, tedy pootevřené a odemčené. Když se dotkla kliky, někde nad sebou spíše ucítila, než uslyšela, něco rušivého. Někde na střeše domu. Instinktivně zakřičela na Stračatelu, která před ní vlítla do otevřených dveří. O pár vteřin později se ozvalo hlasité zadunění. Byl to zvláštní zvuk, ale rozhodně vycházel shora. Zdvihla hlavu přesně ve chvíli, kdy viděla, jak se dolů ze střechy jejím směrem řítí komín. Vykřikla, když rychle přeskočila práh, až narazila do stěny v chodbě pouhou setinu vteřiny předtím, než tíha cihel a starého zdiva dopadla na trávník na to samé místo, na kterém před okamžikem stála. Když dunění ustalo, zasypal velký kus zahrady špinavý prach. Xanthe bušilo srdce jako o závod. Z horního patra se ozývala Stračatela kňučící strachy. Za zahradní zdí se vlivem nárazové vlny spustil dvěma autům alarm. Xanthe se nebyla schopna pohnout. Pomyšlení, co by se stalo, kdyby se nepodívala nahoru, kdyby neudělala ten pohotový krok vpřed… Bylo jisté, že by nepřežila, kdyby na ni komín spadl. Vykoukla, aby se podívala nahoru, co ten pád mohlo způsobit, ale už rovnou věděla, že nic nenajde. Věděla, co bylo příčinou. Nebo spíš kdo. Měla pocit, jako by jí po páteři lezl škvor, když jí opět došlo, že ji Fairfax sleduje, ví o každém jejím kroku, má přehled o všech jejích plánech a přípravách. Jen tak tak unikla smrti.


    Opatrně se vydala chodbou a poslouchala. Nic. V domě bylo kromě tikajících hodin v obchodě a Stračatelina kňučení nahoře ticho. Xanthe zrychlila krok, došla na konec úzké chodby a nakoukla do obchodu, jenž pouliční lampy osvětlovaly dostatečně na to, aby viděla, jaký čas hodiny ukazují. Za deset minut osm. Když zdolala opravené schody a pomocí jídla Stračatelu nalákala do obývacího pokoje, zkontrolovala, jestli jsou dveře do místnosti zavřené. Bylo pochopitelné, že fenka je po takovém dobrodružství vyčerpaná, takže po pětiminutovém protestování podlehla únavě a usnula. Když se na ni Xanthe šla za nějakou chvilku podívat, byla na zádech rozvalená na gauči a mírně chrápala.


    „Tak jo!“ řekla jak sobě, tak té ukryté, výhružné přítomnosti svého neviditelného protivníka. „Už toho bylo dost. Myslíte si, že tady o všem rozhodujete?“ vykřikla na Fairfaxe. „Myslíte si, že mě můžete donutit, abych vám ze strachu dala, co chcete?“ Zavrtěla hlavou a cítila, jak ji teď pohání hněv a odhodlání. „Řekl jste, že už neuděláte tu chybu, abyste mě znovu podcenil, ale víte co? Právě jste ji udělal!“ Z věšáku v chodbě popadla větrovku, kterou si přes sebe přehodila, a rázným krokem vyšla ven z obchodu.


    Za pár minut již rozrážela dveře The Feathers. Ignorovala poněkud zmatený pozdrav brigádnice za barem, šla rovnou ke dveřím bytu v horním patře, schody brala po dvou a vpadla do kuchyně. Bylo těžké říct, kdo z těch tří usazených kolem stolu, kteří si právě užívali večeři, byl víc překvapený. Annie okamžitě vyskočila na nohy. Harley zkameněl a vidlička plná jídla se zastavila před jeho otevřenou pusou. Flora šokovaně vydechla dceřino jméno. Teprve když v potemnělém okně spatřila svůj odraz, si Xanthe uvědomila, jak musí vypadat. Jako by nestačilo, že není v Londýně a nezpívá s kapelou, ale ještě k tomu napochodovala do místnosti, jako by ji někdo honil, a oblečení i tvář měla pokryté prachem z cihel, takže vypadala jako svůj vlastní duch.


    Harley se po chvíli zmohl na otázku.


    „Co se sakra děje, zlato?“


    Annie se k ní přiblížila s ustaraným výrazem. „Jsi v pořádku? Pojď se posadit.“


    Flora se začala zvedat od stolu. „Xanthe, miláčku, co se ti proboha stalo? Jsi celá od… Co se stalo?“ Zopakovala.


    Došla k matce a položila jí ruku na rameno, aby ji uklidnila.


    „Je to v pořádku, nic mi není. Tohle je jenom… prach z cihel.“


    „Cože?“ Flora byla stále zmatená.


    Annie ke Xanthe postavila židli. „Co kdyby ses posadila a řekla nám, co se stalo?“


    Když Xanthe zakroutila hlavou, zformuloval Harley jednoslovnou otázku. „Fairfax?“


    „Ano. A ještě něco. Mami, musím s tebou mluvit. Vlastně ti něco musím ukázat.“


    „Právě jsme se chystali jíst. Je to opravdu tak naléhavé?“ Chtěla vědět Flora a očima přejížděla mezi Xanthe a Harleym.


    „No, bejby?“ Harley nakonec položil vidličku.


    „Mami, je mi líto, že tě takhle tahám od večeře, ale potřebuju, abys se mnou šla domů. Teď hned.“


    „Ale Annie uvařila jídlo…“


    Harley se do toho vložil. „S tím si nedělej starosti. Necháme to najindy. Měla bys jít s Xanthe,“ pobídl ji.


    Flora si všimla pohledu, kterým se na její dceru zadíval. „Annie, tolik mě to mrzí…“


    Annie si opět sedla a hrnec s dušeným masem a zeleninou uprostřed stolu přikryla poklicí. „Vypadá to, že tě Xanthe potřebuje. S večeří si nelam hlavu.“


    „Je to od tebe tak milé po vší té práci, kterou sis s tím dala…“


    „Je to jenom dušené maso se zeleninou, žádnou práci jsem s tím neměla. A Harley tvoji porci rád sní.“


    „Nech to na mně,“ přikývl Harley vážně.


    Flora vstala. „Dobře, ale promiň, Xanthe, musím si nejdřív odskočit, můžu?“


    „Samozřejmě, mami. Promiň… Všechno ti vysvětlím doma.“


    Zatímco Annie Floře pomáhala projít věcmi přeplněnou chodbou vedoucí do koupelny, promluvil Harley ke Xanthe naléhavým šepotem. „Našla jsi ho v té době, kam jsi… ty víš… cestovala? Číhal tam na tebe ten mizera?“


    „Ne, tedy ano, ale musela jsem se vrátit.“


    „Cože? Proč?“


    S povzdechem se dala do co nejstručnějšího vysvětlování. „Stračatela tam šla se mnou. Vyběhla ven z domu do vězení přesně v moment, kdy jsem převracela čas… Musela jsem ji vzít domů.“


    „Počkej, ona tam šla s tebou a vrátila se? Bez komplikací?“


    „O žádných nevím. Byla trochu unavená, ale to je všechno…“


    „Takže s sebou můžeš brát někoho dalšího?!“


    „Ano!“


    „Bejby, to je ohromná věc!“


    „Já vím, což je další důvod, proč jsem tady. Chci to ukázat mámě, chci ji tam vzít.“


    „Počkej, teď?“


    „Potřebuju, aby to viděla, jen na chvilku. Hned ji zase vezmu zpátky. Mám plán a potřebuju si tady vzít víc věcí, abych ho uskutečnila. A taky víc peněz. Naštěstí mi pomůže paní Flyte…“


    „Ta stará paní z minula? Ale…“


    „Nemůžu ti to vysvětlit všechno, není na to čas. Musím jít zpátky, ale… Harley, Fairfax se pořád snaží dělat věci v mé době. V obchodě mě… Málem mě tentokrát zabil.“


    „Cože?“


    „Způsobil pád komínu. Celého. Kdybych se nepodívala nahoru…“


    „U všech rohatých!“


    „Potřebuju to vysvětlit mámě. Nechci ji vyděsit, ale Harley, tolik jí to chci ukázat. Chápeš mě?“


    „Myslíš, že ti ještě nevěří?“


    „Věří, ale… Potřebuju jí to ukázat. Chci, aby to cítila, aby věděla, co já cítím. A možná díky tomu taky hrozbu, kterou Fairfax představuje, začne brát vážně.“


    „Umím si představit, že kousky jejího domu padající na její zahradu by v tom mohly pomoct… Podívej, bejby, ten chlap se každou minutou vybarvuje víc a víc nebezpečně. Jestli si s sebou někoho můžeš vzít, proč nevezmeš Liama?“


    „Liama?“


    „Víš, že bych dal svoje levé… ucho, abych s tebou mohl skočit do minulosti. Byla by to ta zatraceně nejfantastičtější věc, jaká by se mi mohla stát, ale znamenalo by to lhát ženské, kterou miluju, a to nemůžu udělat. Ale Liam je bez závazků, tedy až na tebe. Vezmi ho tentokrát s sebou. Dovol mu, aby ti pomohl. Postará se o tebe.“


    „Nepotřebuju, aby se o mě někdo staral.“


    „Ale proč bys s někým, jako je Fairfax, měla bojovat sama, když nemusíš? Nelíbí se mi, že jsi na to sama, zlato, to ti tedy řeknu.“


    „Odsud ho nezastavím, to přece víš. Seberu mu astroláb. A zničím ho.“


    „A ty si myslíš, že přesně tohle nebude čekat?“


    Hlasy v chodbě jim prozradily, že se ženy vracejí. Harley stiskl Xanthino rameno. „Zlato, ty to Liamovi neřekneš?“


    „Ne. Je to příliš velké sousto. A je na to moc brzy. Není snadné s někým takovou věc sdílet, víš?“


    „Je to sakra moc nebezpečné na to, abys na to byla sama.“


    „Paní Flyte mi pomůže. A přemýšlela jsem o tom, jak se chránit. Budu v pořádku…“


    „Tak jo,“ vešla Flora do místnosti. „Jsem celá tvoje, miláčku,“ oznámila dceři.


    Když odcházely, zmohl se Harley na poslední pokus. Když stál blízko vedle ní, zašeptal jí do ucha: „Slib mi, že o tom aspoň budeš přemýšlet.“


    Stiskla mu ruku. „Dobře, budu o tom přemýšlet. Ale nejdřív to musím ukázat mámě. Ano?“


    „Jo, to zní férově.“


    Venku na studené hlavní třídě se Flora zastavila, aby z Xanthe smetla trochu prachu.


    „Z čeho to máš?“ zeptala se.


    „Vysvětlím ti to, ale můžeme, prosím, nejdřív dojít domů?“ Když mluvila, nemohla přestat sem tam očima přejíždět po ulici. Byl to malý pohyb, který však prozrazoval její úzkost a který její matce neunikl. Krátká cesta domů následně proběhla v tísnivém tichu. Když stoupaly nahoru po vyspraveném schodišti, uslyšely Stračatelu, jak kňučí a sápe se na dveře.


    „Ach, ty malá chudinko, chyběly jsme ti?“ Flora dveře do obývacího pokoje otevřela.


    „Nech ji tady, mami. A nech si na sobě kabát. Potřebuju, abys se mnou šla ven. Musím ti ukázat dvě věci.“ Rychle skočila do kuchyně, aby tam popadla baterku, a potom matku dovedla po schodech opět dolů.


    Když Xanthe otevřela dveře na zahradu, ucítila noční vzduch, který se výrazně ochladil a hrozil námrazou. Když se Flora chystala vyjít ven na zahradu, Xanthe ji zastavila a rozsvítila baterku, kterou namířila na sutiny na zahradě.


    „Co to je?“ zeptala se Flora.


    „Náš komín.“


    „Cože? Ale jak…?“ Instinktivně se podívala nahoru, aby spatřila siluetu komína, který by tam měl být, ale nebyl.


    „Ten prach a to, proč jsem byla tak špinavá,“ vysvětlila Xanthe. „To bylo kvůli tomu, že mě to o pouhých pár centimetrů minulo, a to jenom proto, že jsem něco ucítila a uhnula jsem.“


    Flora se na ni teď znovu zadívala. I přes sporé osvětlení na zahradě vycházejícího z pouličních lamp za zdí Xanthe viděla, že se matka tváří šokovaně.


    „Mohlo tě to zabít,“ zašeptala, přestože pro ni bylo těžké tu větu vůbec vyslovit.


    „Fairfax to myslí vážně, mami. Potřebuju, abys to pochopila. Pojď, ale dávej pozor, kam šlapeš, všude jsou rozbité cihly.“


    Dovedla Floru k vězení.


    „Musím ti říct, miláčku, že to moc jako stroj na cestování časem nevypadá. Je to jenom kamenná kůlna.“


    „Zůstaň tady minutku.“ Došla na místo, kde schovala kabelku, a vyndala z ní svatební šaty. Okamžitě začaly zpívat a látka ji hřála ve studených rukách. Ukázala je Floře. „Tohle je naše jízdenka, mami. Jsi připravena?“


    „Já… Nejsem si úplně jistá, na co se mě teď ptáš.“


    „Když teď s tímhle půjdeme dovnitř a budeš se mě držet, ukážu ti to. Ukážu ti, jak to funguje. Co dělám.“


    „Myslíš jako… že skočíme do minulosti? Spolu? Teď?“ Opět se skepticky podívala na vězení. „V tomhle?“


    „To vězení nikam neskočí. Jenom my.“


    „A kde… V jaké době přistaneme?“


    „Nevím přesný rok, ale bude to něco kolem 1815. Nevěděla jsem, že někoho můžu vzít s sebou, ale Stračatela skočila se mnou.“


    „Stračatela?“


    „Ano, a nic se jí nestalo. Dovedla jsem ji zpátky, sama jsi ji viděla. Je v pořádku. Můžu tě vzít taky, mami. Můžu ti to ukázat. Jestli chceš.“


    Flora těžce polkla, zatímco zpracovávala, co jí dcera právě řekla. Konečně stála před možností, že udělá něco nemožného. „No,“ řekla nakonec, „vždycky jsem měla ráda Jane Austenovou.“


    Xanthe se usmála a opět k matce za její odvahu ucítila obdiv.


    „Bude to v pořádku, mami. Slibuju. Jestli to pro tebe ještě něco znamená.“


    Když s pomocí berlí procházela dveřmi do vězení, vrhla na Xanthe pohled. „Říkali, ať se přestěhuju do malého města na venkově. Že tam prý bude klidný život, žádná dramata…“


    Jakmile byly uvnitř, zhasla Xanthe baterku. Nedošlo jí, jak děsivě na matku ta tma musí působit. Připomněla si, že pouze ona slyší vysoké tóny, které vydávají svatební šaty, a změť hlasů, které ji volají. Stiskla Flořinu ruku a s myšlenkou na to, co jí řekla paní Flyte o riziku, jak nepřevraceč může během skoku časem skončit nekontrolovaně unášen neviditelným proudem, k sobě matku přitiskla co nejblíž. „Drž se mě, mami, ano? Ať už uslyšíš nebo ucítíš cokoliv, nepouštěj se mě. Je to opravdu důležité.“


    „Budou u toho blikat světýlka nebo něco takového?“


    „Ne, ty nic moc neuvidíš. Jenom se ti možná bude motat hlava.“ Zatímco to říkala, cítila, jak se k ní matka přitulila a stisk její ruky byl pevnější. Hlasy, které slyšela pouze ona, zesílily, když volnou rukou zvedla svatební šaty, jejichž maličké perly zazářily v paprsku světla, který na ně dopadl skrze stále otevřené dveře.


    „Co to bylo?“ zeptala se Flora.


    „Co? Co slyšíš, mami?“ Přemýšlela, jestli bylo možné, aby Flora také slyšela některé z těch ztracených, zoufalých duší. Jejich volání teď bylo tak hlasité, že jen stěží rozeznávala, co jí matka říká.


    „Venku,“ vysvětlila Flora. „Zdálo se mi, že někdo volá tvoje jméno.“


    „To je v pořádku. Jenom mě drž za ruku,“ zopakovala Xanthe, když cítila povědomou závrať signalizující počátek cesty. Vnímala matčin dech na své tváři, zatímco se zdálo, že na ni padá, a potom společně propadly časem.
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    První věc, která ji po přistání udeřila do očí, bylo jasné světlo. Většinou se objevila na nějakém tmavém místě, například na půdě nebo ve sklepě, ale tentokrát po rozkoukání se zjistila, že je venku, na silně zářícím slunci, uprostřed velké zahrady obehnané zdí. Klečela na trávě. Ne proto, že byla nestabilní, ale kvůli Floře, která se svalila na zem vedle ní, zatímco ji stále držela za ruku.



    „Mami! Mami?“ Ulevilo se jí, když matka zasténala a následně otevřela oči. Ovinula ruku kolem matčina pasu, aby jí pomohla získat rovnováhu a vstát. „Pojď, pomůžu ti nahoru. Pomalinku. Je přirozené cítit se trochu malátně.“


    „Moje berle…?“


    Xanthe si v duchu zanadávala, že nezajistila, aby s nimi přicestovala tak důležitá věc. Rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že je nikdo nesleduje, a potom k matce jemně promluvila.


    „Neboj, nebudeš muset nikam chodit. Hned se vracíme. Jenom potřebuju, aby ses rozhlédla kolem.“ Pomohla matce stoupnout si bezpečně na nohy a počkala, až popadne dech. „Podívej se, mami. Je to krásné.“


    A také že bylo. Za zahradní zdí viděly horní patra velkého domu. Bylo jisté, že se jedná o Corsham Hall. Místo, kde svatební šaty Xanthe našly. Místo, kde se odehrála vize té hezké tmavovlasé dívky mezi růžemi. Místo, kam se měla velmi brzy vrátit během své další cesty, kterou se chystala podniknout, jakmile pomůže matce vše pochopit. Sledovat Floru, jak vnímá své okolí a snaží se mu přijít na kloub, bylo jako sledovat dítě, které poprvé vidí duhu. Bylo toho tolik ke zpracování. Skutečnost, že najednou byly na zcela jiném místě než před pár okamžiky. Skutečnost, že se tímto prokázalo, že vše, co jí dcera řekla, byla pravda. A skutečnost, že se nacházejí na nádherné zahradě uprostřed sluncem prozářeného léta.


    Nakonec se Flora zmohla promluvit. „Xanthe, miláčku, všechno je to naprosto úžasné.“


    „Tohle je ta chvíle, kdy se říká ‚já ti to říkala‘.“ Zazubila se, šťastná, že konečně může sdílet tu neuvěřitelnou pravdu toho, čeho je schopná, a užívala si matčinu očividnou radost. „A kdybys náhodou měla pochyby o tom, že jsme v jiném století, podívej se támhle.“ Ukázala na vzdálený konec zahrady, kde byla do zdi zapuštěná branka z kovaného železa. Za ní byl vidět kus dlouhé zahnuté příjezdové cesty k hlavnímu domu, po které v ten okamžik přijížděl elegantní kočár tažený čtyřmi krásně nastrojenými, kaštanově hnědými koňmi.


    Flora při tom pohledu zalapala po dechu. „Podívej se na to! Ty koně, ten kočár… Podívej na toho lokaje vzadu! Ach, tolik bych se chtěla podívat, kdo z toho kočáru vystoupí.“


    „Kdybychom to udělaly, riskovaly bychom, že nás někdo uvidí. Promiň, mami, ale nejde to. Musíme se teď vrátit.“


    „Tak brzy? Ale ten dům… Představ si všechny ty poklady uvnitř!“


    „Pojď, chytni se mě jako předtím. Nepouštěj se mě. Ani na vteřinu. Ano?“


    „Ale nejsme ve vězení. A… nemáš ty svatební šaty. Jak se dostaneme domů?“


    „Říkala jsem ti, že k tomu používám ten medailonek od tebe, pamatuješ?“ Vylovila ho zpod šatů. „Mysli na domov, mami,“ řekla a potom zavřela oči a ignorovala šepot, který se jí rozezněl v uších, když se magie dala opět do pohybu a přenesla je do doby a na místo, kam patřily.


    Nepřekvapilo ji, že pro matku byla zpáteční cesta náročnější než cesta tam. Klekla si vedle ní na podlahu vězení, přitiskla ji k sobě a do ucha jí šeptala konejšivá slova, aby se mohla vzpamatovat. Co ji však překvapilo, bylo ostré světlo tančící mezi zaprášenými kamennými stěnami. Sluneční svit přece nechaly za sebou a vrátily se zpátky do noci. Nemělo by tady tudíž být žádné světlo kromě toho ze vzdálených pouličních lamp. Zmateně zamrkala a zastínila si před září oči. Zastavilo se jí srdce, když si uvědomila, co to je. Baterka. Někdo vstoupil do vězení a sebral ji. A ten někdo je stále uvnitř.


    „Hej!“ řekla a odvrátila tvář. „Můžeš to namířit někam jinam?“


    Ozvala se zamumlaná omluva, která však Xanthe stačila na to, aby odhalila identitu toho, kdo ji vyslovil a namířil světlo na podlahu.


    „Harley?“ zamžourala před sebe, jak si její oči stále zvykaly na tmu, a nakonec rozpoznala i Liama stojícího vedle něj.


    Flora vedle ní se vzpamatovala. „Liame? Harley? Proč je v naší kamenné boudě najednou tolik lidí?“


    Xanthe se snažila pochopit, co jejich přítomnost zde znamená.


    „Jak dlouho jste tady stáli?“ zeptala se.


    „No, chvilinku.“


    „Kolik jste toho slyšeli?“


    „No, dost,“ řekl a ohlédl se za sebe na poněkud omráčeného Liama, který se nakonec zmohl na to, aby promluvil.


    „Ne, ne dost. Ani zdaleka ne. Co se to tu sakra právě stalo?“


    Flora ze štěrkové podlahy sebrala berle a jako by nic s jejich pomocí prošla kolem šokovaných přihlížejících.


    „Je to zcela jednoduché, Liame,“ pronesla. „Xanthe a já jsme právě podnikly cestu časem.“


    „A já asi puknu závistí, bejby,“ vložil se do toho usmívající se Harley, zatímco ignoroval Liamův šokovaný výraz. „To přiznám bez mučení.“


    „Xanthe…?“ Liam jí položil ruku na paži.


    Obrátila se na Harleyho. „Co tady děláte? Věděl jsi, co se chystám udělat, že to chci mámě ukázat…“


    „Doufal jsem, že změníš názor a rozhodneš se to Liamovi říct. Že ti dojde, že bude lepší, bezpečnější, když ti někdo pomůže.“


    „Pomůže s čím?“ chtěl vědět Liam.


    „Počkat…“ zamračila se Flora. „Harley, ty jsi o tom věděl?“


    Xanthe odpověděla za něj, aby ho bránila. „Harley rozumí energetickým pramenům, rozumí té knize…“


    „Ty jsi mu to všechno řekla dřív než mně?“


    Liam začínal být naštvaný. „Co sakra znamená všechno?“


    „Ale ukázala jsem to jen tobě, mami. To s tebou jsem se rozhodla to sdílet. Prosím, řekni mi, že to chápeš,“ řekla a odhrnula matce z obličeje uvolněný pramen vlasů.


    Flora jemně vzdychla. „Jak bych to mohla nechápat po tom, co jsme právě zažily, po tom, kam jsi mě právě vzala.“ Pak se usmála a jejich vzájemné spojení bylo obnoveno.


    Harley se na Floru obrátil. „Máš velké štěstí. Závidím ti jako blázen, to ti klidně přiznám.“


    „Jsem ráda, že jsi Xanthe dokázal pomoct. Že na to všechno nebyla sama.“ Zatímco mluvila, Flora zavrávorala a chytla se Harleyho paže, aby udržela rovnováhu.


    „Mami? Je ti dobře?“


    „Jenom mám trošku roztřesené nohy. To není moc vysoká cena za to, co jsem právě prožila!“


    Na Liama už toho bylo příliš. „Tak a dost, přestaňte! Nic z toho, co říkáte, nedává žádný smysl. Jediné, co jsem pochopil, je, že tady všichni o tom, co se tu zatraceně děje, víte mnohem víc než já. Můžete mi prosím, dřív než se zblázním, říct, kde jste právě byly a jak jste se tam proboha dostaly?“


    Xanthe ho vzala za ruku a vykročila směrem ke dveřím. „Pojď, půjdeme někam, kde si nebudeme navzájem šlapat na nohy, ano?“


    „Jo,“ souhlasil Harley a silou dveře otevřel o něco více. „A nevím jak vy, ale mně by bodlo nějaké to pití.“


    „Dám vařit vodu,“ slíbila Flora, když přes trávník vyrazila směrem k domu.


    Harley mumlal něco o tom, že čaj zrovna na mysli neměl, a Xanthe vysvětlovala, kde se tam vzaly ty cihly a sutiny. S jednou zastávkou, aby pustila Stračatelu, která okamžitě začala pobíhat od jednoho k druhému, Xanthe všechny dovedla do kuchyně. O pět minut později seděli kolem úzkého dřevěného stolu s kabáty přehozenými přes opěradla židlí a popíjeli horký čaj. Vůně vycházející z Harleyho hrnku prozrazovala přítomnost whiskey, kterou mu tam Flora na jeho naléhání přilila. V místnosti panovalo poněkud rozpačité ticho, dokud Harley nepromluvil. „No, bejby, je to tvůj příběh.“


    Xanthe se podívala na Liama.


    „Je to docela velké sousto,“ řekla mu. „A upřímně nevím, kde začít.“


    „Dobře,“ řekl, zatímco se letmo podíval na Floru, „zkusím tedy říct, co jsem zatím pochopil. Harley mi zavolal, že prý potřebuješ moji pomoc, sešli jsme se u dveří hospody a dovedl mě sem. Blekotal něco o nějakém nebezpečném parchantovi…“


    „Jo, o Fairfaxovi,“ vložil se do toho Harley.


    „… a o tom, že právě tenhle chlápek způsobil ten požár.“


    Flora přikývla. „Xanthe mi řekla, co si myslí, že se stalo. Je toho hodně na vstřebání, ale jakmile se to člověku podaří, docela to začne dávat smysl.“


    Liam pokračoval. „A potom mi Harley začal vyprávět něco o tom, že ten týpek žil před sto lety a že právě tam musíš jít, abys to s ním skoncovala. Zhruba v tu chvíli jsem začal používat sprostá slova…“


    „Což je pochopitelné,“ hájil ho Harley.


    „… ale Harley trval na tom, že není opilý…“


    „No, ne víc než obvykle,“ potvrdil Harley.


    „… a že nejlepší cesta, abych mu uvěřil, bude promluvit si o tom s tebou. Podívat se na vězení a poslechnout si všechno o těch svatebních šatech a cestování časem přímo od tebe. Akorát si nebyl úplně jistý, jestli mi to budeš chtít říct.“


    Xanthe ze svého hrnku usrkla čaj a skrze páru, která z něj vycházela, se na Harleyho zamračila. „Chtěla jsem to ukázat mámě. Měla… Má právo to vědět. Všechno se jí to týká přímo.“


    Harley vypadal trochu omluvně, ale odhodlaně. „Promiň, že jsem se do toho vložil, bejby, ale měl jsem strach o tvoje bezpečí. To přece víš.“


    „Jen bych si přála, abys nám to bývala řekla dřív,“ povzdechla si Flora.


    Liam si do čaje přisypal cukr. „Ano, jestli ti nevadilo před námi celou dobu všechno tohle… cestování časem – páni, pořád to zní úplně stejně šíleně – tajit, proč ses rozhodla nám to říct teď? Vypadá to, že sis celou dobu dokázala poradit beze mě,“ podotkl a do hlasu se mu vloudil ublížený tón.


    Xanthe odpověděla. „Přesně to jsem se snažila vysvětlit Harleymu. Přál si, abych mu to všechno bývala řekla dřív, ale nechtěla jsem nikoho vystavovat nebezpečí. Starožitnosti zpívají ke mně. Lidi volající o pomoc volají mě.“


    „Převracečka jsi tady ty, bejby.“


    „Převracečka?“ dožadoval se Liam vysvětlení.


    „Tak se nám říká,“ odpověděla. „Převracíme čas.“


    „To dává smysl. Myslím.“


    „Snažím se říct, že to bylo svěřeno mně,“ pokračovala. „Jenomže teď…“


    „Jenomže teď co?“ chtěl vědět Liam.


    „Teď se Fairfax dostal až do mé doby, ke mně domů. Neohrožuje jenom mě, ale všechny, na kterých mi záleží. Sám mi to řekl přímo tváří v tvář pouhých pár metrů odsud u jednoho ze stolů u Gerri.“


    „To byl vážně tak blízko?“ Liamův výraz potemněl. „Přesně v ten moment jsi pro mě měla dojít!“


    „Nezdržel se dlouho. Nemá v téhle době moc dobré postavení. Když se nad tím zamyslíš, tak moderní technologie, to, jak tady věci chodí, to vše je na něj příliš složité. A měla jsem pocit, že je to jen velmi krátká návštěva. Tam, kde se rozhodl usadit – na začátku devatenáctého století – má podle všeho bohatství a vliv.“


    „A ty si myslíš, že z té doby řídí všechny ty pohromy, které padají na náš dům? Že našel způsob, jak to udělat odtamtud? Tedy z té doby?“ zeptala se Flora.


    „Nějak ano, ale neptej se jak. Právě proto se tam musím vrátit. Proto ty svatební šaty začaly zpívat. Mají s Fairfaxem spojitost a volají mě, abych se s ním utkala. Ne kvůli mně, ale kvůli té ubohé dívce, kterou si má vzít za ženu.“


    „Dobře,“ promnul si Liam pomalu spánky. „Řekněme, že chápu celou tu věc s cestováním časem, o kterém bys mě doteď mohla přesvědčovat, kdybych nestál v té kamenné boudě a neviděl, jak jsi zmizela a zase se objevila… To teď nechme stranou. A je zřejmé, že tenhle Fairfax je…“


    „… nebezpečný parchant,“ doplnil jeho větu Harley.


    Liam přikývl. „Ano, přesně to. Ten požár, komín… Dobře, to taky nechme stranou. A že je třeba se ho zbavit. Co ale nechápu, je proč. Proč ti otravuje život? Taky přece cestuje časem, říkáš, ve své době má dobré postavení… Co chce od tebe?“


    „Myslím, že knihu s názvem Převraceči,“ vysvětlila Xanthe s nepříjemným pocitem při pomyšlení, kolik toho Liam neví. Bylo toho tolik, co se mu musí pokusit vysvětlit. „To je kniha obsahující všechny jejich znalosti a tajemství.“


    „Jo.“ Harleymu se při zmínce o knize rozsvítily oči. „Je to úžasná věc! Jako návod k cestování časem až na to, že je trochu těžší ho rozluštit.“


    Xanthe se usmála. „Přála bych si, aby byl víc přímočarý.“


    „Jak ses k té knize dostala?“ zeptal se Liam.


    „Byla tady s několika dalšími starými knihami poezie nebo o místní historii. Byla to část zboží pana Morrise. Málem jsem ji vyhodila, až později jsem zjistila, co to je.“


    Flora se rozzářila. „Čekala na tebe!“


    „Trochu to tak působí.“


    Liam pokrčil rameny. „Ta kniha je určitě skvělá, ale vážně? Ten Fairfax všechno tohle dělá kvůli jedné knize? Časem už přece cestovat umí, to mu to nestačí?“


    „Fairfaxovi nikdy nic nestačí,“ odpověděla Xanthe.


    Harley byl celý rozhořčený. „Není to jen tak nějaká kniha, chlapče. Nenech se zmýlit, kdyby skončila v nesprávných rukou, mohla by to být katastrofa. A nenapadají mě horší ruce než ty Fairfaxovy. Tedy za předpokladu, že její obsah dokáže přečíst.“


    „Je napsána cizím jazykem?“ Liam vypadal zmateně.


    Xanthe se pokusila říct to tak jednoduše, jak jen dokázala. „Její obsah vidí pouze převraceči.“


    „Ano,“ potvrdila její slova Flora. „To jsem viděla. Mně ukáže pouze prázdné stránky, ale když se jí dotkne Xanthe, začnou se objevovat příběhy! Protože se ukážou pouze převracečům.“


    „Nebo taky v některých případech jejich spolehlivým pomocníkům,“ dodal Harley, který nedokázal skrýt radost z toho, jak důležitou roli hraje v tom, aby Xanthe mohla plnit své úkoly.


    „No a?“ pokrčil Liam opět rameny. „Copak Fairfax není převraceč?“


    „Ano i ne. Existuje více druhů převracečů. Je několik úrovní. On například k cestování potřebuje jeden konkrétní předmět. Astroláb.“


    „Řekneš mi, co to znamená, že jo?“


    „Je to zařízení, které dokáže sledovat pohyby planet a hvězd.“


    „Něco jako astrologické hodinky,“ pokusil se Harley o jednodušší vysvětlení.


    „Každopádně,“ pokračovala Xanthe, „nemyslím si, že ve skutečnosti záleží na tom, k čemu to je. Z nějakého důvodu Fairfaxovi umožňuje cestovat časem. Žádný jiný astroláb by mu to neumožnil. Jiní převraceči můžou používat několik různých předmětů, pokud je ty předměty volají. A já se domů dostávám pomocí něčeho, co má pro mě velký význam a patří to do mé doby,“ vysvětlila a zpod šatů vytáhla zlatý medailonek, který Liamovi ukázala. „Fairfax je v některých ohledech omezený.“


    „Ovšem ne co se týče ničení našeho domu,“ podotkla Flora.


    Xanthe se natáhla přes stůl a stiskla matčinu ruku. „To bude dobré, mami, slibuju.“


    „Možná mi něco uniklo,“ pokračoval Liam, „ale jestli existuje možnost, že tuhle… bibli cestovatelů v čase nebude schopen použít, proč by tohle všechno dělal a potenciálně nastavoval krk tím, že cestoval až sem… Jako vážně, když ani nemůže vidět, co je tam napsáno…?“


    „… musel by zajistit, aby vedle sebe měl někoho, kdo to dokáže,“ řekl Harley.


    Liam se na něj ostře zadíval. „Potřeboval by Xanthe?“


    Najednou zavládlo ticho. Všichni zpracovávali význam této skutečnosti. Všichni si v tichosti postupně uvědomili rozsah nebezpečí s tím spojeného. Nakonec to byl Liam, kdo nahlas vyřkl to, čeho se báli všichni.


    „Takže když půjdeš zpátky tam, kde má dobré postavení a je obklopen stoupenci a pokusíš se mu tam tu hračku ukrást, nejen že od tebe bude chtít tu knížku, ale taky tě tam bude chtít udržet. Napořád.“


    Xanthe se nepříjemně zavrtěla na židli. „Už se o to jednou pokusil. Nedala jsem se.“


    „Skoro už tě měl, zlato,“ připomněl jí Harley. „Což je taky důvod, proč bych byl mnohem klidnější, kdyby sis s sebou vzala Liama, až tam půjdeš znovu.“


    „Páni!“ bylo jediné, na co se Liam zmohl.


    „Souhlasím,“ přitakala Flora. „Jestli za ním opravdu musíš, a já vidím, že jsi rozhodnutá, tak to Xanthe, miláčku, prosím nedělej sama. Ne tentokrát.“


    Harley se natáhl přes stůl, který pod jeho těžkýma rukama zapraskal. „Poslouchej mámu, bejby. Už víme, čeho je tenhle týpek schopen. Liam ti může pomoct.“


    Flora přikývla. „Rozumím tomu, že to musíš udělat, opravdu, ale… Nechci, abys na to byla sama.“


    „Do teď jsem to sama zvládala,“ podotkla, ale uvnitř cítila, že její odpor slábne. Stračatela s ní cestu podstoupila bez jakékoliv újmy. Sebrat Fairfaxovi jeho milovaný astroláb nebude snadný úkol. A teď, když viděla Flořin ustaraný výraz žádající o odčinění za všechny ty lži a tajemství… „Dobře,“ řekla nakonec. „Jestli tě to uklidní, mami, tak Liam může jít se mnou.“


    Liam vedle ní vydal zvuk, díky kterému si uvědomila, že se ho vlastně nezeptala, jestli by s ní jít chtěl.


    „Ach, Liame, já…“


    Vstal a z opěradla židle sebral vlněný kabát. „Xanthe, myslíš, že bych si s tebou mohl promluvit v soukromí?“


    „Samozřejmě,“ odpověděla a následovala ho ven z kuchyně a dolů po schodech. Když došli ke dveřím do zahrady, otevřel je a pobídl ji, ať si vedle něj sedne na schod. Seděli vedle sebe a zírali na potemnělou zahradu stíny zakryté obrysy spadlého komína. Nemrzlo, ale noční vzduch byl studený a Xanthe na sobě neměla bundu, takže Liam oběma přes rameno přehodil kabát z ovčí vlny, jemně k sobě Xanthe přitiskl a ruku nechal pevně sevřenou kolem jejího pasu. Uvnitř flísového kabátu stále cítila teplo vycházející z jeho těla. Po všech těch večerních událostech a vlastně po té radosti z toho, že se svým blízkým svěřila s tajemstvím, bylo příjemné se na chvilku zklidnit a s pocitem bezpečí se k Liamovi přitulit. „Asi to je velké sousto,“ řekla tiše. „Cestování časem. Pronásledovatel s vražednými sklony.“


    „Vlastně se mi tak nějak ulevilo.“


    „Ano?“


    „Jo. No, byla jsi občas docela tajnůstkářská, a to pak člověk začne přemýšlet, víš? O tom, co se děje. Co se za těmi výlety pryč skrývá a jakou roli v tom hrají tvoji bývalí…“


    „Markus? Přísahám, že jsem s ním skoncovala navždy.“


    „Tomu jsem samozřejmě chtěl věřit.“


    „Takže je pro tebe úleva zjistit, že jsem cestovala do vzdálené minulosti a že mě pronásleduje muž, který právě způsobil, aby z našeho domu odpadl velký kus?“


    „No… Teď když jsi to takhle popsala…“


    „Víš, že nemusíš jít se mnou.“


    „Vím. Můžu tady zůstat a myslet na to, jak uvízneš v době před několika sty lety s nějakým bláznem.“


    „Zvládnu to sama.“


    „O tom nepochybuju.“


    „A vůbec, to, abys šel se mnou, nebyl můj nápad. Ale máma by tak byla klidnější a myslím, že jí to dlužím.“


    „Vím, že mě o to nežádáš kvůli sobě.“


    „Nechci, aby ses do toho cítil natlačený.“


    „Tak jako tebe natlačili do toho, abys mě o to požádala?“ odpověděl.


    Uvědomila si, že nemá jak na to reagovat. Na chvíli nehybně seděli a napjaté ticho protínal pouze zvuk vzdálené sanitky. Byla unavená z toho věčného těžkého rozhodování. Jak si může být jistá, že s ní Liam bude v bezpečí? Jak může vědět, že to, že ho s sebou vezme, bude správné, pokud se tedy nakonec rozhodne se k ní přidat? Má vůbec právo ho o to žádat?


    Jako by její zmatek a pochyby vycítil, Liam se natočil, přitiskl obličej k jejím vlasům a jemně jí políbil na ucho.


    Xanthe si dovolila uvolnit se a trošku si popustit uzdu.


    „Ta bunda je super,“ řekla. „Extrémně příjemná.“


    „Je ještě příjemnější, když v ní se mnou jsi ty.“


    „Je to příjemné i pro mě.“


    Odmlčel se a pak odpověděl: „Řeknu ti, co by příjemné nebylo. Kdybys tu nebyla. Vůbec by to nebylo příjemné.“


    Trošku se od něj odtáhla a natočila se, aby se mu mohla zadívat do tváře. Jeho výraz byl výjimečně vážný a prozrazoval jeho city k ní, což ji zahřálo u srdce.


    „Budeš muset nosit tříčtvrteční kalhoty,“ pronesla. „To si uvědomuješ, že ano?“


    „Splním si tím svůj tajný životní cíl,“ ujistil ji a opět ji k sobě přitiskl.


     



    Harley odešel domů a Flora, stále trochu unavená ze své cesty do minulosti, se odebrala do postele. Liam s Xanthe zůstali vzhůru dlouho do noci a připravovali se na cestu. Našla sešit, do kterého pečlivě sepsali seznam všeho, co by se jim mohlo hodit. Tentokrát nebyl prostor pro chyby či improvizaci. Bylo třeba mít do posledního puntíku promyšlenou strategii, které se budou muset držet. Jedním z nejdůležitějších bodů bylo jejich přestrojení. Nebylo možné, aby se tam jen tak objevili dva mladí lidé bez rodiny, bez původu, bez postavení. Pokud se Xanthe měla infiltrovat do rodiny Wilcoxových a spřátelit se s nastávající nevěstou, aby se dostala k Fairfaxovi a zároveň aby jí toto přátelství poskytlo bezpečí, musela být vítanou osobou. To znamenalo přesvědčivý původ, potenciální kontakty a obstojnou znalost tehdejší etikety. Xanthe věřila, že se dokáže chovat v souladu s dobou, jelikož svůj projev, mluvu a řeč těla již dříve musela přizpůsobit sedmnáctému století. Také díky tomu, že vyrostla obklopena obchodem se starožitnostmi, měla slušnou znalost historie. Liam oproti tomu měl mnohem méně znalostí a zkušeností, na kterých by mohl stavět, a nebyl čas na to s tím cokoliv udělat. Rozhodli se to vyřešit tím, že bude předstírat, že je zamlklý a náladový a nebude mluvit, pokud to nebude nezbytně nutné. Už to samo o sobě nebude snadný úkol. V rámci příprav ho Xanthe dovlekla do obývacího pokoje, kde mu v televizi pouštěla historické filmy v naději, že by z nich mohl pochytit něco z toho, jak tehdy lidé mluvili a jak formálně a odměřeně se chovali. Také na internetu začala pátrat po pár písních, které v té době byly populární. Věděla, že se od mladých slečen očekává, že budou mít nějaké schopnosti. Pokud by s Liamem dokázali něco zahrát, velmi by jim to pomohlo. Nakonec se rozhodla pro jednu píseň ze série Lékař a lékárník od Stephena Storace, současníka Mozarta. Vytiskla slova s notami a ukázala je Liamovi.


    „Námořnická ukolébavka? To jako vážně?“ Nevypadal moc přesvědčeně.


    „Věř mi, nechceme nic kontroverzního. Nic sprostého, sentimentálního, příliš moralistického… Tohle je ideální. Je to krátké, takže si to oba dokážeme zapamatovat. A podívej se na ty noty. Měla bych být schopna to zazpívat dostatečně dobře a ty to dokážeš zahrát na jakékoliv klávesy, které nám přijdou pod ruku.“


    Nebyl čas zajít Liamovi pro nějaké klávesy nebo dojít pro jednu z jeho kytar, a tak trénovali a cappella, dokud celou tu věc neměli dostatečně v malíku. Byly skoro dvě ráno, když to Liam odpískal a trval na tom, že se oba musejí vyspat. Ráno ještě před odchodem budou muset udělat několik věcí. A úspěch jejich cesty je nanejvýš důležitý. Musejí být odpočatí. Musejí být v té nejlepší kondici.


     



    Věděla, co musí udělat. Od té doby, co mluvila s paní Flyte, se jí v hlavě začal rodit plán a čím více o něm přemýšlela, tím více věřila tomu, že by mohl fungovat. Nevrátí se do Bradfordu jako nějaká obyčejná potulná zpěvačka, která by koneckonců mezi smetánku v žádném případě nezapadla. Místo toho se za pomoci paní Flyte bude vydávat za hudebně nadanou dceru z vlivné rodiny, která se právě přistěhovala do města. Najde způsob, jak mladou dívku z rodiny Wilcoxových potkat a spřátelit se s ní. Přiblíží se tak Fairfaxovi a zároveň bude pod ochranou té samé rodiny, do které se chystá přiženit. Aby působila věrohodně, potřebuje více šatů a peněz. Věděla, že ve sbírce mincí, kterou mají v obchodě, jich moc vhodných není, takže musela najít něco, co by mohla prodat. Muselo to být snadno přenositelné a se zřejmou hodnotou, ale samozřejmě nesmělo být poznat, že to pochází z doby mladší než té, do které se chystala přenést. Jako by to všechno již nebylo dost komplikované, nesmělo to pocházet ani z doby příliš blízko té, kam se chystala, protože v opačném případě by se s ní předmět nepřenesl. Stále si nebyla jistá, jaká je tolerance ohledně přenášení předmětů, ale věděla, že není možné, aby se dva stejné předměty vyskytly v té samé době. Odemkla vitrínu v rohu obchodu, aby se podívala po vhodných předmětech. Našla hezký pár stříbrných lžic na ovoce, nejspíš pozdně gregoriánské, takže datum více méně odpovídalo. Zdvihla je, aby je potěžkala. Byly z kvalitního stříbra, na kterém byla značka kotvy, což znamenalo, že pochází z Bristolu. Přejela palcem po jejich vroubkovaném povrchu. Měly krásný propracovaný vzor malých svazků ostružin s listy. Byl to dobrý začátek. Když hledala dál, vyštrachala stříbrnou tabatěrku, celkem obyčejnou, ale v obstojném stavu, a zlatý řetěz dlouhý skoro půl metru. Náhrdelník nejspíš pocházel z dvacátého století, ale byl zhotovený v byzantském stylu a nebylo na něm datum výroby. Byl těžký a zcela jistě bude možné ho prodat za dobrou cenu. Když na hromádku přidala navíc jednoduchý zlatý kroužek a hezký medailonek, provinilý pocit z toho, kolik si toho z obchodu bere, se ještě prohloubil. Potřebovala něco, do čeho to všechno dá. Ze stolu z ořechového dřeva, který sloužil jako pult, vzala pár kapesníčků a pečlivě do nich své úlovky zabalila. Její kožená a plátěná brašna, která jí dobře posloužila v sedmnáctém století, se do této doby nehodila. Rozhlédla se po obchodě a usmála se, když si všimla cestovní kabely s mosaznou sponou. Matně si pamatovala, jak ji Flora před pár týdny koupila v nějaké dražbě.


    „Ty se mi budeš skvěle hodit,“ řekla jí, rozepnula masivní sponu a opatrně do ní balíček vložila. Kabela se zavřela s ujišťujícím cvaknutím a fialovo-zlatá látka působila hebce i pevně zároveň. Bude se do té doby hodit a vejdou se do ní další nezbytnosti, které na své cestě bude potřebovat.


    Když se vrátila do místnosti s oblečením, začala dávat dohromady svůj nový outfit. Liama se chystali obléknout v půjčovně kostýmů, ale ona bude potřebovat oblečení často měnit. Chtělo to jedny šaty, které by vypadaly trochu kvalitněji, ale také by se hodily do letního počasí. Až dorazí, bude muset vydat značné množství peněz za nové oblečení, což jí alespoň poskytne dobrý důvod jít do obchodu, který již navštívila. Pokud právě tam vznikaly nevěstiny svatební šaty – její svatební šaty – získala by tím, že se tam stane zákaznicí, s mladou ženou alespoň jednu společnou věc. Xanthe mohla pouze doufat, že se k ní majitel tentokrát bude chovat přátelštěji, když s sebou nebude mít psa a místo něj bude mít peníze, které u něj může utratit. S rostoucí frustrací zjistila, že nenajde autentičtější kousky než ty, ve kterých podnikla svou předchozí cestu. Vzala si pár svazků falešných perel, které by měly splnit svůj účel, jelikož se v té době tak věrohodné imitace nevyráběly. Šifonový šátek využila k zakrytí hlubokého dekoltu dalších dlouhých bavlněných šatů krémové a broskvové barvy s úzkými proužky a jiný šátek pevně uvázala těsně pod prsa, aby šatům dodala tvar. Oblékla si je a v jednom ze zbývajících zrcadel zkoumala svůj odraz. Otřásla se, když jí před očima na okamžik vytanula vzpomínka na paní Mertonovou, jak se vynořuje ze zrcadla, aby ji vystrašila. Bylo možné, že se to stalo teprve před pár měsíci? Tolik se toho v jejím životě od té doby změnilo. Včetně jí samotné. Nebyl čas přemýšlet o tom, co se dalo bývalo udělat jinak. Vzpomněla si, jak v té době byly důležité rukavičky, dokonce i když bylo horko, a začala přehrabovat krabici s doplňky, ve které nakonec našla dva kožené páry, jeden bílý a druhý bledě modrý s knoflíčky u manžet. Když do kabely vložila poslední věci, rozhodla se nechat svou druhou kabelku před vězením poté, co z ní do kabely, která vypadala věrohodněji, všechno přendá. Zbývala poslední věc, kterou musela rozhodnout. Nakonec došla k závěru, že si knihu vezme s sebou. Bude ji potřebovat víc než kdy dříve. Měla pocit, že teprve teď začala chápat, jak funguje a může se z ní učit. Představa, že ji tu nechá, byla děsivá. Tvořila teď součást jejího nového já. Věděla, že riskuje, když ji donese do Fairfaxova dosahu, ale zdálo se to jako nezbytné riziko. Pokud mu šlo právě o knihu – a byla o tom čím dál tím víc přesvědčena – bude lepší, když ho tím přiláká k sobě místo toho, aby cestoval do její doby, aby ji tu hledal v Xanthině nepřítomnosti. Sebere mu astroláb a zničí ho. Všechno ostatní bude muset vyhodnotit a vymyslet za pochodu.


     



    Následující den odjel Liam do Devises do půjčovny kostýmů, kterou předchozí noc objevili na internetu. Plán byl takový, že tam pro oba najde outfit a k tomu ještě pár doplňků pro zajištění autentičnosti. Už teď byla Xanthe vděčná, že to všechno nemusí dělat sama a v utajení. V kuchyni Floru seznámila s detaily jejich strategie, kterou s Liamem dali dohromady. Na pánvi udělala míchaná vajíčka, potom je nandala na talíře a ty položila na stůl, zatímco Flora do hrnků nalévala silnou černou kávu.


    „Na, mami. Pokus se neutopit to v hnědé omáčce.“ Posadila se na židli naproti a svou porci si trochu opepřila. „Až budu pryč, tak budeš jíst pořádně, že ano? Budeš muset změnit své celoživotní návyky a jít nakoupit do supermarketu. V lednici toho není dost, aby ti jídlo vystačilo, než bude trh.“


    „Xanthe, miláčku, jsem dospělá žena a bydlím ve městě, které z velké části žije z toho, že lidi láká k jídlu. Za těch pár dní neumřu hlady.“


    „Nevím, jak dlouho budu pryč. Jak dlouho budeme pryč. Zní to divně, když to říkám.“


    „Divně, ale dobře,“ odpověděla Flora, jemně z klína odsunula Stračateliny tlapky, a zatímco fenka vrtěla ocáskem, podala jí kůrku toustového chleba. „Je o tolik lepší, že na to budete dva. Hrozně ti to pomůže.“


    „Snad ano. Chvilku trvá, než si člověk zvykne na to, že je v jiné době.“


    „To mi nemusíš říkat. To jsem zjistila sama, a to jsem tam byla jen pár minut.“


    „Potřebuju, aby se choval míň jako Liam. Je na tehdejší dobu trochu moc bujarý.“


    Flora se dala do smíchu. „Vsadím se, že tak ho ještě nikdo nenazval!“


    „Budeme bydlet v čajovně a předstírat, že paní Flyte je naše teta. Utekli jsme do Bradfordu nad Avonou z Londýna před letním horkem a zápachem. Můžeme taky tvrdit, že chceme jet do Bathu do lázní.“


    „Překvapuje mě, že Liam souhlasil s tím, že budete sourozenci. Myslela jsem, že by se mu víc zamlouvalo, kdybyste předstírali, že jste manželé.“


    „Navrhl to.“


    „Tobě se ten nápad nelíbil?“


    Zavrtěla hlavou a ignorovala matčin tázavý výraz. „Potřebuju se dostat co nejblíž Fairfaxově snoubence. To bude snažší v roli nezadané ženy. Budeme toho mít víc společného, budeme v podobných kruzích, nosit podobné věci. Hodně se toho změní, když se žena vdá. Etiketa té doby je jako minové pole.“


    „Božínku, jak si to všechno budeš pamatovat? Jsem si jistá, že já bych něco popletla.“


    „Moje taktika bude vždy dělat to, co ostatní, sledovat je a kopírovat je. A snažit se na sebe nepoutat pozornost. Což moc nefungovalo, když jsem vystupovala jako potulná zpěvačka,“ dodala a vzpomněla si na své představení na narozeninové oslavě Clary Lovewellové. Při té příležitosti, před několika měsíci a o staletí dříve, zpívala píseň, která byla pobuřující a sprostá a se kterou sklidila obrovský úspěch. Zrychlilo se díky tomu tempo večera a lidé začali tančit, čemuž Xanthe jen tak tak utekla. Kdyby se přišlo na to, že neumí tančit jeden z nejpopulárnějších tanců té doby, vypadala by velmi podezřele hlavně vzhledem k tomu, že o sobě tvrdila, že hraje a zpívá v kočovném divadle.


    „Ale copak ty tentokrát nebudeš vystupovat jako zpěvačka?“


    „Dobře vychovaná dívka z úspěšné rodiny by si nevydělávala peníze ničím, ale…, a to by mi mohlo vážně pomoci…, všechny dívky byly vedeny k tomu, aby něco uměly. Musely umět zpívat, hrát na piano, malovat, vyšívat…“


    „Doufám, že po tobě nikdo nebude chtít, abys vyšívala,“ pronesla Flora a dala Stračatele další kousek chleba.


    „To není moc pravděpodobné. Ale můžu jim nabídnout, že něco zazpívám. A Liam taky, když bude potřeba. Nebo mě může doprovázet. S klávesami to koneckonců umí dobře. Našla jsem píseň, kterou bychom mohli použít, a trénovali jsme ji každou volnou chvilku, co jsme našli.“


    Flora se na chvíli zamyslela a pak řekla: „Oběma vám závidím. Takové dobrodružství.“


    „Postavila ses k tomu úžasně, mami. Věříš mi i po všech těch lžích… A uvěřila jsi mi, když jsem ti to všechno řekla, dokonce ještě předtím, než jsem tě protáhla vězením.“


    „Od tvých osmi let k tobě zpívají starožitnosti, miláčku. Dokázala jsi mi o jejich historii říct víc než kdokoliv jiný. Možná to pro mě nakonec není tak velký rozdíl, teď když vyšlo najevo, že tě ty předměty volají do doby, ze které pocházejí.“


    Xanthe se jí zadívala do tváře. „Nechci, aby ses o mě bála, když budu pryč. Proto jsem ti to neřekla dřív.“


    „Moje dcera s magickými schopnostmi? Doprovázená spolehlivým parťákem? Proč bych se bála? Opečeme další chleba? Vypadá to, že mi Stračatela většinu snědla.“


    Po snídani šla Xanthe dolů otevřít obchod a podívat se po pár dalších cennostech, které by mohla použít jako platidlo. Nechtěla z obchodu brát další zboží, ale Flora trvala na tom, ať si ještě něco vezme a argumentovala rčením, že je lepší mít toho více než méně a že to vždy může přinést zpět, když to nevyužije. Mezi hledáním vhodných kousků obsluhovala zákazníky a povídala si s lidmi, kteří přišli jen tak okounět. Celou dobu přemýšlela nad absurditou toho, jak dělá zcela normální věci, přestože se chystá podniknout něco tak nenormálního. Ráno do obchodu přišli dva náhodní kolemjdoucí a tři zákazníci, kteří si koupili sadu čtyř květinových obrazů, porcelánový set skládající se z talířku, hrnku a podšálku značky Royal Albert a malou dřevěnou stoličku. Když opět zazvonil zvonek, nasadila Xanthe svůj profesionální úsměv, ale když se otočila, zjistila, že je to Gerri, která má ruce plné vintage oblečení, a ještě k tomu drží podnos s čokoládovými ovesnými tyčinkami.


    „Dobré ráno!“ Svou dokonale vyleštěnou polobotkou s páskem přes nárt kopla do dveří, aby je za sebou zavřela, až se na ní zavlnila široká sukně střihu ze čtyřicátých let.


    „Gerri, ty snad nejsi skutečná. Znovu máš dokonalý retro outfit, přinesla jsi nové oblečení do obchodu, a ještě k tomu neseš dobroty. Nechápu, jak to děláš.“


    „Máma mi odjakživa říkala, že jsem hyperaktivní dítě, které vždy musí dělat tři věci najednou. Nejspíš mě to nikdy nepřešlo.“


    „Prosím, zůstaň taková, pro nás je to výhra. Ukaž, pomůžu ti s tím.“ Xanthe od ní vzala podnos s tyčinkami a následovala Gerri skrze obchod do místnosti s oblečením.


    „Povedlo se vám zbavit toho zápachu kouře,“ poznamenala Gerri, zatímco oblečení, které přinesla, rozmísťovala na stojany. „Vážně je to tady v pořádku. Je zázrak, že nedošlo k větším škodám. Nějaký pokrok ohledně toho, co to způsobilo?“


    Xanthe zaváhala a potom jen řekla: „Myslí si, že to nejspíš byla nějaká chyba v elektrických rozvodech. Někdo to přijde zkontrolovat. Páni, to je ale krásný kabátek.“


    „Že ano?“ Gerri před sebe zdvihla kousek oblečení, který přinesla, vyrobený z jemného zeleného hedvábí, ušitý na míru na útlou postavu. „Je malý, ale na tom správném člověku bude vypadat úchvatně. A dá se zkombinovat s touhle midi sukní, vidíš? Emporio Armani.“


    „Kde jsi ji našla?“


    „Mamčina kamarádka se stěhuje do něčeho menšího, tak vyklízí dům. Něco mě díky tomu napadlo. Co kdybychom lidem začali nabízet něco ve smyslu třídění šatníku?“


    „Myslíš něco jako vyklízení domů, akorát by to bylo omezené jenom na oblečení? Myslíš, že by o to byl zájem?“


    „Zbavování se věcí teď frčí. Lidi děsí, kolik toho dokážou nashromáždit. A to ani nezmiňuju, kolik lidí se stydí za to, co si impulzivně koupili a pak to nikdy nenosili. Když jim za hezké kousky nabídneme nějakou malou částku, hned se pak budou cítit lépe.“


    „Možná jsi na něco kápla. Máma by mohla vytvořit reklamu do místních novin, možná v obchodě a ve městě vyvěsit pár letáčků a taky na informační tabuli města.“


    „Řekneme jí o tom nad ovesnou tyčinkou? Moje máma mi na deset minut hlídá obchod.“


    „Já teď bohužel nemám čas. Můžeme si o tom popovídat, až se vrátím?“


    „Ty zase jedeš pryč? Takhle se za chvíli do toho Londýna přestěhuješ, když tam pořád zpíváš.“


    „Cože? Ale ne. Jenom na pár dní jedu na sever, je tam další veletrh starožitností…“ Nevěděla, co dál říct, ale naštěstí ji zachránilo zazvonění zvonku.


    Právě se chystala vrátit do obchodu, když se ozvaly rychlé kroky a Liam zavolal: „Xanthe, jsi tu? Počkej, až ti ukážu, co jsem našel. Odvedl jsem skvělou práci. Pro tebe jsem sehnal hluboký výstřih a pro sebe ty nejpřiléhavější tříčtvrteční kalhoty. Ach, ahoj, Gerri.“ Zastavil se ve dveřích a kostýmy držel před sebou.


    Xanthe otevřela pusu, aby něco řekla, ale Liam ji předběhl.


    „Chystáme se na maškarní,“ vypadlo z něj.


    „Opravdu? To je… skvělé. Xanthe, dnes jsi plná překvapení. Jdete tam před, nebo po tom veletrhu?“


    Na to Liam odpověděl „před“, zatímco Xanthe ve stejný okamžik řekla „po“.


    Gerri se dala do smíchu, z podnosu sebrala jednu tyčinku a kroutíc hlavou zamířila ke dveřím. „Ale, ale, ale. Vypadá to, že máte hodně plánů,“ zazubila se a podívala se na ně stylem napovídajícím, že ví, o co tady jde. „Tak já vás tady nechám. Uvidíme se, až se vrátíš,“ zamávala.


    „Ahoj, Gerri, a děkuju!“ zavolala za ní Xanthe.


    „Sakra,“ zaklel Liam, když uslyšel, jak se dveře obchodu zavřely.


    „Teď si myslí, že jedeme na nějaký romantický výlet a budeme u toho na sobě mít kostým,“ protočila oči.


    „Nic lepšího mě nenapadlo. Nejsem zvyklý jen tak z fleku vymyslet nějakou lež.“


    „Vítej v mém světě,“ řekla a hladově se zakousla do jedné z tyčinek. „Aspoň už nemusím lhát mámě.“


    „Musí to být těžké. To je jedno. Teď mi musíš pomoct. A to, co jsem našel, se ti bude líbit.“


    „Hluboký výstřih, jo?“


     



    Před obědem měli všechno připravené a Xanthe zbývalo udělat už jen jednu věc. Jakmile byla sbalená, zamířila do The Feathers. Harleyho našla v kuchyni. Když ji uviděl, přiběhl k ní.


    „Pojď nahoru, bejby. Oni to tady beze mě na pět minut zvládnou,“ řekl a ignoroval přísný pohled, kterým mu Annie dávala najevo, že si myslí něco jiného.


    „Ne, to je dobré. Máte polední špičku. Jenom jsem se s tebou chtěla rozloučit, než půjdu.“


    „Přinesla jsi mi knihu, abych ji pohlídal? Od té doby, co jsi mi řekla, že budeš ráda, když se o ni postarám, jsem přemýšlel o nějakém bezpečném místě, kam bych ji mohl schovat.“


    „Vlastně ne, rozmyslela jsem si to. Vezmu si ji s sebou.“


    „Seš si jistá, že je to moudré? Jestli máš pravdu a Fairfaxovi jde právě o ni, budeš hodně riskovat, když mu ji doneseš přímo pod nos.“


    „Já vím, ale myslím, že je to nezbytné riziko. Potřebuju ji, Harley. Cítím… úzkost při pomyšlení, že bych se od ní měla odloučit. A nejvíc mi toho vždy ukázala, když jsem s ní byla v minulosti. Je efektivnější, když ji zkoumám tam. Potřebuju její pomoc. A možná bych díky ní na Fairfaxe mohla vymyslet nějakou léčku.“


    Harley ze sebe vydal tiché zapísknutí. „Je to na tobě, bejby.“


    „Myslíš, že dělám chybu?“


    Pokrčil rameny. „Možná by sis ji u sebe měla nechat. Mít ji v dosahu. Jenom mi slib, že nedovolíš, aby na ni Fairfax vztáhl ty svoje špinavé pracky.“


    „Slibuju. Děkuju, Harley. Nezvládla bych to všechno bez tebe, víš to?“


    „To tedy nevím, ale jsem rád, že v tom hraju svoji roli, i když jenom malou.“


    Xanthe ho objala a zasmála se nad myšlenkou, že by takový medvěd v něčem mohl hrát malou roli. Poplácala ho po tváři a odešla. Měla pocit, že teď, když Harley s Florou budou jeden tým operující doma, zatímco ona s Liamem bude na misi v minulosti, všichni budou v o něco větším bezpečí.
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    Liam stál v kuchyni s rukama v bok a očividně byl spokojený se svým outfitem.


    „No, co myslíš?“ zeptal se.


    „Myslím, že to vypadá jako kostým, protože to kostým je.“


    „Takže tě to neoslovilo, jo?“


    „Postačí to, dokud nekoupíme něco lepšího.“


    „Mně to přijde dobré,“ zamumlal a uhladil svůj červený sametový žaket. „Co ti na tom vadí?“


    „Zaprvé ta barva,“ odpověděla. „Právě skončily napoleonské války. Lidi se probrali z euforie a začalo jim docházet, že půlka mužské populace a půlka bohatství země je následkem bojů pryč. Bojů s Francií a Amerikou podle Googlu. Většina mužů nosila tmavě modrou, černou a hnědou. A taky… Ta věc na tvém krku.“


    „Moje puntíkovaná vázanka?“


    „Měla by být bílá. A naškrobená. A ty tříčtvrteční kalhoty by se hodily víc do osmnáctého než devatenáctého století a ty mašle, proboha.“


    „Přísahám, že to bylo to nejlepší, co se v Devises dalo sehnat. Schválíš mi aspoň tohle?“ zeptal se a na okamžik nadzdvihl černý klobouk. Byl nízký a s úzkým okrajem a příliš se nelišil od toho, který nosíval Samuel.


    Xanthe se ho pokusila uklidnit. „Neboj, jakmile se tam přeneseme, půjdeme ke švadleně a krejčímu. Budeme se držet příběhu, že se nám při cestě z Londýna ztratil kufr, takže pro pobyt u naší tety potřebujeme nové oblečení.“


    „Je super, že můžeme spát u tvojí přítelkyně.“


    Přikývla a snažila se ignorovat vtíravou myšlenku, že paní Flyte s tím, že s sebou bere Liama, nebude souhlasit. Bude ji prostě muset přesvědčit, že to je rozumný nápad, a musela doufat, že nakonec jejich plán podpoří.


    Flora vešla do kuchyně a natáhla před sebe stříbrný řetěz. Tady, miláčku, vezmi si ještě tohle. Je to docela dobrá kvalita a umím si představit, že půjde snadno prodat.“


    „Mami, už mám tolik věcí…“


    „Prostě si ho vem,“ trvala na svém a schovala ho v dceřině dlani.


    Xanthe Floru dlouze objala a potom se rychle odtáhla, aby loučení ani pro jednu nebylo příliš těžké. Pokývla na ni, usmála se a vyšla z kuchyně dřív, než jedna či druhá začne být sentimentální. Obě věděly, že tato cesta nejspíš zabere nějaký čas, přestože ani jedna nevěděla kolik.


    Když Liam procházel kolem Flory, zastavil se, aby jí řekl pár uklidňujících slov, pak na něj ale Xanthe zpod schodů zavolala, aby si pospíšil.


    U vchodu do vězení rychle zkontrolovali seznam všeho, co si potřebovali vzít s sebou. Zatímco ho držela, svatební šaty vibrovaly a zpívaly svou vysokou, jasnou píseň přehlušující šepot duší, které na ni volaly z minulosti.


    Podívala se na Liama. „Připraven?“ zeptala se.


    „Jak nejvíc to jde,“ odpověděl.


    Vzala ho za ruku a odvedla ho do tmy.


    „Víš, kde přistaneme? zeptal se a drobné zadrhnutí prozradilo jeho nervozitu, kterou jinak úspěšně skrýval.


    „To je něco, čím si nikdy nejsem stoprocentně jistá, ale pracuju na tom.“


    „Jak uklidňující,“ zamumlal.


    „Ale už ticho. Potřebuju se soustředit. Vyzkouším něco trošku jiného.“


    „Zase…“


    „Liame… No tak, pojď ke mně blíž.“ Nechala ho, aby ji objal jednou paží, za druhou ruku se ho držela a svatební šaty byly vmáčknuté mezi nimi. „Zavři oči,“ řekla mu, jelikož usoudila, že takto bude spíše potichu a bude se více soustředit. Ignorovala křik a žadonění těch, kteří cítili její přítomnost ve vězení. Na okamžik ji napadlo, v jakém bodě Fairfax pozná, že cestuje, a jestli vycítí i přítomnost Liama. Když dovolila šatům, aby ji začaly vtahovat do časového meziprostoru, odříkala slova, která se naučila z knihy a přidala k nim žádost, aby byla přenesena k paní Flyte a nikam jinam. Slova opakovala pořád dokola jemným, ale pevným hlasem, se soustředěnou myslí a silnou vůlí. O okamžik později začala jasně cítit, jak padá. Stiskla Liamovu ruku a společně skočili napříč staletími.


     



    Když se ocitli v úzké dlážděné uličce zalité ostrým světlem, kvůli kterému nebylo kam se schovat, Liam se jí stále pevně držel za ruku. Xanthe viděla, jak směrem od nich kráčí mladý pár a byla vděčná za to, že jim jejich láska zabránila všimnout si, že se pouhých pár kroků od nich z ničeho nic objevili dva lidé. Dala Liamovi signál, aby byl dál ticho, dokud pár nezmizí za rohem na konci ulice.


    Pak se na něj podívala. „Jsi v pořádku?“ zeptala se ho něžně. Znala ho dobře na to, aby si byla jistá, že žádné neznámé a matoucí pocity nepřizná. Také věděla, jak nepříjemné a děsivé může cestování časem být. Sledovat, jak si tím procházejí lidé, na kterých jí záleží, pro ni bylo nové a cítila za ně silnou odpovědnost.


    „Jsem v pohodě,“ trval na svém, ačkoliv si všimla, že se mu slabě chvěje hlas a že nestojí úplně zpříma.


    „Odpočiň si chvilku,“ řekla mu. „Možná máš trošku… závrať.“


    Zmohl se na ne příliš přesvědčivý, ale každopádně statečný úsměv. „Nepovídej.“


    Začala prozkoumávat okolí. Nebyla to ta samá ulička, kde se objevila při své poslední cestě, ale připadala jí povědomá. Něčím ohledně toho, jak se stáčela, jejích zdí bez oken tvořících zadní části domů, nerovného dláždění. Najednou jí před očima vytanul obraz lampy pokryté zmrzlým sněhem, který ostře kontrastoval s teplým dnem, ve kterém se nacházeli. Teď už věděla, že se jedná o místo, kde jednou našla paní Flyte zmlácenou málem k smrti, ponechanou na zemi, aby tam zemřela. Což by se také stalo, kdyby ji Xanthe s Edmundem nenašli. „Tudy,“ zavelela a dovedla Liama ke starým dřevěným dveřím zasazeným do zdi po jejich pravici. Když položila ruku na závoru, dveře se najednou rozletěly dokořán, což je oba vylekalo.


    Za nimi stála paní Flyte. Xanthe na okamžik zmátl její elegantní oděv patřící do počátku devatenáctého století, neboť si ji pamatovala v oblečení ze století sedmnáctého. Uvědomila si, že na ženu zírá. Ta jí pohled oplatila zamračením.


    „Čekala jsem na tebe,“ oznámila jí. „Nicméně jsem netušila, že s tebou dorazí ještě někdo další. Kdo jste, pane? Xanthe Westlakeová, ty sis ten doprovod přála?“


    „Ano. Paní Flyte, tohle je Liam.“


    Liam natáhl ruku dřív, než mu došlo, co se v té době slušelo. Neohrabaně se uklonil. „Rád vás poznávám, madam,“ řekl.


    „Liam kdo? Co tady pohledává? Jak dobře ho znáš, že ses mu svěřila s tajemstvími převracečů?“


    „Pro tuto chvíli,“ odpověděla Xanthe klidně, „je to Liam Westlake, můj bratr. A oba jsme vděčni, že nás naše teta pozvala k sobě, abychom utekli před nepříjemným létem v Londýně, a nabídla nám, abychom u ní tady v Bradfordu několik týdnů zůstali.“


    „Vskutku,“ odpověděla paní Flyte. Xanthe na okamžik napadlo, že žena odmítne hrát to divadlo s ní, ale potom ukročila vzad a udělala jim místo, aby mohli jít dovnitř. „Rodina je tu samozřejmě vždy vítána,“ řekla.


    Následovali ji přes zadní dvorek za čajovnou skrze zadní dveře a hlavní místnost podniku a prokličkovali mezi stolky s bílými ubrusy a barevným porcelánem. Xanthe si byla vědoma Liamova úžasu, když sledoval skutečné lidi v jejich skutečném oblečení obývající skutečný svět devatenáctého století, kterého se najednou stal součástí. Věděla, že bude potřebovat chvíli na to, aby si na to zvykl a adaptoval se, ale čas teď hrál proti nim. Bude se vše muset naučit rychle.


    Jakmile byli nahoře, paní Flyte zavolala Polly, požádala ji o čaj a oznámila jí, že se tady hosté nějakou dobu zdrží. Bylo třeba připravit postele. Liam měl spát ve volné ložnici v podkroví a Xanthe na pohovce v obývacím pokoji. Služebná vypadala naštvaně při pomyšlení, kolik práce navíc jí to přidělá, takže si Xanthe nemohla pomoct a ujistila ji, že jí pomůže a že často budou jíst mimo čajovnu. Když byli o samotě a usazeni, dala se paní Flyte do řeči a razantně vyjádřila své obavy.


    „Překročila jsi hranici toho, jak by se převraceč měl chovat,“ řekla jí. „Když to zjednoduším, není v tvojí kompetenci, abys rozhodovala, kdo může a kdo nemůže cestovat časem. Tento… člověk…“ odmítavě máchla rukou Liamovým směrem.


    „Můj dobrý přítel,“ přerušila ji Xanthe a neuniklo jí, že se Liam téměř nepostřehnutelně zamračil.


    „… na tom nesejde! Takto se někomu, kdo není převraceč, svěřit se svým darem, je neuvážené a dost možná lehkomyslné.“


    Xanthe byla vyvedená z míry. Nebyla zvyklá na to, aby paní Flyte její činy a rozhodnutí takovým způsobem kritizovala. Doufala, že ji přítelkyně podpoří.


    „S tím nesouhlasím,“ odpověděla pevně, ale klidně. Žena tímto prohlášením byla umlčena dost dlouho na to, aby se Xanthe mohla obhájit. „Jako převracečka mám povinnost využívat svých darů v té největší možné míře. Mám úkoly, které musím plnit. Musím využívat svůj důvtip a rozum, abych tak mohla činit. V tomto případě se musím utkat s Fairfaxem.“


    „Což jsi již dříve udělala, a úspěšně. Sama.“


    „Ve skutečnosti jsem sama nebyla,“ odpověděla a vzpomněla si, kolik toho Samuel a jeho rodina riskovali, aby jí pomohli. „Ani jsem nebyla zrovna úspěšná. Kdybych byla, tak by mě teď stále neohrožoval, nemyslíte?“


    „Využívá svých darů převraceče k dosažení vlastních cílů. Jak si myslíš, že se s ním obyčejný člověk dokáže utkat a vyjít z toho bez újmy?“


    „Tady, v době, ve které se rozhodl se usadit, vytvořit si jméno, získat postavení, vliv a bezpečí, po kterých tolik touží, musí působit slušně a chovat se dle současných zákonů. Nemůže tedy využívat svých převracečských darů. Ne přímo, ne, aby nás zastavil. Potřebuju Liamovu pomoc, abych mu mohla sebrat astroláb. Bude ho dobře střežit a každý můj krok bude bedlivě sledovat. Možná bych to zvládla sama, ale co kdyby se mi to nepodařilo? Nikdo, na kom mi záleží, by už nikdy nebyl v bezpečí. Nejsem připravena na to, aby zaplatili za to, že jsem udělala špatné rozhodnutí. A kromě toho nedovolím, aby se Fairfax zmocnil knihy.“


    „Nikdy se mu nesmí dostat do rukou!“


    „No, alespoň na tom se shodneme. Samozřejmě je možnost, že ji nebude schopen přečíst, ale na to se nechci spoléhat, vy ano?“


    Paní Flyte zakroutila hlavou. „To by bylo příliš velké riziko.“


    „Přesně. Což je důvod, proč jsem si s sebou přivedla někoho, na koho se můžu spolehnout, že mi ho pomůže zastavit. A je ještě jeden důvod, proč se té knihy nesmí nikdy zmocnit.“


    Když paní Flyte čekala na vysvětlení, promluvil Liam.


    „Mohl by potřebovat, aby mu ji přečetla Xanthe. Mohl by ji tady kvůli tomu držet. Mohl by jí vyhrožovat, že ublíží její rodině, když s ním nebude spolupracovat. Byla by jeho vězeň. Nedovolím, aby se to stalo. V žádném případě.“


    „I když chválím tvoji oddanost, mladíku, dovol mi vyjádřit mé pochyby nad tím, že své cíle dokážeš splnit.“


    „Xanthe je pro mě velmi důležitá, paní Flyte. Udělám cokoliv, abych ji ochránil.“


    Stará žena o tom chvilku přemýšlela. „Ano, to vidím. A máš pravdu, dítě,“ řekla a obrátila se zpět na Xanthe, „když říkáš, že Fairfax je stále soustředěný jen na to, aby dosáhl toho, co chce, bez ohledu na spoušť, kterou za sebou zanechá. Absolutně nerespektuje pravidla a morální zásady převracečů. Po tvé poslední návštěvě sem přišel.“


    „Bála jsem se, že by to mohl udělat. Potkala jsem ho na mostě. Vsadím se, že neměl radost z toho, jak jsem odešla.“


    Paní Flyte se zmohla na mírný úsměv. „Řekněme, že byl popuzen, že mu někdo zmařil plány. Jasně mi sdělil své úmysly, jelikož věděl, že ti je přetlumočím.“


    „Zmínil přímo tu knihu?“


    Přikývla. „Přinesla jsi ji s sebou?“ zeptala se a její běžně nečitelný výraz prozradil přítomnost strachu.


    Xanthe instinktivně sáhla do tašky, kterou měla pověšenou na rameni. „Tentokrát ano. Myslím, že se mi bude hodit.“


    „Pořád nechápu,“ narovnal se Liam na úzké pozlacené židli, „proč ji tolik chce. Přece může cestovat časem, dokud u sebe má ten astroláb. Vypadá to, že si tady vytvořil dobré zázemí, přižení se do dobré rodiny… Proč by riskoval cestu do doby, ve které žije Xanthe? Je tam opravdu zranitelný. Proč by si přidělával tolik práce s tím, že se ji a tu knihu bude snažit dostat sem a udržet je tady… K čemu mu to bude?“


    Paní Flyte spořádaně složila ruce v klíně. „To, mladý muži, musíme teprve zjistit. Pokud však nechceš, aby tě tady lidé pokládali za cizince – nebo dokonce za šílence budícího nechtěnou pozornost – budeš si muset dávat pozor na jazyk a chování.“


    „Omlouvám se, řekl jsem něco nevhodného?“


    Xanthe zavrtěla hlavou. „Jenom nezníš zrovna jako lidé v devatenáctém století. Už jsme o tom mluvili, pamatuješ?“


    „Dobře.“ Zdvihl ruce na znamení porážky. „Vím, že si mám hrát na záhadného a náladového. Tvářit se ponuře a mrzutě mlčet.“


    „Mlčení bude stačit,“ řekla mu paní Flyte. „Neboť není čas učit tě. Svatební šaty tě sem povolaly, Xanthe. Jejich příběh se teprve ukáže a Fairfaxova role v něm také.“


    „Víte, kdy ta svatba bude?“


    „Datum je stanoveno na poslední červencovou sobotu. Tedy za dva týdny.“


    Xanthe vstala. „V tom případě,“ řekla a otevřela cestovní kabelu, ze které vyndala zásoby stříbra, „musíme jít nakupovat.“


     



    Nebylo překvapivé, když se ukázalo, že paní Flyte umí velmi dobře smlouvat, takže Xanthe za své kousky od stříbrotepce dostala dobrou cenu. Bylo zvláštní vidět věci, které našla a koupila ve své době, v rukou někoho žijícího o dvě století dříve. Pocítila chvilkovou úzkost nad tím, že ty věci končí někde, kam nepatří. Že tím, že je sem donesla, porušila choulostivou rovnováhu věcí, která přesahuje její chápání. Jako kdyby její obavy vycítila, ji paní Flyte po cestě ven z obchodu rychle chytla za ruku.


    „Nad tím nemusíš přemýšlet, dítě. Odpověděla jsi na volání jakožto převracečka. Jsi tam, kde máš být, v době, kterou musíš navštívit. Pokud se budeš držet úkolu, neuděláš nic, co se od tebe již neočekává.“


    „Děkuji. To mi pomáhá. Obzvlášť když to říká někdo, kdo ví, jaké to je být převraceč.“


    Všichni tři se společně vydali k Pinkertonovi. Ještě předtím je napadlo, že by paní Flyte měla představit svou neteř a potvrdit tak její dobré úmysly a potom vzít Liama ke krejčímu na druhém konci ulice. Majitel paní Flyte viděl velmi rád, jelikož tam v průběhu všech těch let utratila slušnou sumu peněz. Odvedl dobrou práci v maskování svého překvapení nad tím, že opět vidí Xanthe, a jeho duše podnikatele očividně převážila všechny jeho pochyby či obavy, které v tu chvíli možná měl, když začala vyjmenovávat všechny věci, které si od něj potřebuje koupit.


    „Poštovní kočár nám někde ztratil kufr, a dokonce i moji brašnu,“ vysvětlila. „S mým ubohým bratrem nemáme nic kromě toho, co máme na sobě. Máme před sebou nabitý společenský program a musíme na něj být vhodně oděni. Tolik se nám ulevilo, když nám naše milovaná teta sdělila, že v Bradfordu je velmi kvalitní dámské krejčovství. I když jsem se bála, že na mě nebudete mít čas, když jsem zjistila, jaká je po vašich róbách poptávka.“


    „Toho se nebojte, jste na správném místě, slečno Westlakeová,“ ujistil ji. „Tady u Pinkertona se pyšníme nejen kvalitou našeho oblečení a doplňků, ale také naší rychlou prací a uspokojováním všech potřeb našich zákazníků. Jsme hrdi na to, že můžeme nabízet mnoho prvotřídních šatů, spodniček, plášťů a kabátků, jak paní Flyte jistě může potvrdit… Bude nám stejnou ctí, když budeme moci splnit přání dalšího člena její rodiny. Říkala jste, že je sestrou vaší matky? Je tedy vaše rodina početná? A pocházíte z Londýna, pokud jsem to pochopil správně?“ Pan Pinkerton byl štíhlé postavy a jeho oblečení bylo záměrně decentní, nejspíš aby nikdy nezastínil své klienty. Nedalo se říct, že by jeho obličej nebyl atraktivní, ale za všechny ty roky, kdy se snažil vypadat soustředěně a kultivovaně, se mu na něm vytvořily vrásky. Xanthe odhadovala, že mu bude něco kolem čtyřiceti, ale působil tak suše a rezervovaně, že mu to dodávalo poněkud ztrhaný vzhled. Přemýšlela, jestli potají k tomu, že své dny tráví podlézáním paničkám se všemožnými rozmary a představami, nemá odpor. Také ji napadlo, jestli je ženatý nebo se rád odebere do svého bytu v horním patře a užívá si klidu od žen. Jasné bylo, že vůči své mladé asistentce Constance, která bez sebemenšího pípnutí poslechala každý jeho příkaz, projevoval trpělivosti velmi málo.


    Pan Pinkerton z horního pultu v zadní části krejčovství sundal knihu objednávek. Do ruky vzal tužku a začal sepisovat položky, které měly tvořit nový Xanthin šatník.


    Paní Flyte odvedla Liama, kterému se po celou dobu podařilo nepromluvit jediné slovo, ke dveřím a potom přes rameno zavolala: „Nesnažte se šetřit, pane Pinkertone, ale také neplýtvejte. Kufr mé neteře se ještě může najít a má sestra by nedopustila přehnané utrácení.“


    Xanthe Liamovi těsně předtím, než odešel, věnovala to, co doufala, že vypadá jako povzbudivý úsměv. Ohromilo ji, jak rychle se z šoku po své první cestě časem zotavil. Také si uvědomila, že už teď ji opouštějí obavy z toho, zda bylo správné rozhodnutí vzít ho s sebou, a pocit odpovědnosti se začal zmenšovat, takže teď místo toho cítila radost, že je tu s ní. Jeho přítomnost jí dodávala podporu a jistotu. Uvědomila si, že pan Pinkerton čeká, až promluví.


    „Nuže,“ řekla a co nejvíc se snažila vžít do role mladé ženy nadšené z vidiny nových šatů, „musím se zamyslet. Budu potřebovat dvoje vycházkové, jedny lehčí, které se budou hodit do teplejších dní, možná něco z mušelínu, a druhé z bavlny, myslím. Máte bavlněné látky? Ano? Výtečně. A jednu večerní róbu, něco elegantního a jednoduchého.“


    „Mohu navrhnout něco z naší nové francouzské kolekce přímo z Paříže?“


    „Želbohu čas není na naší straně, pane Pinkertone. Budu muset využít toho, co jste již ušili a co by se pro mne dalo předělat, rozhodně tedy co se týče menších položek jako spodniček, punčoch a podobně a také vycházkových šatů. Myslíte si, že najdete něco vhodného?“


    „Bezpochyby, slečno Westlakeová,“ odpověděl, zatímco vše rychle zapisoval, „a také máme několik krásných šátků, které by váš výběr mohly doplnit. A také tu jsou dva dlouhé kabáty a samozřejmě jeden krátký pláštík, co například ze sametu?“


    „Báječné. Myslíte si, že bude možné, abych si s sebou něco odnesla již dnes?“


    Další půl hodiny strávili probíráním detailů toho, co potřebuje, během čehož Constance pendlovala mezi obchodem a skladem a pan Pinkerton hbitě lezl nahoru a dolů po dřevěném žebříku k vysoko položeným regálům s látkami, nášivkami a krajkami a Xanthe si celou tuto bizarní situaci užívala čím dál tím víc. Dohodli se, že odejde v jedněch šatech, které byly na skladě, na nichž se provedou drobné úpravy to samé odpoledne. Později v týdnu se vrátí, aby šla na druhou zkoušku šatů, které se teprve musejí ušít, přičemž vybrali látku, která byla na skladě místo toho, aby ji nechali dovézt z Londýna nebo Paříže, ať už to znělo jakkoliv lákavě. Když jí pan Pinkerton ukázal krabici s krajkou, aby se rozhodla, jestli ji bude chtít, zachvěla se, jelikož poznala, že je to ta samá krajka, která tvoří živůtek svatebních šatů, jež ji sem povolaly. Jemně se jí dotkla a cítila, jak pod jejími prsty rychle zteplala a okamžitě k ní začala zpívat. Bylo to mocné připomenutí toho, proč tu je. Toho, že ať už je nakupování šatů sebepříjemnější, je tady z vážnějších důvodů.


    „Myslím si, že je to na můj vkus příliš složitý vzor,“ řekla. „Ale je to nádherné. Umím si představit, že je to velmi oblíbené.“


    Pokud si pan Pinkerton pamatoval, jak se ho na krajku ptala při své první návštěvě krejčovství, nedal to na sobě znát. „Vskutku, je to ta nejmodernější a nejžádanější krajka ze všech, které tady máme, neboť si ji pro své svatební šaty nevybral nikdo jiný než Petronella Wilcoxová.“


    „Samozřejmě. Avšak její nastávající nepochází z Bradfordu, nemýlím-li se?“


    „Benedikt Fairfax, to vůbec ne. Přišel sem z opačného konce naší země. Podivný chlápek, smím-li vyslovit svůj názor, ale bohatý. Říká se, že vydělává víc než deset tisíc ročně, přestože tady nikdo nezná jeho rodinu. Vskutku, ví se toho o něm velmi málo.“


    „A přesto se bude ženit s místní kráskou z té nejlepší rodiny v kraji. Není to poněkud… zvláštní?“


    Pan Pinkerton chvilku vypadal, že bude ve sdílení klepů pokračovat, ale potom se zastavil, možná proto, že si vzpomněl na to, že přestože paní Flyte je pravidelnou zákaznicí, tuto zvláštní mladou ženu vůbec nezná. Nemohl si dovolit riskovat a pustit si pusu na špacír.


    „Jsem si jistý, že otec slečny Wilcoxové je s tím chystaným sňatkem nanejvýš spokojen,“ bylo jediné, co k tomu nakonec řekl, a opatrně konverzaci stočil zpět k šatům a stuhám.


    Xanthe věděla, že návštěv krejčovství musí využít v maximální možné míře, aby se mohla seznámit s Petronellou. Právě toto místo je mohlo spojit. Věřila, že je to nejlepší příležitost, jak se s mladou ženou setkat a rychle se s ní spřátelit.


    „Povězte, jsou již šaty slečny Wilcoxové hotovy? Musí pro vás být nesmírně náročné zhotovit něco, o čem bezesporu bude ještě po několik měsíců mluvit celé město.“


    Ale pan Pinkerton se nenechal uplatit lichotkami, aby prozradil soukromé informace. Zatímco jí měřil délku paže, jednoduše prohlásil: „Módní dům musí chránit soukromí svých zákazníků.“ „Oddanost je pro nás vše,“ dodal, jako by měl najednou obavy, že to před pár okamžiky se sdílením svých názorů na svatbu přehnal. Když všechny míry zapsal do své knihy, přemístil se k pultu a otevřel větší záznamník s koženými deskami. „Pojďme se domluvit na zkoušení. Šaty můžeme mít hotové zítra ráno, takže si je budete moci jít hned vyzkoušet. Řekněme v jedenáct?“


    Xanthe ho přerušila. „Ach, to je ale rozkošná stuha.“


    Zdvihl hlavu od své knihy. „Stuha?“


    „Támhleta, na horním regálu. To zlaté prošívání na modrém pozadí vypadá překrásně. Moc ráda bych se na ni podívala.“


    „Ale samozřejmě,“ odpověděl a tiše přešel k žebříku, který obratně přemístil pod příslušný regál.


    Zatímco lezl nahoru, přešla Xanthe na druhou stranu pultu a rychle očima přejela stránky záznamníku s termíny schůzek. Chvíli trvalo, než ozdobnou kurzívu rozluštila, ale potom si všimla jména, které hledala. Petronella Wilcoxová měla do krejčovství přijít na zkoušku následující odpoledne.


    „Tu pěticentimetrovou nebo osmicentimetrovou, slečno Westlakeová?“


    „Ach, nejspíš tu pěti,“ odpověděla s úsměvem a nonšalantně se přesunula zpět do středu místnosti.


    Pan Pinkerton jí podal smotanou stuhu. Xanthe měla pocit, že se na ni dívá trochu podezřívavě. Všiml si, že zkoumala termíny schůzek?


    „Ano, je krásná,“ řekla v naději, že ho rozptýlí vyhlídkou další koupě. „Ráda bych ji nechala našít na ten námořnicky modrý sametový pláštík. Myslíte si, že by to bylo možné?“


    „Ale samozřejmě. Po našich nedávných vítězstvích se přidávání vojenských prvků ke svrškům těší čím dál větší popularitě. Chytrá volba, pokud si mohu dovolit říci svůj názor. Můžeme se na to podívat při zítřejší zkoušce.“


    „Ach,“ předstírala malé zívnutí, „jsem zcela vyčerpaná. Myslím si, že bude mnohem rozumnější, když sem přijdu až odpoledne. Mohla bych svou schůzku přesunout na, řekněme, dvě hodiny?“


    A tak bylo domluveno. O dvacet minut později Xanthe vyšla z krejčovství s úhledně zabaleným balíčkem s oblečením a zkouškou domluvenou na odpoledne následujícího dne. Zajistí, aby se schůzka protáhla například tím, že se s nadšením zapojí do procesu úpravy svých šatů a bude mít několik různých nápadů, aby tam byla přesně ve chvíli, kdy má dorazit Petronella Wilcoxová.
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    „Liame, to snad nemyslíš vážně, že chceš jít do hospody,“ zašeptala Xanthe. Stáli právě v čajovně na úpatí schodů. Poslední zákazníci právě dojídali skořicové koláče a pudinkové zákusky. Vůně lahůdek Xanthe připomněla, že už je to velmi dlouho, kdy naposledy jedla.


    „Dává to smysl. Místní hospoda bude místo, kde se člověk může dozvědět všechny drby. Můžu koupit pár piv a rozvázat pár jazyků… Vsadím se, že se tam o Fairfaxovi a Wilcoxových dozvím víc, než by ses dokázala dozvědět ty.“


    „Zítra se uvidím s Petronellou Wilcoxovou.“


    „A to je skvělé, ale během vaší první konverzace ti neřekne žádné důvěrné informace, nemyslíš? Potřebujeme zjistit, kde přesně Fairfax bydlí, kolik tam má zaměstnanců, jak dobře chráněné to tam je. A jak vydělává peníze, nebo aspoň odkud všem říká, že je má. Jestli zbohatl díky svým cestám časem, stejně pro svoje bohatství bude muset mít přijatelné vysvětlení, ne? A co se chystá udělat, jakmile se přižení do rodiny Wilcoxových?“


    „Ten muž je posedlý dosahováním svých cílů. Vždycky byl. Což je důvod, proč chce knihu převracečů.“


    „Přesně. Takže čím víc se toho dozvíme, tím líp. Neboj, budu si dávat pozor na to, jak mluvím. A kromě toho, když jsou lidi opilí, tak si takových detailů příliš nevšímají. A jestli jim i tak budu připadat zvláštní, další ráno si to nebudou pamatovat, hm?“


    „Pořád si nejsem jistá, že je to dobrý nápad…“


    „Xanthe, přivedla jsi mě sem, abych ti pomohl. Tak mi to dovol. Kromě toho jsem krásně vystrojený a nemám kde se v tom ukázat,“ podotkl a uhladil si přední stranu svého nového, čokoládově hnědého kabátu.


    Když svůj kostým vyměnil za nové oblečení, znamenalo to obrovské zlepšení jeho outfitu a nebylo možné popřít, že mu to sluší. Dlouhý kabát mu padl jako ulitý, ukazoval jeho štíhlé svalnaté tělo a byl střižen tak, že zdůrazňoval jeho úzké boky. Na krku měl naškrobenou vázanku a pod kabátem černou vestičku s kostěnými knoflíky. Dokonce i tmavě hnědé tříčtvrteční kalhoty a vysoké kožené boty na něm vypadaly dobře. Jeho vlasy se límce kabátu pouze dotýkaly, takže na tu dobu byly stále příliš krátké, ale přesto mu celkový dojem nekazily. Jako skutečný člen smetánky vypadal přesvědčivě. Xanthe si všimla, že ho jeho nový oděv nutí stát rovněji a jeho chůze působí poněkud sebevědoměji. Také se nechal oholit u holiče, takže nejen vypadal, ale i voněl jako pravý, hezky upravený gentleman.


    „Dobře,“ řekla nakonec. „Jenom buď opatrný.“


    „O mě se neboj,“ řekl, otočil se k odchodu a na hlavu si pevně nasadil nový klobouk. Přesně odpovídal současné době, svým jednoduchým tvarem nahradil ten předchozí, třírohý, který odpovídal módě o deset let starší, a jeho úzký okraj byl obzvláště slušivý, když se posunul mírně na stranu.


    „Liame…“


    „Ano?“ Otočil se opět na ni a oči mu pod okrajem klobouku jiskřily.


    „Vypadáš… dobře,“ řekla a dotkla se jeho nyní hebké tváře. „Sluší ti to.“


    „Díky,“ zazubil se a na okamžik jí ruku zakryl tou svou.


    Sledovala, jak sebevědomě odchází z čajovny a zastavuje se, aby se mírně poklonil kolemjdoucím dámám, které mu pozdrav opětovaly. Musí mu věřit. Působí sympaticky a je důvtipný. Bude v pořádku.


     



    Schůzka u Pinkertona následujícího odpoledne uběhla velmi rychle, jelikož se pořád něco dělo. Sám pan Pinkerton byl u zkoušky přítomen, přestože práci se špendlíky a měření obstarávala švadlena Betty, která rovněž na šatech dělala poslední úpravy, aby byly hotovy ještě ten den. Betty byla žena středního věku, jíž pokaždé, když se sehnula, aby někam dala špendlík, nebo když se opět zdvihla, aby zkontrolovala nějakou manžetu, zapraskalo v kolenou. Její brýle byly následkem roků strávených šitím pod špatným světlem tak tlusté, že Xanthe přemýšlela, zda skrze ně vůbec něco vidí. Ať už jejich klientela byla sebelepší, práci švadleny mohly tyto ženy vykonávat, jen dokud jim ještě sloužil zrak. Bylo pravděpodobné, že Betty u Pinkertona už moc dlouho nezůstane. Pro Xanthe to byla další připomínka toho, jak těžké bylo žít v minulosti. Navzdory všem romantickým představám jejích současníků byla realita života většiny lidí dost odlišná. Zatímco životy vyšších vrstev skutečně byly plné luxusu a dekadence, nikdo z nich by nepřežil na druhé straně společnosti.


    „Ach ano, vskutku.“ Pan Pinkerton byl s výsledky úprav spokojen a souhlasně kýval hlavou nad tím, jak teď sukně od pevně utaženého řasení těsně pod prsy splývá dolů k podlaze. „Elegantní silueta, slečno Westlakeová, a ta barva se k vám hezky hodí, jestli mohu říci svůj názor.“


    Xanthe se mírně natáčela sem a tam a užívala si, jak se kolem ní lehký mušelín krásně vlní. Látka měla světle mátovou barvu, přičemž živůtek byl o něco tmavší a krátké rukávy byly olemované růžovou stuhou pro dodání kontrastu. Byl to malý detail, který však šatům dodával strukturu a dělal je zajímavějšími. Šaty působily mnohem více dívčím dojmem než oblečení, které nosila ve své vlastní době. Nebo by jim alespoň dodala nějaký drsnější prvek jako například robustní boty nebo pánskou bundu, která by jí byla velká. Ale v roce 1815 se od ženy očekávala křehkost, ženskost a jemnost. Žádný náznak mužství by nebyl tolerován, snad kromě krátkého, dokonale padnoucího sáčka, které by mělo vojenské prvky a vzdávalo by tak hold statečným vojákům bojujícím za vlast.


    „Je to krásné,“ řekla Xanthe. „Betty, podařil se vám hotový zázrak, když jste je za pouhou chvilku takhle proměnila. Jsem vám moc vděčná.“


    Švadlena jí úsměv oplatila. „Chtělo to jen na pár místech zabrat, slečno, a trošku je dole prodloužit. Na vysoké postavě, jako je ta vaše, vypadají opravdu skvěle.“


    Majitel zatleskal. „Pojď, pojď, Betty. Čas kvapí a ještě musíme vyzkoušet ten vycházkový plášť. Toto pěkné počasí nemusí trvat dlouho. Slečna Westlakeová bude potřebovat něco pro případ, že se ochladí.“ Betty pospíšila, aby pomohla Xanthe dostat se dolů ze stoličky, na které stála, a dovedla ji do zkušební místnosti v zadní části krejčovství, když se ozval zvuk zvonku. Xanthe na okamžik vytanula v mysli vzpomínka na její vlastní obchod s mohutným mosazným zvonkem. Přemýšlela, jak se Floře asi daří bez ní. Alespoň se tentokrát mohla uklidnit myšlenkou, že matka teď všechno ví a že na ni dohlíží Harley.


    Pan Pinkerton ladně vyplul ven na ulici, kde již jeho asistentka vítala novou zákaznici. Betty zalapala po dechu.


    „Božínku, slečna Wilcoxová je již tady a my ještě nejsme hotovi. Pan Pinkerton bude zuřit! Nesmíme ji nechat čekat.“


    „Nebojte se, já mám plno času. Co kdybych se převlékla zpět do svého oblečení a šla si sednout, zatímco budete obsluhovat slečnu Wilcoxovou?“


    „Cože? A přerušit tak vaši zkoušku?“


    „Ráda si prohlédnu ty krásné stuhy a šátky. Je jich tady tolik a já je teď můžu zkombinovat se svými novými šaty. Vůbec mi to nedělá problém,“ ujistila ji Xanthe a otočila se, aby jí Betty mohla pomoci sundat šaty.


    Pan Pinkerton se objevil ve dveřích. „Betty, rychle!“


    „Slečna Westlakeová si přeje zůstat a vybrat si stuhy…“ Betty byla příliš rozrušená na to, aby dokázala vysvětlit víc, a běžela šaty pověsit.


    Xanthe promluvila přes horní okraj paravánu. „Ráda si udělám pauzu. Zkoušky jsou někdy trochu únavné. Slečna Wilcoxová si teď klidně může vyzkoušet své šaty. Já mohu pokračovat, až bude hotová.“


    Majitel nečekal na další ujištění a důležitou klientku přivedl do zkušební místnosti přesně ve chvíli, kdy Xanthe vystoupila zpoza paravánu. Když nastávající nevěstu spatřila, před očima jí vytanula tak živá vzpomínka, že na několik vteřin zapomněla, co má dělat nebo říkat. Najednou před ní přesně podle očekávání stála krásná mladá žena, kterou již jednou spatřila ve vidině uprostřed zdí obehnané zahrady Corsham Hall. Teď, když ji viděla osobně, vypadala úplně stejně nádherně. Měla štíhlou postavu, jemnou bledou pleť a veliké modré oči. Její tmavé lokny byly pod čepcem, který si právě sundávala, pečlivě učesané. Když spatřila Xanthe, na rtech se jí objevil přirozený úsměv, který by obměkčil i ta nejtvrdší srdce. Xanthe znovu přemýšlela, co mohlo tak krásné stvoření donutit vdát se za někoho, jako je Benedikt Fairfax. Teprve když se podívala blíže, všimla si jednoho velkého rozdílu mezi ní a dívkou, kterou si pamatovala z vidiny. Teď z ní čišel hluboký smutek. Jakkoliv krásný její úsměv byl, zakrýval zřetelný žal. Ten okouzlující dívčí spontánní smích byl ten tam. Xanthe bylo jasné, přestože ji viděla teprve kratičkou chvilku, že Petronella Wilcoxová je hluboce nešťastná dívka. Skutečnost, že stále dokáže být ohleduplná a milá, ukazovalo její silný charakter.


    „Ale vy svou zkoušku musíte dokončit,“ trvala na svém, když jí Xanthe představili a vysvětlili situaci. „Nedovolím, abyste kvůli mně musela čekat.“


    „Jsem tady jen kvůli běžnému oblečení. O kolik důležitější jsou svatební šaty? Tak ráda bych je viděla.“


    Petronellin výraz se na okamžik změnil a prozradil tak její pravé pocity. Rychle se však zmohla na další zdvořilý úsměv.


    „V tom případě se vám to splní, neboť to je to nejmenší, co pro vás mohu udělat.“


    Betty se vrátila do místnosti s šaty v náručí. Xanthe se musela ovládnout, aby si uši nezakryla rukama, jelikož zpěv krajky byl opravdu silný. Začala ji přemáhat panika, že jestli jejich volání ještě zesílí, bude muset z místnosti utéct, ale jako kdyby šaty vycítily, že se jim teď věnuje, vysoké tóny se zjemnily a přešly do zvládnutelného šumu.


    Nesměle natáhla ruku k dokonale hladké látce. „Ach, jsou přenádherné. Mohu vidět, jak vypadají na vás? Vím, že vám budou ohromně slušet. Opravdu bych to velmi ráda viděla.“


    „Samozřejmě, pojď, Betty. Slečno Westlakeová, budete muset být trpělivá, protože na šatech je velké množství knoflíků!“


    Xanthe se posadila na měkkou růžovou židli a Petronella zašla za paraván. Věděla, že má jen velmi málo času na to, aby se mezi nimi vytvořilo spojení vedoucí k přátelství. Musí přijít s něčím, co by prorazilo zdvořilou nezávaznou konverzaci, která mezi nimi jinak bude celou dobu probíhat.


    „Bude se svatba konat v Bradfordu nad Avonou?“ zeptala se.


    „Ach ne, Wilcoxové mívají svatby v kapli v Corsham Hall. Tatínek na to místo má tak krásné vzpomínky z vlastní svatby, a jelikož jsme již před několika lety přišli o maminku, nepřipravila bych ho alespoň o tuto radost,“ odpověděla.


    „Je mi moc líto, že vaše maminka již nežije. Umím si představit, že vám u tak velkého okamžiku bude velmi chybět.“


    „Jsem na její nepřítomnost zvyklá a mám na ni dost krásných vzpomínek, aby uvnitř mě nadále žila. Ale myslím si, že pro mou mladší sestru je to těžší, protože Evangelína matku nikdy nespatřila. A pro tatínka to bude velmi náročné, neboť ji nikdy nepřestal milovat. Kdokoliv, kdo poznal pravou lásku, ví, že ji nelze ničím nahradit,“ řekla tiše.


    Xanthe si skousla spodní ret a mozek jí jel na plné obrátky, aby vymyslela, jak konverzaci stočit k veselejšímu tématu. Naštěstí to Petronella udělala za ni.


    „Avšak,“ pokračovala, „máme důvod k radosti, neboť je vrchol léta a tatínek souhlasil s mou prosbou, aby se svatební snídaně konala venku. Jen si to představte! Řekl mi: „Nello, moje nejdražší, jak bych mé malé květince mohl odepřít možnost oslavit tak významný den mezi jejími milovanými květy?“ Neboť ví, že nikde nejsem šťastnější než v naší zahradě.“


    „Slyšela jsem,“ rozzářila se Xanthe, „že zahrady Corsham Hall jsou nádherné. Samozřejmě že mnoho velkých domů má krásné parky, ale věřím, že vaše zahrada je něčím výjimečná…“


    „Vy jste slyšela o mých růžích? Ha! Evangelína si ze mě pořád dělá legraci, že v naší růžové zahradě trávím tolik času. Snažila jsem se jí vysvětlit, jak mě jejich vůně a křehká krása uklidňuje a povzbuzuje, ale možná je příliš mladá na to, aby to chápala.“


    „Jelikož žijeme ve městě, máme pouze malou zahradu,“ odpověděla Xanthe, představovala si malý travnatý plácek v Marlborough obehnaný zdí a přitom nechávala Petronellu, aby tím rozuměla zahradu jejího londýnského sídla. „Žádný velký park ani krásné keře. S matkou jsme tam však vysadily pár růží, takže ty si užíváme.“


    „Ach, jaké odrůdy máte?“


    Jelikož toho Xanthe o zahradničení věděla velmi málo, usoudila, že nemá smysl předstírat, že je v tom odborník. „Želbohu to jediné, co vím, je, že jsou vesele žluté s plnými a voňavými květy a ty druhé mají dva odstíny růžové a pnou se po zahradní zdi.“


    „Jak kouzelné! Moje oblíbená je jedna stará bílá růže, která na naší zahradě vyrostla jako jedna z prvních. Vrchní zahradník ji tam vysadil, když byl tatínek malý chlapec, a samozřejmě ho to vůbec nezajímalo, takže její název je navždy ztracen. Ale co záleží na jménech? Teprve radost, kterou lidem přinášejí, je činí nezapomenutelnými.“


    „Lépe bych to neřekla,“ Xanthe se nadechla a pak se na to vrhla. „Napadlo mě… Nemyslím si, že by to bylo možné… Ne, o to nemohu žádat.“


    „Copak? Prosím, povězte.“


    „Jen mě napadlo, no, můj bratr, Liam a já, jsme tady jen na pár týdnů, na návštěvě naší tety, ale už teď mi naše malá zahrada chybí. Jak ráda bych alespoň kratičkou chvíli strávila mezi vašimi úžasnými růžemi. Myslíte si, že by to bylo možné?“


    „Ale to je báječný nápad!“


    „Nemáte příliš mnoho práce? Musíte toho mít plno se všemi těmi přípravami na svatbu…“


    „Ke svatbě dojde, ať na ni budu připravena či nikoliv. Většinu příprav vlastně dělají ostatní. Udělá mi radost, když svou zahradu budu moci sdílet s někým, kdo květiny miluje stejně jako já. Vy a váš bratr musíte přijít. Dáme si v zahradě čaj, abychom v ní strávili co nejvíce času. Ach, ta představa mě docela rozveselila!“ A na okamžik opravdu vypadala, že z ní stín smutku zmizel.


    Betty se vynořila zpoza paravánu. „Tak, slečno Wilcoxová, už jste celá zapnutá. Když budete tak laskavá a vyjdete ven a stoupnete si na stoličku, ještě jednou se podívám na jejich dolní lem, neboť se obávám, že ještě nevypadá tak, jak by měl. Vzala jste si s sebou vaše hedvábné střevíčky?“


    Nabídla jí rámě a pomohla jí popojít pár kroků přes zkušební místnost na stoličku.


    Mladá žena nastavila ruce a podívala se na Xanthe.


    „Povězte mi,“ řekla a v jejím hlase byl opět patrný žal, „budu nevěsta, na kterou bude můj otec pyšný?“


    „Budete ta nejkrásnější nevěsta v celém Wiltshiru,“ ujistila ji Xanthe a ani u toho nemusela lhát. Šaty, přestože ještě nebyly hotové a byly plné špendlíků a připínáčků, byly stejně tak krásné jako nevěsta a spolu vypadaly úchvatně. Krajka na živůtku byla mnohem zářivěji bílá než její o několik set let starší verze. Každý detail se na ní krásně vyjímal. Výstřih byl nezdobený, poměrně mělký, srdcového střihu. Dlouhé rukávy upravené eduardovské verze na nich ještě nebyly. Místo toho měla Petronella paže pouze zpola zakryté rukavičkami z krajky a jemné závojoviny. Sukně byla tvořena tím nejjemnějším hedvábím, tak jemným, že pod ní byly vidět nevěstiny štíhlé křivky. Xanthe si přála, aby jejich nositelka vypadala šťastněji, jelikož ať už látka a šaty byly sebekrásnější, nebylo možné, aby v nich nevěsta zářila štěstím, když byla smutná. Musela se ujistit, že se pevně domluví na termínu návštěvy, a tak konverzaci stočila zpět k zahradě. „To bude ale krásné, že na svatbě budete mít květiny, které sami pěstujete,“ řekla.


    „Ach, to mi poskytne takovou útěchu!“ zvolala Petronella. Vzhledem k tomu, o jaké události byla řeč, to byla zvláštní volba slov, ale vypadalo to, že dívce je to jedno. Xanthe přemýšlela, jestli je všem jasné, že se nevdává dobrovolně. „Květinovou výzdobu budou tvořit lilie, protože krásně voní, šater, který je velmi jemný, a samozřejmě mé růže.“


    „Tolik se těším, až vaši zahradu uvidím na vlastní oči.“


    „Tak přijďte zítra. Ach, řekněte, že přijdete! Právě teď vypadají obzvláště krásně, i když pokud bude toto horko přetrvávat, některé z choulostivějších květin mohou začít uvadat. Hodila by se vám druhá hodina odpoledne?“


    A tak bylo dohodnuto. Xanthe po Petronellině odchodu zůstala u Pinkertona, takže na konci dne měla jeden outfit kompletně hotový a k němu ještě všechny drobné doplňky, šátek ladící ke zbytku, několik různých stuh, čepec na každodenní nošení, jeden pár bot a krátký pláštík. Kabát a druhé šaty měly být hotové do konce týdne stejně jako ta krásná večerní róba a dva páry rukaviček.


     



    Následující odpoledne přijel kočár tažený čtyřmi koňmi, aby vyzvedl Petronelliny hosty. Trvala na tom, že ho nechá poslat, jelikož věděla, že jejich teta nemá žádný, který by jim půjčila. Liam při pohledu na něj zapískal.


    „Působivé,“ zamumlal, když lokaj v dokonale čisté uniformě seskočil ze sedátka na zadní části vozu a otevřel jim dvířka s okénkem. Xanthe se teprve musela naučit, jak ve svých nových šatech nasedat do kočárů elegantně. Přestože korzet nebyl příliš utažený, sukně byla tak úzká a dlouhá, že musela dělat malé krůčky a často si nadzvedávat lem. I přes tyto nevýhody měla ze vzorovaných bavlněných šatů, které pro ni Betty s panem Pinkertonem za tak krátkou chvilku vybrali a vyrobili, radost. Drobné pomněnky na mechově zeleném pozadí dodávaly šatům svěžest a půvab, což se jí moc líbilo. Dokonce se vzdala svých milovaných bot a vyměnila je za lodičky na nízkém podpatku, které šaty dokonale doplňovaly.


    Vnitřek kočáru byl vybaven sedačkami s červeným polstrováním, které byly umístěné naproti sobě a mezi nimi bylo dost prostoru pro nohy. Poté, co lokaj zavřel dveře, poklepal Liam svou vycházkovou holí na střechu. „Je měkká. Nevěděl jsem, že se kočáry dělaly jako kabriolety.“


    Xanthe mu dala signál, aby byl potichu, ale kočí již bičem pobídl koně, kteří se dali do rychlého klusu, takže díky zvuku jejich kopyt a jedoucích kol nebylo možné, aby zvenku bylo cokoliv slyšet.


    „Je to krásné,“ řekla Xanthe, rukou přejížděla po sametovém polstrování a dívala se ven z okna na městečko, jehož dlážděnými ulicemi koně na příkaz kočího kočár táhli. „Wilcoxové musejí mít dost peněz, když si něco takového mohou dovolit.“


    „Je fakt, že to působí jako něco víc než průměrné rodinné vozidlo,“ souhlasil Liam. „Dokonale tlumí nárazy, všimla sis? Myslel bych si, že v něčem takovém budeme brzy naklepaní jak řízky, ale je to docela příjemná cesta. Úžasné. A taky to přeřazuje rychlost!“ Rozzářil se, když vyjeli z Bradfordu a na široké cestě mířící na západ kočár zrychlil. „Má to jenom čtyři koně, a i tak to má lepší zrychlení než moje MG.“


    „Je to o něco pohodlnější než ten dostavník, kterým jsem jezdila, když jsem tady byla v roce 1605.“


    Liam pomalu zakroutil hlavou. „Občas žasnu nad tím, co z tebe vypadne.“


    „Já vím, trochu trvá, než si na to všechno člověk zvykne. Ale je to skutečné.“


    „Jop,“ odpověděl a klobouk si narazil o něco hlouběji do čela, „a právě proto si přijdu jako totální blázen.“


    „Zlepší se to,“ ujistila ho. „Musíš být o to opatrnější. Nesmíš se nechat odradit. Pamatuj si…“


    „Já vím, tichý a náladový, s nikým si nepovídat, nedělat žádné vtípky…“


    „Jak to šlo včera v té hospodě? Slyšela jsem, že ses vrátil dost pozdě.“


    „Vypadá to, že nemají zavíračku. Naštěstí to pivo bylo docela slabé, jinak bych tam ještě teď ležel někde pod stolem. Místní tady dost pijí a, no, musel jsem s nimi udržet tempo.“


    „Samozřejmě.“


    „Ale stálo to za to. Hospodský byl buď moc zaneprázdněný, nebo zdrženlivý, od toho jsem se nic moc nedozvěděl. Bylo tam pár namyšlených týpků, kteří seděli u stolů a vůbec se nepřiblížili k baru, jenom čekali na obsluhu a hleděli si svojí skupinky.“


    „Takhle to bylo i o pár století dřív. Lidi měli pocit, že špehové a zrádci jsou všude. Všichni se podezřívali navzájem buď z toho, že ti druzí jsou vlastizrádci, nebo že za vlastizrádce označí je. Čokoládovna bylo jedno z mála míst, kde lidi mohli mluvit svobodně. Teď by to ale mělo být klidnější. Je po válce. Z toho, co vím, není současný princ regent oblíbený, ale i tak ho lidi jako vládce přijali.“


    „Je to rozhodně král večírků. Rozhazuje peníze, co to jde, nekonečné plesy, víc oblečení, než kdy dokáže unosit, a neskutečné množství stavebních plánů. Máš pravdu, že není oblíbený, ale lidem jde víc o to, aby si zase dali do pořádku své životy a podnikání.“


    „Války vždycky nejvíce zasáhnou ty nejchudší.“


    „Vypadá to tak. Ale drby jsou zadarmo a každá hospoda má svého povídálka. Vlastně hospoda U růže a koruny má dva, kteří se předhánějí v tom, kdo řekne ten nejskandálnější příběh.“


    „To je skvělé!“


    „Jo, fakt bylo. Akorát se hodně z toho netýkalo toho, proč tu jsme. Musel jsem si poslechnout dost bulvárních novinek. Připomeň mi, abych ti, až na to bude čas, řekl příběh o osamoceném farmáři a bílém oslu.“


    „Nemůžu se dočkat.“


    „Takže, co jsem se dozvěděl o Fairfaxovi a Wilcoxových: zaprvé i přes tuhle nabušenou káru je pan Wilcox prakticky na mizině.“


    „To je to tak špatné? Ale jsou tak starý rod a jejich pozemky jsou tak velké…“


    „Taky jim to začíná padat na hlavu. Částečně kvůli nedostatku zaměstnanců, protože hodně mužů odešlo do války s Napoleonem, ale hlavně kvůli špatným investicím. Zdá se, že Wilcox miluje zábavu, lovecké večírky, hony, plno hostů… A všechno to bylo financováno z rodinné pokladny, kterou ale hluboce zasáhlo, když se kvůli válce zvedly daně a tak. Vypadá to, že mu někdo špatně radil a on své peníze ve snaze zvýšit si zisk poslal na špatná místa, čímž prakticky o všechno přišel.“


    „Takže pro Petronellu potřebují bohatého manžela a Fairfax se přímo nabízel. Jak praktické. Člověka to nutí přemýšlet, jestli v těch špatných investicích nehrál nějakou roli. Já bych vsadila na to, že ano.“


    „Je to ještě horší. Po třetím pivu mi Bob Darrington řekl, že Fairfaxovi nestačí jen se přiženit mezi smetánku a čekat, až mu žena porodí potomka, který zdědí rodinné bohatství, ale ještě k tomu jako součást Petronellina věna dostane Corsham Hall. Hned po svatbě mu dům Wilcox předá. A nejspíš aby na svůj nastávající nový domov dohlížel, Fairfax teď bydlí ve věnném domě, který je součástí areálu.“


    „To je dobrá zpráva! Teď víme, kde je astroláb. A čím blíž Wilcoxů je, tím lépe pro nás, pokud s Petronellou dokážu navázat přátelství. Dobrá práce, Liame!“


    „Možná nám to nepomůže tak, jak myslíš. Podle všeho k sobě Fairfax nikdy nikoho nezve a má tam tři urostlé komorníky, které si nejspíš vybral kvůli jejich velikosti a připraveným pěstím.“


    „Sakra.“


    „Fairfax tu má trochu pověst podivína. Je zdaleka a nikdo nikdy neslyšel nic o jeho rodině. Ví se o něm jen to, že má hodně peněz.“


    „Čímž si člověk může koupit postavení, když ví u koho.“


    „Například u pana Wilcoxe.“


    „Například u něj.“


    „To na tom musí být hodně špatně, když prodal svoji vlastní dceru.“


    „Dřív to bylo běžné. Zajištění dobrého manželství bylo to nejlepší, v co mladá žena mohla doufat, aby rodině zajistila bohatství. Ženy nemohly nic zdědit samy. Nemohly si vydělávat peníze. Petronella nemá žádné bratry, aby pozemky zdědili, takže jakmile by jejich otec zemřel, přešly by do rukou nějakých jejich vzdálených příbuzných.“


    „No, já tedy nevěřím, že by jakýkoliv dobrý otec svou dceru provdal za někoho, jako je Fairfax, kdyby věděl, co je opravdu zač. Aspoň jim to můžeme říct, varovat je.“


    „Není to tak jednoduché,“ povzdechla si Xanthe. „Kdyby svatbu odvolali, co by dělali? Nějak peníze získat musí. Někoho si musí vzít tak jako tak.“


    Když jim došlo, jaká je dívčina reálná situace, pokračovali chvíli v cestě mlčky. Xanthe tajně doufala, že najde způsob, jak Petronelle pomoct víc než pouze tak, že ji Fairfaxe zbaví.


    „Páni,“ hvízdl Liam o chvíli později a nalepil se na okénko, aby měl lepší výhled. „Tomu tedy říkám barák.“


    Mezi lipami lemujícími cestu se jim mihotavě ukazoval výhled na budovu Corsham Hall, která v letním slunci opravdu vypadala působivě. Velkolepá gregoriánská stavba s klasicistními prvky, jednoduchými liniemi a velkými okny Xanthe připadala skoro stejná, jako když ji viděla během dražby. Stromy podél cesty byly menší a žádný nechyběl, jelikož ještě nemusely přečkat tolik bouří. Samozřejmě nebylo vidět žádné elektrické vedení nebo auta. Místo nich byly travnaté plochy plné ovcí a štěrková příjezdová cesta vedoucí k východní straně domu se stájemi byla obehnána nízkým živým plotem a umělecky tvarovanými keři. Kočí unavené koně zastavil před hlavním vchodem a lokaj seskočil ze svého stupínku, aby otevřel dveře kočáru. Xanthe s Liamem skoro ještě ani nevystoupili, když už k nim ze dveří po širokých schodech běžela služebná v dokonale čisté zástěře a čepci. Poklonila se před hosty.


    „Pokud dovolíte, madam, pane. Slečna Wilcoxová si přeje, abyste šli rovnou do zahrady.“ S těmito slovy zamířila k boční části domu. Následovali ji a Liam si málem vykroutil krk, jak si dům i jeho pozemky snažil prohlédnout. Služebná je svižným krokem vedla skrze formální parčík a železnou bránu do obrovské, zdí obehnané zahrady. Xanthe ucítila bodnutí při vzpomínce na to, jak přesně na toto místo vzala Floru, jejíž výraz byl plný úžasu, jak se to vše snažila zpracovat. Přestože se stále bála, co by Fairfax v její vlastní době mohl provést, cítila se teď, když matka věděla, kde a proč Xanthe je, mnohem lépe. Zatímco je služebná vedla branou, všimla si jich Petronella, okamžitě odložila svůj košík a běžela je pozdravit.


    „Slečno Westlakeová! Jsem tak ráda, že jste tady. Evangelíno, pojď sem!“ zavolala na štíhlou dívku, která si v tu chvíli právě užívala houpačku umístěnou mezi bílými růžemi. Vypadala zhruba na dvanáct let a měla jemné rysy, vlasy o něco světlejší než její sestra, a překypovala energií.


    Xanthe se jí pomalu uklonila. I Liamovi se úklona povedla, a dokonce si vzpomněl, že si má sundat klobouk. „Děkujeme za pozvání,“ řekla Xanthe. „Toto je můj bratr Liam.“


    „Slečno Wilcoxová.“ Dařilo se mu působit poměrně vážně do té doby, než Evangelína seskočila z houpačky a se smíchem přiběhla. Její radost byla nakažlivá a Xanthe Liama sledovala, jak se zářivě usmívá, bere její ruku a jemně ji líbá, zatímco u toho předvádí další působivý úklon. „Vy musíte být slečna Evangelína. Je mi potěšením,“ řekl opatrně.


    Petronella se natáhla a urovnala jí stuhu uvázanou kolem pasu, jejíž mašle byla pomačkaná. „Evangelína sdílí mou lásku k zahradě,“ vysvětlila, „i když netíhne tolik ke květinám jako spíše k možnosti volně běhat.“


    „Ráda vás poznávám, pane Westlakeu, slečno Westlakeová, a musím vás ujistit, že nejsem tak nekultivovaná, jak mě moje sestra popisuje,“ bránila se a vrávoravě se uklonila s předstíraně vážným výrazem, který se jí podařilo udržet pouze do té doby, než se Petronella usmála, a potom opět propukla ve smích.


    „Naštěstí,“ prohlásila Petronella, „si tady v Corsham Hall nehrajeme na okázalost. Jelikož jsme tak dlouho vyrůstaly bez matky, jsme v našich zvyklostech extrémně ležérní a náš otec nás vždy podporoval v aktivitách odehrávajících se mimo domov. Byl zklamaný, že se mu nenarodili synové, chápete?“


    Liam zakroutil hlavou. „Nevěřím tomu, že by nějaký otec mohl být zklamaný z tak kouzelných dcer,“ řekl.


    Pokud by do něj mohla Xanthe nenápadně šťouchnout, tak by to udělala, aby mu připomněla, že má pokud možno zůstávat potichu a nepouštět se do riskantní záležitosti poskytování komplimentů. Už teď začínalo být jasné, že jejich plán udělat z něj náladového, tajemného člověka nebude nikdy fungovat. Nicméně jeho snaha měla pozitivní odpověď. Evangelína si ho pořádně prohlédla.


    „Máte velmi nezvyklé vlasy,“ řekla.


    „Evangelíno!“ sykla na ni Petronella.


    Liam si nazdvihl klobouk a pokrčil rameny. „Přiznávám se, že mě moje vlasy moc nezajímají,“ vysvětlil a dodal: „Je tolik jiných věcí, které člověk může dělat, nemyslíte?“


    „Ach ano!“ přikývla Evangelína. „Přísahám, že bych si své vlasy ostříhala hned, je taková hloupost schovávat je v noci do kusů látky a přes den je krotit sponkami. Bylo by o tolik jednodušší, kdyby ženy mohly lézt na stromy nebo se prodírat kolem břehu řeky bez toho, aniž by je otravovaly všechny ty lokny a natáčky.“


    „Lezete na stromy často?“ zeptala se Xanthe.


    „Jenom když se Petronella nekouká,“ odpověděla.


    Sestra ji opravila: „Nebo spíš když si myslíš, že se zrovna nekoukám. Vždy vím, co máš za lubem, Evie, vždy to vím.“


    Evangelína se mírně zamračila. „V tom případě budeš vědět, že jsem vzadu u záhonů se stračkami udělala plácek na pall-mall. Pojďme si zahrát před čajem!“


    „Naši hosté teprve přijeli…“


    „A jistě jsou z toho sezení v kočáře celí zdřevěnělí a potřebují se hýbat, pokud si chtějí vychutnat svačinu. Pane Westlakeu, zahrajete si, že?“


    Liam otevřel pusu a zase ji zavřel, jelikož si nebyl jistý, co se po něm chce. Se zdviženým obočím se podíval na Xanthe.


    Xanthe očima prohledala zahradu, jestli si nevšimne nějakých vodítek, a ulevilo se jí, když u vzdálené zdi spatřila opřené kroketové pálky.


    „Bratr si moc rád zahraje. Myslí si, že je v tom přeborník,“ naklonila se k Evangelíně a zašeptala jí do ucha: „Pouze ale nestydatě porušuje pravidla, tak na něj dohlédněte, ať nepodvádí!“


    „To vskutku nebude!“ zasmála se Evangelína, vzala ho za ruku a poklusem ho dovedla k rovnému plácku trávy za záhonem.


    Liam se opět podíval na Xanthe s mírnou panikou v očích, ale ta mu věřila, že Evangelínu zabaví, zatímco ona se bude bavit s Petronellou.


    „Pojďte,“ vzala ji Petronella za ruku, „má sestra je teď spokojená a já vás takto budu mít jen pro sebe. Tolik jsem se těšila, že vám ukážu ty růže. Nevšímejte si prosím toho, že některé z nich nejsou v nejlepším stavu. Červenec je pro ně náročný měsíc, jelikož jarní a raně letní odrůdy již odkvetly a ty srpnové musejí teprve vykvést. Ale tyto mé oblíbenkyně jsou stále krásné, vidíte?“


    „Ach ano, ty jsou krásné.“ Dotkla se nejbližšího květu, bílé, košaté růže s tou nejomamnější vůní. „Budete si na svatbu mít z čeho vybírat,“ řekla a bedlivě sledovala dívčinu reakci na zmínku o jejich blížících se vdavkách.


    Petronella toho na sobě moc znát nedala. „Musejí se utrhnout až na poslední chvíli, jinak v tomto horku hned uvadnou,“ bylo to jediné, co řekla.


    Xanthe to zkusila znovu. „Jak vzrušující den to jistě bude. Váš otec musí být velmi pyšný. Slyšela jsem, že váš snoubenec je bohatý,“ řekla a bojovala přitom se svou moderní britskou rezervovaností, kvůli které se cítila při pouhé zmínce o penězích nepříjemně, obzvláště když se to týkalo výběru manžela. Musela si připomenout, že tohle byla jiná doba. Provdat se s cílem zajistit rodině budoucnost bylo považováno za úspěch, ne důvod ke smutku nebo studu.


    Petronella na okamžik odvrátila tvář od růží, aby se zahleděla na svou sestru, a v očích se jí zračila kombinace lásky a smutku. „Pro ty, kteří na nás závisí, musíme dělat vše, co můžeme. Je to prosté, když je cesta tak jasná,“ pronesla.


    Xanthe se zeptala tak opatrně, jak jen mohla: „Odpusťte, ale jste mladá žena, copak netoužíte po lásce?“


    Petronella se otočila zpět k růžím. I z profilu bylo možné vidět její nešťastný výraz. „Věřte mi, když vám řeknu, že jsem pravou lásku již poznala, slečno Westlakeová. Byla jsem zasnoubená s Edwardem Steerwellem, víte? Býval důstojníkem králových kopiníků, což je velmi vznešená a skvělá pozice. Želbohu je také v době války velmi nebezpečná a jeho stála život.“


    „To… to mě hluboce mrzí.“


    „Nelitujte mě. Poznala jsem lásku, což je víc, než mnozí dokážou vůbec říct, nemyslíte?“ Podívala se na Xanthe a opět nasadila stoický výraz.


    Xanthe toto přiznání zlomeného srdce vyvedlo z míry a neměla slov. Stále se snažila vymyslet, co říct, když je vyrušil zvuk rychle uhánějících kopyt. Evangelína přerušila hru a běžela ke druhé bráně ve vzdálené zdi s Liamem v patách. Petronella sama pro sebe zamumlala slova zklamání, ale potom se dala opět dohromady.


    „Otec se vrátil z lovu dříve, než bylo plánováno. Rád vás oba pozná. Přesto se musím přiznat, že jsem zklamaná, že s vámi nemohu strávit více času, slečno Westlakeová. Tak ráda bych vás poznala lépe.“


    „Prosím, říkejte mi Xanthe.“


    „Budu!“ řekla a oplatila jí stisk ruky. „Já jsem Nella, tak mi říkají členové rodiny, a mám pocit, že budeme dobré přítelkyně. Pojďte, půjdeme je přivítat, než ty jejich horké hlavy napadne vzít své koně sem do mé zahrady!“


    Když brankou vyšly ze zahrady na rozlehlou travnatou plochu, jasně před sebou viděly park táhnoucí se směrem pryč od domu, skrze který se k nim rychle blížili tři jezdci. Koně měly slabiny pokryté pěnou a na krcích se jim blyštěl pot z rychlé jízdy za horkého dne. Jezdec v čele trojice byl starší muž, o němž Xanthe věděla, že je to pan Wilcox. Byl trochu víc při těle, než bylo zdrávo, a jeho pokožka prozrazovala zalíbení v portském víně a dobrém jídle, ale vypadal vitálně a silně. Druhý muž jel na sněhobílém koni, který měl dokonce i po dlouhé jízdě spoustu energie a stále pohazoval hlavou. Muž vypadal, že je mu chování koně úplně jedno, a působil, jako by se v sedle narodil. Třetí muž nepůsobil v koňském sedle tak přirozeně, ale přesto z něj čišelo sebevědomí a vážnost, a i když byl vzdálený asi osmdesát metrů, Xanthe ho okamžitě – díky černé pásce přes oko – poznala.




  
    13


    „Otče!“ Evangelína běžela jezdce pozdravit a vřele se vítala s otcovým koněm, přičemž jí bylo úplně jedno, jestli si zamaže šaty nebo ruce. Xanthe viděla, že je to dítě toužící po aktivním životě, trávení času venku a obecně po věcech, které v té době u dívek nebyly zcela obvyklé. Nezáviděla jí překážky, které před ni život stavěl. „Právě jsme začali hrát pall-mall. Viď, že se k nám přidáš?“



    „Nech nás alespoň sesednout z koní, než nás s něčím budeš otravovat, dítě. Nello, můžeš svou sestru naučit trpělivosti?“


    „Obávám se, že na to nemá nadání. Stejně jako její otec,“ usmála se Petronella.


    „Ha! Jako vždy je vše moje chyba, chápu.“ Poněkud těžkopádně sesedl z koně, když od stájí přibíhali podkoní. „Avšak vím, že má dcera je vychovaná dost dobře na to, aby představila naši návštěvu,“ řekl a nejdříve se podíval na Liama, potom na Xanthe.


    „Otče, to je pan Liam Westlake a jeho sestra, slečna Westlakeová. Pan Westlake pall-mall hraje moc dobře, ale ne dost dobře na to, aby mě dokázal porazit.“


    „To bych si nedovolil,“ řekl Liam s poklonou. „Rád vás poznávám, pane Wilcoxi.“


    „Hmm, říkáte Westlake?“


    Xanthe udělala krok vpřed. „Bydlíme tady u naší tety, paní Lydie Flyte, v Bradfordu.“


    Petronella otce chytila za paži. „Se slečnou Westlakeovou jsem se seznámila u pana Pinkertona. Během zkoušky jsme se daly do řeči a okamžitě se z nás staly přítelkyně.“


    „Cože? Další šaty?“


    „Jen mé svatební, otče,“ odpověděla a letmo se podívala na Fairfaxe, který té příležitosti využil, aby se představil.


    „Velmi rád poznávám přítelkyni mé snoubenky,“ řekl Fairfax s úsměvem, s úklonou jí stiskl ruku a potom kývnutím hlavy pozdravil Liama. „Jak příjemný pohled, když bratr a sestra cestují společně,“ pronesl.


    „Rád jí pomáhám,“ řekl Liam bezvýrazně. „Už na žádné nepříjemnosti nemusí být sama.“


    Pan Wilcox, přestože nevypadal jako typ člověka, který se nechá rozhodit malichernými rozbroji nebo těmi nejmenšími detaily ohledně etikety, byl dost všímavý na to, aby si všiml, že na této překvapivé konverzaci něco není v pořádku. Bedlivě se zadíval na Liama. Pokud se ho chtěl začít vyptávat na původ, přišel o tu možnost, když jeho druhý spolujezdec přehodil nohu přes hlavu svého koně, seskočil a nadšeně začal hosty vítat. Byl vysoký, zrzavý a jak jeho chování, tak oblečení působilo bláznivě a divoce.


    „Henry Anstruther k vašim službám, pane Westlakeu, slečno Westlakeová. Rychlá jízda prvotřídním parkem a teď okouzlující společnost. Řeknu vám, pane Wilcoxi, že máte krásný dům a žijete si tady krásný život. Senzační!“ zvolal a vřele svého přítele poplácal po zádech.


    Evangelína se začala chichotat. „Henry je Korinťan!“ zvolala. Když Xanthe i Liam vypadali zmateně, pokračovala a v hlase se jí zračila radost z toho, že ví něco, co oni ne. „Ach, jistě jste slyšeli o Korinťanech! Otec by mezi nimi samozřejmě také byl, ale je příliš starý.“


    „Evie!“ pokárala sestru Petronella, ale Henry si ten vtip užíval.


    „Váš otec je vážený člen našeho společenství, slečno Evie. Vždyť umí jezdit na koni, střílet, lovit a rybařit lépe než jakýkoliv muž, kterého znám. A právě o tom spolek Korinťanů přece je.“


    Pan Wilcox se otočil na Liama. „A vy, pane, jezdíte na lov? Pokládáte se za dobrého střelce?“


    Fairfax se do toho vložil. „Myslím si, že noví přátelé slečny Wilcoxové pocházejí z města a baví se jinak než lidé na venkově. Mám pravdu, slečno Westlakeová?“ zeptal se, opovržlivě se podíval na Liama a užíval si, že v očích hostitele klesl.


    Xanthe potlačila nutkání utrhnout se na něj. Věděla, o co se snaží, ale musela být opatrná. Nemohla o Liamovi tvrdit něco, co by se mu nemuselo podařit prokázat. Liam se za sebe však dokázal postavit sám.


    „Miluji jízdu na koni, přestože k tomu v Londýně nemám mnoho příležitostí. A ano, umím střílet velmi dobře, avšak upřednostňuji kulovnice před brokovnicemi.“


    Xanthe na něj vyvalila oči.


    „Senzační!“ prohlásil Henry. „Nějakou zbraň vám najdeme, že, Wilcoxi?“


    „Rozhodně, Henry, ale až po čaji. Vidím, že Petronella na zahradě připravila stůl, a znám svou dceru dost dobře na to, abych věděl, že nemohu zasahovat do ničeho, co se týká její milované růžové zahrady. Pojďte, Fairfaxi, zůstaňte s námi o chvilku déle na občerstvení. A potom se domluvíme na střelbě, Henry. Neboj se, nebudu po tobě chtít, abys seděl celé odpoledne.“


    Zatímco mluvil, podkoní odvedli koně a služebné s komorníky vyšli z domu a nesli další podnosy s jídlem a čajem. Pod jabloní v rohu zdí obehnané zahrady byly prostřené dokonce dva stoly. Služebnictvo rychle obstaralo další židle a uzpůsobilo posezení většímu počtu hostů. Během cesty ke stolům Fairfax dohnal Xanthe a dotkl se její paže jako signál, aby zpomalila a mohli si spolu promluvit o samotě. Přestože se jeho doteku štítila a ošklivila se jí představa jakkoliv mu vyhovět, uvědomovala si, že sem přišla proto, aby s ním jednou provždy skoncovala. Bude lepší, když bude vědět, na čem je co možná nejdříve.


    „Pověz mi,“ zašeptal, „vzala jsi s sebou knihu?“


    „Takže tady to konečně máme. Chcete Knihu převracečů.“


    „Je tady? Přinesla jsi ji?“


    „Přinesla jsem ji s sebou, ale pouze pro svou vlastní potřebu. Aby mi pomohla vykonat to, proč jsem tady.“


    „Stačí, abys mi ji dala, a nebudeš už muset nic řešit. Nebudu se o tebe ani o tvůj domov už víc zajímat.“


    „Jsem tady, abych ukončila vaše zneužívání převracečských darů, ne abych vás v tom podpořila. A nemyslete si, že mě dál můžete strašit vydíráním. Zašel jste příliš daleko, Fairfaxi.“


    „Pokud si myslíš, že ti přítomnost tvého kumpána jakkoliv pomůže, tak hluboce podceňuješ mé odhodlání. Ta kniha bude moje.“


    „Vy si opravdu myslíte, že vám svá tajemství ukáže? Pokud byste alespoň z poloviny rozuměl tomu, co to je za knihu, tak byste věděl, že není možné ji zneužít. Nebude po vašem. Nikdy ji nezískáte!“


    „Xanthe,“ zavolala na ni Petronella, „pojď si sednout vedle mě. Nedovolím těmto mužům, aby mě připravili o čas s tebou. Koneckonců jsi mým hostem. Necháme je mluvit o těch jejich nebezpečných vyjížďkách, vzdorujících rybách a padlých jelenech. Myslím si, že taková témata se k našemu čaji příliš nehodí. Pojď, posaď se sem,“ trvala na svém a poklepala na židli s podsedákem vedle té svojí.


    Liamovi připadla židle po její levici, a když si sedal, naléhavě mu zašeptala do ucha: „U všech svatých tě prosím, nenech se přemluvit a nejezdi s nimi na lov!“


    „Uklidni se, ještě není lovecká sezóna. A kromě toho jezdit na koni umím. Náhodou docela dobře. A ani nejsem špatný střelec,“ zašeptal nazpátek.


    „Jak je možné, že to o tobě nevím?“ zeptala se a poněkud nevěřícně na něj koukala.


    „Jako dítě jsem trávil letní prázdniny ježděním na ponících ve Walesu a střílet jsem začal chodit s tátou, když odešel do důchodu,“ vysvětlil rychle, než se otočil, aby si k čaji vzal nabízené mléko a cukr.


    Servírované jídlo bylo vynikající a Xanthe i Liam si ho naplno užívali. Uvědomovali si, že i když jim je paní Flyte ochotna pomáhat, jen těžko mohla zaúkolovat Polly, aby je obskakovala, když jí bylo potřeba v čajovně. Ať už finanční situace v Corshamu byla jakákoliv, na zábavě se evidentně nešetřilo.


    V krásném porcelánu se podával silný indický čaj doplněný vodou v těžkých stříbrných džbánech se sklápěcími víky. Podšálky a talíře měly bleděmodrou barvu a na okrajích je zdobily jemné vroubky zvýrazněné zlatou linkou. Podnosy s dezerty nabízely slané i sladké dobroty. Byly tady malé zákusky či pralinky s cukrovou polevou, jemné plátky vychlazené šunky, hovězího a zvěřiny, pečivo všech možných tvarů, některé plněné citrónovým krémem, jiné lososovou pěnou. Obrovský talíř plný čerstvého ovoce zářil jako drahokam, na dalším talíři na sebe byly naskládány sněhové pusinky do pyramidy. Toto všechno mělo být obyčejné zahradní posezení u čaje pro čtyři lidi, jejichž počet se nakonec bez problémů navýšil na sedm, což napovídalo o životě v nadbytku a utrácení. Zdálo se, že informace, které Liam ohledně životního stylu Wilcoxů zjistil v hospodě, přece jen nebyly pouhé klepy.


    Petronella otci dolila čaj, jelikož první šálek vypil ještě předtím, než se usadil.


    „Xanthe stejně jako já miluje růže, otče. Je tak příjemné najít někoho, s kým svou vášeň mohu sdílet. Měla nějaké nápady na mou svatební kytici.“


    „Jsem vám zavázán, slečno Westlakeová. Má dcera v tento čas silně prožívá nepřítomnost matky, kterou každá nastávající nevěsta potřebuje.“


    „Velmi ráda pomohu se vším, co bude v mých silách,“ odpověděla. „Nemám tady ve Wiltshiru žádné známosti, takže je pro mě také potěšením, že mohu mít společnost. Má teta má želbohu plno práce s čajovnou, takže s námi nemůže trávit moc času.“


    „V tom případě sem musíte chodit co nejčastěji to jen půjde,“ řekla Petronella.


    Henry promluvil s pusou plnou zákusku. „Věděla jste, že pohostinnost Wilcoxových je docela vyhlášená? Žádný host nikdy není o hladu, to vám garantuji,“ ujistil je a dodal svému prohlášení důraz v podobě zamávání kouskem pečiva, který si právě vzal z jednoho z talířů. „Dokonce i mimo loveckou sezónu se tady v okolních lesích dají střílet králíci.“


    Evangelína začala nadšeně nadskakovat na židli. „Co kdyby tady u nás bydleli? Ach, otče, řekni, že mohou! Už je to tak dávno, co jsme naposledy měli nějaké hosty, kteří by nám dělali společnost, tedy kromě Henryho, ale ten se úplně nepočítá…“


    Henry bolestně zaskřehotal.


    „… jen proto, že tě známe tak dobře a jsi tady tak často, že tě pokládáme za člena rodiny,“ dodala rychle Evangelína. „Petronello, není to výtečný nápad? Takhle ti slečna Westlakeová bude moci pomáhat s přípravami na svatbu a pan Westlake může trénovat pall-mall, pokud tedy zrovna nebude jezdit na koni a střílet v lese!“


    Fairfax se mírně naklonil přes stůl, aby promluvil ke své snoubence. „Má drahá, přestože je to skvělý nápad, někoho hostit by mohlo teď s blížící se svatbou být spíš poněkud… rozptylující než prospěšné. Jste dcerou svého otce, takže vím, že si přejete být tou nejlepší hostitelkou. Ale přesto, jste teď tak vytížená…“


    „Nesmysl!“ vložil se do toho Wilcox. „Nikdy se nestane, že by v Corshamu nebylo místo pro přátele, staré či nové. Místa je tady vskutku mnoho a my se rádi dělíme. Petronelle velmi prospěje, když po svém boku v tuto důležitou dobu bude mít ženskou společnost, o tom nepochybuji.“


    Petronella se obrátila na Xanthe: „Myslíš si, že vás teta nebude postrádat?“


    „Ach, jsem si jistá, že z toho nápadu bude mít velkou radost. Velice rádi přijmeme vaši laskavou nabídku, že, Liame?“


    „Vskutku ano. Je to od vás opravdu velkorysé,“ souhlasil Liam.


    „Senzační!“ zvolal Henry.


    A tak bylo rozhodnuto. Plán byl takový, že Xanthe s Petronellou pojedou kočárem zpět do Bradfordu na další zkoušku k Pinkertonovi a potom zajdou za paní Flyte, vysvětlí jí situaci a vyzvednou těch pár věcí, které s sebou Westlakeovi měli. Liam měl mužům dělat společnost při střelbě, jakmile pro něj najdou zbraň a vhodné boty.


    Evangelína si stěžovala, že do plánu není zahrnuta, takže se dohodli, že s nimi pojede do Bradfordu. K tomu jí ještě navíc Xanthe slíbila, že jí s Liamem při první volné chvíli pomohou nacvičovat píseň, kterou má zazpívat na sestřině svatbě.


     



    Bylo skoro sedm hodin, když se Xanthe s Liamem opět shledala. Oba se vrátili ze svých odpoledních aktivit a byli zavedeni do svých vlastních pokojů, aby se mohli převléknout na večer. Když Xanthe uslyšela zaklepání na dveře, otevřela je, aby za nimi Liama našla ve společenském večerním oblečení a s vázankou v ruce.


    „U všech svatých tě prosím, pomoz mi s tím,“ žadonil, když vešel dovnitř. „Pomáhal mi komorník, ale zavolali ho k něčemu jinému. Ta vázanka z obchodu s kostýmy už byla zavázaná. Máš ponětí, jak to udělat od nuly?“


    „Pojď sem, zkusím to.“ Vzala mu vázanku z ruky. „Sedni si tam na tu stoličku, abych na tebe dosáhla,“ řekla a dovedla ho k malému toaletnímu stolku u okna.


    „Páni,“ vydechl, když si sedl. „Myslel jsem si, že můj pokoj je luxusní, ale tvůj je ještě víc nóbl. Těžko věřit, že Wilcoxovi mají málo peněz.“


    „Krásný dům je jedna věc, ale mít prostředky na to si ho udržet je věc druhá. Ale ano, je to nádherný pokoj. Podívej třeba na tu postel. Umíš si představit, za kolik by ji v naší době mohl člověk v Londýně prodat?“ Xanthe se přes Liamovo rameno podívala do zrcadla na stolku a opět žasla nad krásnou postelí s nebesy. Konstrukce nebes byla tvořena tím nejkvalitnějším ořechovým dřevem vyřezaným do tenkých sloupků a ozdobných prvků a látka zavěšená na ní bylo nádherné hedvábí se vzorem exotických ptáků a květin.


    „Je to o úroveň výš než dům paní Flyte,“ pronesl Liam. „Vsadím se, že v duchu měla radost, že už nebudeme Polly přidělávat práci. Muselo se jí ulevit, že budeme bydlet jinde, nebo aspoň já.“


    „Ví, že musíme být Fairfaxovi blíž a že toto je pravděpodobně ten nejbezpečnější způsob. Čím více nás Wilcoxovi zahrnou do svého každodenního života, tím lépe. I když už teď mám pocit, že jsem si u Pinkertona měla objednat víc oblečení.“


    „Henry mi půjčil svoje. Má pár kousků od všeho, a to tady je jenom na pár týdnů.“


    „Etiketa ohledně toho, jak se tu lidi oblékají, je docela přísná. Věděl jsi například, že jakkoliv nóbl už se teď cítíš, tak jsi oblečený jenom ‚napůl‘?“


    „Jo?“


    „Věř tomu nebo ne, to, co jsi měl dneska ráno, je považované za ‚neúplné oblečení‘. Když půjdeš na ples, tak budeš potřebovat ‚plné oblečení‘.“


    „To je vyčerpávající, všechno tohle převlékání a jedení. Střílení bylo jednodušší.“


    „Prosím, řekni mi, že jsi ve skutečnosti žádné zajíčky nezabil.“


    Liam se usmál. „Naštěstí jsou hrozně rychlí! A myslím, že bylo taktní, abych se nepředváděl. Navíc jsem zjistil, že brokovnice devatenáctého století se trochu liší od kulovnic toho dvacátého.“


    „Podařilo se ti nezranit sebe ani nikoho dalšího. A jsem si jistá, že jsi v očích pana Wilcoxe a Henryho stoupl tím, že ses k nim přidal.“


    „Vlastně se mnou měli dost trpělivosti. Oproti tomu Fairfax…“


    „Neříkej mi, že si v jejich přítomnosti troufl něco ti udělat.“


    „Řekněme jen, že bych se vedle něj nerad znovu ocitl, když bude v ruce držet nabitou zbraň.“


    „Myslíš, že by tě mohl zastřelit?“


    „Ne ‚úmyslně‘, ale nějaká nešťastná náhoda…“


    „Pane bože.“


    „Neboj, zítra se jedeme projet na koních.“


    „Beze zbraní?“


    „Beze zbraní.“


    „Na.“ Vázanku měla hotovou. „Lépe to nezvládnu. Postav se, ať si tě můžu prohlédnout. Hmm, to není špatné. Možná bys něco takového měl nosit, i až se vrátíme domů,“ řekla a snažila se zahnat tu příšernou představu, jak Fairfax Liama střelí. Bylo sice jeho rozhodnutí se s ní na tuto nebezpečnou cestu vydat, ale to neznamenalo, že necítila odpovědnost za cokoliv, co by se mu mohlo přihodit.


    Liam se na Xanthe pomalu, dlouze zadíval. „Budu, když budeš taky. Vypadáš… úchvatně.“


    Udělala krok stranou a zatočila se. Líbilo se jí, jak kolem ní mušelín vlaje. „Patří Petronelle. Byla zábava vybírat něco z jejího úžasného šatníku. Jsou krásné, viď?“


    „Ty jsi krásná,“ řekl tiše.


    „Nekoukej se na mě takhle, milý bráško.“


    „Promiň. Občas je těžké na to nezapomenout.“


    „Snaž se o to. A pamatuj si, dnes večer budeme zase jíst a bude u toho i alkohol. Dávej si pozor, pořád zníš jako blázen pokaždé, když otevřeš pusu.“


    „Je to vážně tak špatné?“ zeptal se s úsměvem.


    „Tak dobře, ne pořád, ale když budeš mít špičku…“


    „Budu opatrný.“


    „A bude se zpívat. Alespoň v tom si jsme jistější. Můžeme zazpívat tu píseň, co jsme nacvičili. Petronella říkala, že má piano, což bude jednodušší než cembalo.“


    „Piano zvládnu.“


    „S tím počítám. A můžeme Evie pomoct s tou její písničkou. Využijeme naší silné stránky.“


    „Co ti Fairfax říkal na té zahradě? Vypadal tak zatraceně namyšleně, tak sebejistě. Po tom všem, co ti udělal, po všech těch výhrůžkách. Nemůžu s ním strávit pár minut o samotě?“


    „Kdybys ho zmlátil, tak by se ti sice ulevilo, ale ničemu by to nepomohlo. Chce tu knihu.“


    „Uvědomuje si, že ji možná nedokáže přečíst? Že tě k tomu třeba bude potřebovat?“


    „Myslím, že mu jeho ego nedovolí nad něčím takovým vůbec přemýšlet. Nebo alespoň mi to přiznat. Každopádně, když naši konverzaci shrnu, tak řekl, že když mu tu knihu dám, nechá mě na pokoji.“


    „Musí vědět, že mu ji jen tak nedáš.“


    „Je zvyklý dostávat to, co chce. Nevzdá se bez boje.“


    „Někoho mi to připomíná,“ řekl Liam a odhrnul Xanthe uvolněný pramen vlasů z očí. Její kudrny byly vyhlazeny a vyčesány do drdolu s pár volnými prameny, aby účes nebyl tak upjatý. Jako jedna z mála pro takový účes nepotřebovala kulmu.


    „Než půjdeme dolů,“ řekla, „něco od tebe potřebuju.“ Došla ke své kabele a vyndala z ní knihu. „Tohle musí být schované. Nevěřím Fairfaxovi, že ji sem nepřijde hledat, a můj pokoj bude jeho první volba. Můžeš to schovat na nějaké šikovné místo k sobě? Někam, kde si ji rychle budu moct vzít, když ji budu potřebovat.“


    „Jasně, vím o perfektním místě,“ řekl a nastavil ruku.


    Xanthe na okamžik zaváhala. Pouhá myšlenka na to, že knihu dává někomu jinému, v ní vyvolávala strach.


    Liam její výraz přečetl. „Bude v bezpečí, slibuju. Henry mi půjčil pár jezdeckých bot. Byly v krásné dřevěné krabici vystlané saténem. Dám ji pod ten satén, ano?“


    Usmála se a přikývla. Potřebovala mu věřit. Věděla, že tam ta kniha bude ve větším bezpečí.


    „Necháme ji tam během večeře pro případ, že by poslal nějakého sluhu, aby se po ní podíval. Vyzvednu si ji po cestě do postele. Potřebuju se do ní dnes večer podívat. A taky musíme vymyslet způsob, jak se ve Fairfaxově nepřítomnosti dostat do domu, kde teď bydlí,“ řekla. „Můžeš zjistit, jestli s vámi zítra určitě pojede na vyjížďku?“


    „Nelíbí se mi, že se snažíš ten astroláb ukrást sama. Bude to čekat. Součást plánu není, že jeden z nás skončí ve vězení.“


    Xanthe se odmlčela a jemně ho políbila na tvář. Dojímalo ji, jak moc mu na ní záleží, a byla ráda, že ho má po svém boku. „Budeme řešit jedno po druhém, ano?“


    Večer pro oba znamenal zkoušku v mnoha směrech. Přestože to měla být obyčejná večeře, stolování zahrnovalo nutnost sledovat ostatní a napodobovat je, aby nepůsobili nekultivovaně. Xanthe zvolila strategii, že všechno dělala pomaleji, takže za ostatními účastníky večeře byla vždy o krok pozadu. Díky tomu mohla sledovat jejich chování, kopírovat ho a zároveň u toho vypadat uvolněně a distingovaně, alespoň v to tedy doufala. Seděla naproti Liamovi a vždy, když se na něj podívala, vypadal stejně napjatě, opatrně a soustředěně, jako se cítila ona sama, ale celkově si vedl sebevědomě a úspěšně. Jedna z nejnepřirozenějších věcí, kterou musela vykonat, pro ni bylo vést zdvořilou a zcela předstíranou konverzaci s Fairfaxem. Ať už se na veřejnosti choval jakkoliv slušně, znala ho příliš dobře na to, aby byť na okamžik zapomněla na to, co udělal a čeho je schopen. Znovu litovala Petronellu, když sledovala její stoický a rezignovaný způsob, kterým se svým budoucím manželem komunikovala. Bylo očividné, že přestože ho považuje za slušného a důvěryhodného člověka, nejsou mezi nimi pražádné city. Ani z jedné strany. Bylo jisté, že jejich manželství bude chladné a umělé.


    Po večeři se všichni odebrali do hudebního salonku, kde Henry, pan Wilcox, Fairfax a Petronella utvořili čtveřici na karetní hru. Místo piana, které Xanthe očekávala, stál v místnosti krásný obrovský klavír vyrobený z ořechového dřeva a zdobený složitou intarzií. Xanthe obdivovala tu důkladnou řemeslnou práci a věděla, jak moc by tento exkluzivní kousek uchvátil Floru. Evangelína se nemohla dočkat, až jim ukáže, jak umí hrát, přestože nadšení poněkud převažovalo nad skutečným umem. S občasným zadrhnutím zahrála píseň, kterou měla připravenou na svatbu, zatímco jí Liam pomáhal s nejtěžšími pasážemi. Nakonec Petronella navrhla, aby klavír přenechala také někomu jinému.


    „Pane Westlakeu,“ usmála se na Liama, „nezahrajete nám něco? Z toho, jak trpělivě radíte Evie, mohu říci, že tomu rozumíte. Nebuďte skromný a nepředstírejte, že tomu tak není.“


    „Nejlépe hraji, když u toho má sestra zpívá,“ odpověděl. „Máme jednu oblíbenou píseň, pokud byste ji chtěli slyšet,“ dodal.


    „S radostí!“ zvolala Petronella.


    Evangelína vyskočila z klavírní stoličky, aby si Xanthe mohla sednout vedle Liama. Neměli ani noty, které jim pomohly, ani moc času si píseň natrénovat, ale alespoň teď mohli zahrát něco, co by nemělo znít špatně, jelikož to zkoušeli nedávno. Rozhodli se, že Xanthe nejdříve zazpívá sólově a potom to celé zopakují znovu ve společném duetu. Melodie byla jemná a uklidňující, aniž by byla zároveň melancholická, a tónina se hezky hodila k jasnému hlasu plnému života, kterým Xanthe oplývala.


    Liam zahrál úvod a pokynul Xanthe na znamení, že může začít zpívat. Vzpomněla si, že musí sedět s rovnými zády a během zpěvu se usmívat.


     



    Klidný spánek na vlnách,


    nebezpečí není v tmách.


    Vítr vlny jemně zvedá,


    námořníky ukolébá.


    I když vítr zuřit bude,


    nebezpečí nepřibude.


    Moře dobrým srdcím žehná,


    námořníky ukolébá.


     



    Jakmile Xanthe začala zpívat, atmosféra v místnosti se změnila. Evie se přestala vrtět, posadila se k oknu a okouzleně se opřela o zatažené závěsy. Petronella odložila karty, aby hudebníkům mohla věnovat plnou pozornost. Fairfax byl dál zdvořile potichu. Henry vstal od karetního stolku a přesunul se ke klavíru, odkud se na Xanthe s Liamem zářivě usmíval. Dokonce i pan Wilcox přestal kouřit doutník a poslouchal. Navzdory nezvyklému publiku bylo pro Xanthe zpívání s Liamem podvědomě uklidňující. Nechala se prostoupit melodií, cítila, jak ze rtů vypouští slova, poslouchala harmonické tóny klavíru a přemohla ji radost. Uvědomila si, že je to přece jen stále ona sama. Byla to pro ni meditativní chvíle, během které se mohla uvolnit od všeho toho napětí a zapomenout, proč tu jsou, a byla za ni ohromně vděčná. Když se skladba blížila ke konci, otočila se a pohlédla Fairfaxovi přímo do očí. Neuhnula pohledem, když se na ni podíval také. Nebála se ho a chtěla, aby to věděl. Nebyla na to sama. Není žádná slabá dívka, kterou by mohl strašit a využívat. Je převracečkou a dá mu co proto.
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    I přes své vyčerpání nemohla Xanthe tu noc usnout. Dokonce i její pokoj s vysokým stropem byl po horkém dni přehřátý. Vysoká okna otevřela dokořán, ale ani tak dovnitř nešel žádný vítr, aby ochladil vzduch. Posadila se na své obří posteli a představovala si, jak příjemná musí být v zimě, kdy by se z ní zatažením závěsů dala vytvořit miniaturní útulná skrýš. Vysoko nad domem zářil kulatý měsíc, který do pokoje skrze okna vrhal stříbrné světlo, takže vše v místnosti jemně zářilo. Xanthe usoudila, že nemá cenu dále se pokoušet usnout. Natáhla se k bílému stolku vedle postele a za pomoci křesadla zapálila svíčku. Byl to jednoduchý úkon, který však člověk musel mít dobře natrénovaný, a měla pocit, že je u toho nemotorná a netrpělivá. Nakonec se jí podařilo zažehnout jiskru a zapálit knot. Položila svíčku tak, aby když se opře o velké péřové polštáře, světlo dopadalo na Knihu převracečů, kterou měla položenou na klíně. S Liamem se rozhodli, že kdykoliv to půjde, tak ji bude mít u sebe, ale jinak bude v úkrytu v jeho pokoji. Vyzvedla si ji, když po večeři šla zpět nahoru, a cítila nadšení, že ji opět může držet v ruce. Potřebovala teď její moudrost. Potřebovala ukázat, jakým způsobem má dosáhnout svého cíle. Byla rozpolcená, jak pomoci Petronelle. Na jednu stranu ji chtěla varovat před tím, jaký Fairfax doopravdy je, a zachránit ji před chladným manželstvím bez lásky. Na druhou stranu věděla, že Petronella se sňatkem souhlasila kvůli své rodině a žádné jiné řešení jejich finanční situace se nenabízí. Oproti tomu si byla naprosto jistá tím, že musí Fairfaxovi zabránit, aby se zmocnil knihy a dále ohrožoval ji a její rodinu či využíval svých převracečských schopností. Bylo jasné, co musí udělat. Avšak jak to udělat, to už bylo těžší.


    „Tak mi to ukaž,“ zamumlala. „Řekni mi, co mám dělat.“ Když pomalu otáčela listy, mírně se jí zavlnily vlasy i přes to, že byla bezvětrná noc. Uslyšela jemný šepot, smích, zvuk jedoucího kočáru, oceán a déšť. Kniha vydávala nahodilé zvuky či útržky hovorů a záblesky obrazů, které se vždy objevily a hned zase zmizely. Na prázdných stránkách se vždy jen na pár vteřin objevovaly mapy, astrologické grafy, portréty, obrazy domů či kresby tajemných předmětů a zařízení. Xanthe dostala matný nápad, jakým způsobem své převracečské schopnosti využít k získání astrolábu. Možná by mohla přelstít sluhy tím, že by je pozorovala a potom skočila o pár chvil zpět do minulosti, kdy u astrolábu nikdo nebude. Bylo by to možné? Mohla by v rámci jedné cesty časem udělat další skoky? Koneckonců by to bylo podobné tomu, když Fairfaxe přenesla do okamžiku, kdy byl veden na šibenici. Vzpomněla si, jak nervózní z toho byla, jakou prožívala nejistotu, zda něco takového zvládne. „Potřebuji, aby byl čas na mé straně,“ přemýšlela nahlas. „Potřebuji ho nějak přetočit, abych…“ Najednou zmlkla a její slova byla pohlcena příšerným zavřeštěním vycházejícím ze stránek knihy. Zalapala po dechu a opřela se hlouběji do polštáře, když se na ni z knihy vyřítila hrozivá tvář, tedy hlavně pár očí, která po dobu deseti vteřin nepřestávala vřeštět, než najednou zmizela. Xanthe seděla bez hnutí a srdce jí bušilo jako o závod a čekala, jestli se ten šokující výjev opět ukáže. Když se tak nedělo, začala opět opatrně obracet stránky. „Dobře,“ zamumlala. „To tedy dělat nebudu. Chápu, jak jsi to myslela.“


    Zdálo se, že se atmosféra trochu uklidnila, přestože šepot dále přetrvával. Když se zdálo, že už se nic dít nebude, otočila stránku na další, která byla poseta slovy. Nebyla si jistá, ale měla pocit, že písmo vypadá stejně jako to, kterým byl napsán příběh o chlapci a jeho trýzniteli. Když začala číst, uslyšela hlas, který jí příběh četl. Byl to hlas mladého muže, jehož přízvuk byl typický pro západní část země. Byl rytmický, barvitý a libozvučný.


     



    Učinil jsem rozhodnutí, jež mě mělo uvrhnout do nebezpečí. Původcem tohoto nebezpečí nejspíše budou někteří, které jsem dlouho pokládal za přátele. Píši sem, co se stalo, aby tomu ti po mně mohli porozumět. Spojenectví utváříme díky štěstí, které nás na cestě, jež nám život přichystal, potká, a udržujeme ho pomocí oboustranné důvěry. Je těžké přijmout skutečnost, že tato spojenectví, jakkoliv těžce byla vybojována, jakkoliv byla blízká, musejí podléhat našemu svědomí. Sledovat, jak se ti, které jsme obdivovali a kterým jsme důvěřovali, nechali svým darem zkazit, je to nejsmutnější, co můžete zažít. Jediné, co nám v takovém případě zbývá, je zvolit si ten správný směr, kterým nás vedou naše morální zásady. Věděl jsem, že musím odejít. Že potřebuji odstup od těch, kteří pro mě kdysi byli jako rodina, avšak vůči kterým jsem se musel vymezit. V okamžiku, kdy jsem vycházel z domu, mě odhalili. Ve dveřích jsem se otočil. Právě sestupovala po schodech dolů.


    Ona: Jakmile překročíš ten práh, nebudeš se k nám moci již nikdy vrátit. To musíš v hloubi srdce vědět.


    Já: Bude to tak nejlepší.


    Ona: Kde se v tobě vzalo to pobožnůstkářské svědomí?


    Já: Na kolenou tě prosím, nechtěj po mně, abych zůstal.


    Ona: To je tak snadné mě opustit?


    Já: Je to to nejmenší, co mohu udělat. Kdybych zůstal, svědomí, které mi vyčítáš, by mě vedlo k drastičtějším činům.


    Mezitím došla až ke mně a jemně mi položila ruku na paži. Měla ty nejelegantnější, nejútlejší prsty, jaké jsem kdy na ženě viděl, ať už v minulosti či v budoucnosti. Její dotek pro mě v tu chvíli bylo neskutečné mučení. Když viděla, že své rozhodnutí nezměním, spustila ruku, jejíž nepřítomnost na mém těle jsem intenzivně pocítil. Urovnala si sukni, ale neodstoupila ode mě. Jak snadné by bylo ještě jednou ji obejmout. Cítil jsem její vůni, která ve mně vyvolávala vzpomínky na naši sdílenou vášeň.


    Ona: Takže jsi učinil rozhodnutí.


    Já: Ty jsi ho udělala za mě! Když se rozhodneš převracet čas, navždy se dostaneš mimo můj dosah.


    Ona: Ale Erasme, ty jsi také převraceč!


    Já: Už nejsem.


    Natáhla se, aby se mě opět dotkla.


    Já: Zbožně tě prosím, nedělej to, neboť jestli na tebe ještě někdy sáhnu, tak to bude proto, abych ukončil tvůj život.


    A tak jsem odešel. Vykročil jsem pryč ze života, který jsem znal. Pryč od lidí, kteří pro mě kdysi znamenali všechno. Pryč z kůže převraceče, neboť jsem v ní už dále nemohl být.


     



    ***


    Slova zmizela. Hlas ztichl. Xanthe čekala a doufala, že příběh ještě bude pokračovat, ale nic se nestalo. Noční ticho prolomilo zahoukání sovy.


    „Zatraceně, nemohla bys pro jednou být víc přímočará? Jak tenhle chlap souvisí s Fairfaxem? Nebo se svatebními šaty? Nebo se mnou?“ Už to chtěla vzdát a knihu položit, když se nakonec rozhodla otočit ještě jednu stránku. Na okamžik si myslela, že má jen unavené oči, jelikož se zdálo, že se povrch papíru hýbe. Přimhouřila oči a snažila se soustředit. Lačně toužila po něčem, co by jí pomohlo. To, co se na prázdné stránce vynořilo, ji přimělo zalapat po dechu. Pomalu se na ní objevil obraz. Byl to portrét mladé ženy. Její šaty nepatřily do devatenáctého století, přestože je nebyla schopna zařadit do žádné konkrétní doby. Věděla jen, že byly o pěknou řádku let starší. Žena seděla na železné zahradní lavici a s rovnými zády a rukama složenýma v klíně pózovala malíři. Všude kolem ní byly ovocné stromky a za ní vysoká kamenná zeď. Mohla to být zahrada v Corshamu. Vypadala trochu jinak, ale pokud byl obraz namalován o desetiletí dříve než v době, ve které Xanthe teď byla, daly se rozdíly očekávat. Důvodem jejího překvapení bylo, že přestože na obrazu byla velmi mladá, s jistotou poznala, že se jedná o paní Lydii Flyte.


     



    Bylo dohodnuto, že následující den muži odjedou na koních a ženy půjdou na procházku. Aby našla záminku k možnosti prohlédnout si dům, ve kterém bydlel Fairfax, vyjádřila Xanthe přání projít se po pozemcích patřících k domu. Když pak vysvětlila, jak špatně jezdí na koni, Petronella s radostí souhlasila s tím, aby šly pěšky. Xanthe očekávala, že ráno vyrazí brzy, aby se vyhnuly horku, ale neuvědomila si, že její nápad s procházkou obnáší velmi dlouhé ranní přípravy.


    Služebná jí do pokoje kolem osmé hodiny přinesla čaj a oznámila, že jí za půl hodiny přijde pomoci s oblékáním. Ačkoliv si Xanthe přála být samostatná a nepřidělávat služebné práci navíc, nechtěla její laskavou nabídku odmítnout či narušit zvyklosti tehdejší doby. Kromě toho měly vycházkové bavlněné šaty, které si koupila u Pinkertona, na zádech malé knoflíčky, které by nikdy nezvládla zapnout sama. Služebná se vrátila na minutu přesně a vysvětlila, že pan Wilcox a slečny Wilcoxové budou rádi, když se k nim ihned přidá u snídaně. Dodala ještě, že rodina běžně nesnídá, nebo alespoň ne tak brzy. Slečny za normálních okolností ráno podnikají své ranní návštěvy či přijímají hosty, kteří se vždy zdržují maximálně půl hodiny. Než Xanthe sešla po majestátním schodišti dolů, byla plná obav, že jako host překročila hranice a zbytečně své hostitele obtěžovala. Když však vešla do jídelny, ulevilo se jí, když ji pan Wilcox vřele přivítal.


    „Ach, slečna Westlakeová, dnešní ráno je na procházku perfektní! Doufám, že jste se vyspala dobře. Abyste mým dcerám stačila, musíte být ve velmi dobré formě. Chodí nesmírně rychle a nikdy se neunaví. Doporučuji vám tyto ledvinky na divoko, dodají vám sílu.“


    Evangelína již kouskem chleba vytírala talíř. „Otec by nás rád káral za to, že nechodíme jako dámy, ale je tak moc zaneprázdněn běháním všude po pozemcích, že si toho většinou ani nevšimne!“


    „No tak, Evie.“ Petronella se natáhla, aby sestře urovnala límec, který nebyl tak narovnaný, jak by měl. „Moc dobře víš, že nám otec dává mnohem větší svobodu, než má kdokoliv z tvých mladých přátel.“


    „To proto, že ví, že bych protestovala, kdyby po mně chtěl, abych chodila na nekonečné bály a návštěvy. Neumím si představit nic horšího než tiše sedět na židli a mluvit o šatech a pomlouvat lidi, které stěží znám.“


    Pan Wilcox si hlasitě odkašlal. „Až vyrosteš, budeš mluvit jinak, mladá dámo, to si pamatuj. Budeš muset, pokud ti kdy máme najít manžela.“


    „Otče, já nechci manžela! Nikdy se nevdám a zůstanu divoká, budu běhat po lesích a bude mi úplně jedno, že jsem pro všechny šílená.“


    „Možná, že tobě to jedno bude,“ odpověděla Petronella, „ale nám by to jedno být nemuselo. Naštěstí zbývá ještě pár let, než svou divokost budeš muset zkrotit. Ach, pan Westlake,“ usmála se na Liama, když se k nim přidal.


    Proběhla zdvořilá konverzace a všichni snědli velké množství slaného rýžového nákypu, klobás, ledvinek a šunky. Xanthe na okamžik napadlo, jak by to tady přežil vegetarián. Neuměla si představit, že v Británii, kam se tehdy nedovážela zelenina a tropické ovoce či ořechy byly vzácné a příšerně drahé, žije bez masa. Tyto myšlenky však byly přebity její touhou mluvit o samotě s Liamem, ale nenaskytla se k tomu příležitost. Alespoň že předchozího večera dnešek naplánovali v přítomnosti všech, a věděla, že je Liam dost chytrý na to, aby odhalil skutečný důvod, proč se chce projít po pozemcích. Po snídani se k nim přidal Henry – který vždy vstával pozdě a nerad snídal předtím, než provozoval nějakou fyzickou aktivitu –, a Fairfax, který sem na krásném šedém koni přijel z domu, kde bydlel. Xanthe mávla na Liama, když se s ostatními chystal k odjezdu, a cítila směsici úlevy a pýchy, když viděla, jak sebevědomě sedí na bujném hnědém hřebci, kterého pro něj přichystali.


    Petronella Xanthe půjčila slaměný čepec se slovy, že bez něj nemůže dům opustit, jelikož slunce začne brzy pálit, načež si její malá sestra začala škodolibě představovat, jak se jim v tom horku bez čepců vaří mozky. Všechny tři odešly z domu nikoliv po příjezdové cestě, nýbrž po rozlehlém trávníku vedoucím pryč od západní části zahrad. Teprve když byly skoro na vrcholu kopce, spatřila Xanthe příkop, který trávník odděloval od pastviny za ním. Tato dlážděná prohlubeň byla z domu neviditelná, aby nekazila výhled, zatímco však zabraňovala dobytku, aby se mohl dostat do zahrad. Díky plynulému přechodu v park plný náhodně rozmístěných obrovských dubů, buků, kaštanů a několika lesíků na svazích nízkých kopců po všech stranách, na jehož vzdáleném konci bylo vidět jezero, působil pozemek majestátně a prostorně. Vypadalo to, jako kdyby člověk, který Corsham Hall postavil, náhodně natrefil na dokonalé místo pro dům, ale pravda byla, že v předchozím století byla krajina důkladně upravena tak, aby působila přirozeně a venkovsky. Malé kopce, lesy, a dokonce i potůček byly navrženy tak, aby obyvatelům sídla poskytly klid a potěšení. Když došly k okraji jezera, rozsah toho všeho vyšel ještě více najevo. Na jedné straně byl úzký potůček plný kapradin tekoucí v kaskádách dolů do obrovské vodní plochy, která musela mít alespoň čtyři tisíce metrů čtverečních. Na vzdáleném břehu bylo malé molo, ke kterému byla přivázána pramice. Vrby se skláněly nízko nad hladinu a svými jemnými lístky poskytovaly stín, ve kterém se dařilo kosatcům a rákosí lemujícímu okraj vody. V méně stinných koutech na třpytivé hladině pluly lekníny, jejichž orientální květy se na slunci otevíraly, aby si vychutnaly jeho hřejivý svit. Nejvíc však Xanthe zaujalo to, co stálo na druhém konci jezera. Z vody se tam tyčila vysoká věž, která se nápadně podobala částečně rozpadlému hradu. Na rozdíl od jemně zlatých zdí domu byla postavena z drsného šedého kamene a nahoře měla cimbuří.


    „Proboha!“ zvolala. „To je ale zajímavá budova.“


    „Ach,“ dala se Petronella do vysvětlování. „To je taková dědečkova okrasná stavba. Otce mého otce si nepamatuji, jelikož zemřel, když jsem byla mladší, než je teď Evie, ale velmi ho bavilo vylepšovat corshamské pozemky. Otec říká, že to od něj jsem zdědila svou lásku ke květinám a rostlinám, ale musím se přiznat, že ta impozantní krajina, kterou se zde snažil vytvořit, mi nedělá ani z poloviny takovou radost jako má malá růžová zahrada.“


    „Takže je to jen okrasné? Nemá to žádný účel?“


    „Mělo to jezeru dodat romantický ráz. Jak jste si již jistě všimla, hlavní dům je postaven v klasicistním stylu, vše je symetrické a strukturované. Tento miniaturní hrad zde reprezentuje něco více vzrušujícího.“


    „Bylo to postaveno přesně tak, jak to vypadá teď? Zpola rozpadlé? Napadlo mě, jestli se té budově například něco nestalo.“


    „Ach ne, neboť v rozpadu je krása, nemyslíte? Mám pocit, že rozumím, o co se dědeček snažil. Občas mi uvadlé růžové poupě přijde krásnější než zářící květ. Takovéto náznaky smrtelnosti se dotýkají našich duší, nepřijde vám?“


    Evie kolem nich proběhla a zavolala: „Pojďte se mnou! Budu nahoře na věži první!“


    „Evie, opatrně!“


    „Ach, Nello, už to znám nazpaměť… Schody jsou příkré a nerovné, zeď je místy rozbitá, pád by byl dlouhý a voda hluboká. Copak jsem někdy byť jen zakopla?“ Běžela dál a rychle zmizela v otevřeném oblouku pod budovou.


    „Je tak ztřeštěná,“ postěžovala si Petronella.


    „Je to tam nebezpečné?“


    „Ach, úplně ne. Vypadá to, jako by se budova rozpadala, ale je postavena dobře. Pouze to, že v ní má sestra běhá, je nebezpečné, neboť pád do jezera by vskutku byl velmi riskantní.“


    Když vešly dovnitř, Xanthe viděla, že většina budovy nemá vnitřní omítku ani zařízení. Byla tam část tvrze, do jejíž jedné stěny byla zasazena malá místnost a zbytek byl uzavřen mřížemi, což Xanthe připomnělo vězení v Bradfordu a točité schodiště vedoucí nahoru, přičemž vše bylo porostlé důkladně zasazeným a udržovaným břečťanem. Konečný výsledek byl přesvědčivý. Pokud by jí nikdo neřekl pravdu, klidně by si mohla myslet, že jsou to pozůstatky prastaré budovy. Schody nahoru byly prudké, přičemž dlouhé šaty jí výstup vůbec neulehčovaly a utažený korzet, kvůli kterému musela dýchat mělce, rovněž ne. Slyšely Evie, která již byla nahoře, jak si z nich utahuje, že jsou pomalé. Xanthe se podívala nahoru a zaclonila si oči před sluncem, které sem pronikalo skrze cimbuří na nejvyšší stěně. Když schody zdolaly, odměnou jim byl dechberoucí výhled.


    „Není to úžasné?“ skákala Evie samým nadšením.


    „Rozhodně ano,“ souhlasila Xanthe. Jižním směrem ležely pastviny, na kterých se pásly ovce a dobytek. Na západě i východě byly vidět další louky, pahorky a malé houštiny tvořící malé ostrůvky na jinak otevřenější části parku. Na severní straně stál dům, přestože byl částečně schovaný za stromy, zahradní zeď a stáje s kočárovnou. Z této perspektivy se v té rozlehlé krajině okolo budova Corsham Hall poněkud ztrácela, ale stále si zachovávala svou majestátnost.


    „Taková výška!“ zvolala Evie a nakláněla se přes nízký okraj věže.


    „Evie!“ Petronella ji přitáhla zpět. „Než vyrosteš, tak mi samým strachem o tebe zešednou vlasy, to se vsadím! Snažně tě prosím, dítě, jdi trochu dál.“


    „Ale, Nello, není blízkost nebezpečí vzrušující? Tobě se to nelíbí?“


    „Vskutku ne! Je to ta nejnepříjemnější věc na této budově a nevěřím, že jejím účelem bylo děsit.“


    Xanthe si tím nebyla tak jistá. Vzhledem k tomu, co Petronella říkala o kráse rozkladu, a k tomu, že budova byla navržena tak, aby vypadala rozpadle, jí připadalo, že z ní přímo čiší představa ničení, smrtelnosti, dokonce i smrti. Z toho, co věděla o obrazech a literatuře té doby, právě o tom romantismus byl. O tom, aby lidi nutil prožívat silné emoce tím, že jim připomene křehkost života. Nakoukla přes okraj věže a z té výšky a představy temné vody pod ní se jí udělalo mdlo.


    „Je to jezero hodně hluboké?“ zeptala se.


    „Otec vždy říkal, že je dost hluboké na to, aby zachránilo kohokoliv, kdo by mohl z věže spadnout. Naštěstí to ještě nikdo nemohl otestovat.“


    Evie zavrtěla hlavou. „Ten pád by se dal přežít,“ řekla vážně, „ale vodní trávy na dně jsou tak husté, že by v sobě člověka uvěznily a držely ho dole, dokud by se neutopil!“


    „Ach Evie, jak morbidní myšlenky… Slečna Westlakeová si nechce kazit tak hezký den tak temnými myšlenkami.“


    „Sama jsem se jednou málem utopila. Ne schválně,“ trvala si na svém Evie. „Spadla jsem z pramice a ta smrtící tráva se mi omotala kolem kotníku. Otec skočil do vody a vytáhl mě nahoru, jinak bych tu dnes nebyla a nemohla bych tento příběh vyprávět,“ vysvětlila radostně.


    Chvilku se kochaly tím úchvatným pohledem, přemýšlely o té všudypřítomné možnosti smrtelné nehody a nechávaly červencové slunce, aby jim svým horkem zpomalilo mysl. Najednou Evie vykřikla a ukázala prstem do dáli.


    „Podívejte! Tamhle je otec a váš bratr, slečno Westlakeová. Vidíte je?“


    „Ach ano,“ odpověděla a mžourala proti světlu, aby oba jezdce viděla lépe. Rozeznala Liamova hnědého koně. Pohyboval se rychle a byl ve vedení před kaštanově hnědým, podsaditým koněm jeho hostitele. „A tamhle jsou ostatní,“ ukázala, když si všimla Fairfaxe na jeho šedém hřebci a Henryho, který nepřekvapivě jel v čele a zběsile uháněl na svém černém plnokrevníkovi. Všichni jeli rychle a směřovali do temného, hustého lesa na vzdáleném konci pozemků.


    Petronella vzdychla. „Musejí muži vždy tak spěchat? Kéž by se naučili tu svou nebojácnost trochu ovládat,“ pronesla tesklivě.


    Xanthe se na ni obrátila a přemýšlela o tom, jak bolestivé pro ni musí být sledovat mladého muže žijícího bezstarostným životem, zatímco její snoubenec ten svůj obětoval králi a vlasti. V ten okamžik bylo zřejmé, jak zlomené srdce této mladé ženy je a proč se nehrne do vdavků, a Xanthe přemohl nový příval soucitu.


    Opustily budovu a pokračovaly v procházce skrze část parku, která poskytovala stín. Poslední zvonky dodávaly trávě modrý nádech tam, kde na ni skrze košaté stromy dopadal sluneční svit. Dva lesní holubi na sebe vrkali a kousek dál bylo slyšet, jak datel ťuká do tvrdé kůry, aby našel červy. I přesto, že měla klobouk, byla Xanthe ráda, že mohou být schované pod stromy, jelikož těch několik vrstev jejích šatů nebylo v poledním slunci zrovna příjemných. Alespoň že byly vyrobeny z prodyšné, chladivé látky, a přestože korzet byl utažený, nebyl to ten typ korzetu, který ženy nosily o pár desítek let dříve a kvůli kterému se nemohly hýbat či vůbec dýchat.


    Po dalších třiceti minutách chůze vyšly ven z lesa na menší louku s cestou vedoucí do mělkého údolíčka. Vydaly se po ní a po několika metrech z ní uhnuly, aby se podívaly na dům, jež byl původně určen pro vdovy po majitelích panství, stojící přímo před nimi. Xanthe očekávala něco skromného, možná s okázalou fasádou a pěknou zahradou. Ve skutečnosti dům působil skromně pouze tehdy, když ho člověk porovnal s Corsham Hall. Byl postaven ze stejného zářivého, zlatě zbarveného kamene, měl tři patra a do každého z nich bylo zasazeno šest velkých oken, což naznačovalo, že je v domě pro obyvatele i služebnictvo plno místa. Vzpomněla si, že takovéto domy přece jen patřívaly ovdovělým obyvatelkám hlavního domu, a musely tedy odrážet postavení jejich majitelky. Pokud obyvatelka kdysi bývala paní Corsham Hall, zcela jistě by se jen tak nesmířila s něčím podřadným, s obyčejným domkem, jen proto, že její předchozí domov obsadila nová generace. Takový dům musel být elegantní, velkolepý, krásný a velký. Další věc, kterou si Xanthe uvědomila, až si musela naštvaně kousat spodní ret, byla skutečnost, že se do domu prakticky nedá proniknout. Za klasicistními sloupy bylo vidět hlavní dveře a velikost domu naznačovala, že v něm bude žít celkem hodně služebnictva. Nikdy tedy nebude zcela prázdný a jeho poklady a soukromí budou vždy dobře střeženy. V duchu si vynadala, jak ji vůbec kdy mohlo napadnout, že by se tam někdy mohla vplížit, najít astroláb a odnést ho. I kdyby se jí podařilo dostat se bez povšimnutí dovnitř, Fairfax by ho jistě nenechával jinde než na nějakém dobře střeženém, bezpečném místě a ona se neumí vloupávat do sejfů. Jak si představovala, že se jí může podařit ukrást něco tak důležitého? Bylo to nemožné. Když jí to došlo, musela přijmout to, že je třeba vymyslet jiný způsob, jak Fairfaxovi astroláb sebrat, a v tento okamžik si absolutně nevěděla rady, jak by se to dalo udělat.


     



    Po večeři toho samého dne Xanthe předstírala, že ji bolí hlava, aby mohla odejít do ložnice dříve. Během odchodu dala signál Liamovi, aby za ní o chvilku později přišel. Držel malou lahvičku nějaké tekutiny a lžičku.


    „Poprosil jsem Petronellu o nějaký lék na tvou bolest hlavy a nabídl jsem se, že ti ho osobně donesu,“ řekl. „Vysvětlil jsem, že tím trpíš často a pomáhá ti, když na tebe někdo jemně mluví, zatímco sedíš někde ve tmě.“


    „Byl bys skvělá zdravotní sestra,“ odpověděla, vzala mu lahvičku z ruky a nechala ho vejít do pokoje. Tekutinu přidržela u svíčky. „Co by to mohlo být?“


    „Bůh ví. Hlavně že to doopravdy nepotřebuješ.“


    „Budu muset trochu odlít, nebo si všimnou, že jsem to nepoužila,“ řekla a sehnula se, aby zpod postele vytáhla prázdný nočník. Trošku svého léku do něj odlila a potom ho zašoupla zase zpět. Lahvičku opět zadělala korkem a položila ji na toaletní stolek. Liam si s bolestným výrazem sedl do křesla vedle krbu.


    „Wilcox má stáj plnou úžasných koní, ale mohl by utratit trochu víc peněz za sedla,“ pronesl. „Bolí mě místa, o kterých jsem ani nevěděl, že je mám.“


    „Vypadalo to, že ti to jde. Viděla jsem, jak projíždíte lesem.“


    „Ta jízda jako taková vlastně byla skvělá! Kdo by pomyslel, že jedna jediná koňská síla může být takový hukot? Jenom by to chtělo lepší vycpávky…“ dodal a urovnal si pod sebou polštářek v křesle.


    „Máme palčivější problémy než tvůj bolavý zadek. Viděla jsem dům, ve kterém bydlí Fairfax.“


    „Jo, já taky. Projížděli jsme kolem něj cestou zpátky.“


    „A?“


    „A je jisté, že se tam v blízké době rozhodně neproplížíme a nesebereme Fairfaxovi tu jeho zatracenou hračku.“


    „Musíme vymyslet jiný způsob a myslím, že mě něco napadlo.“


    „Dobře…“


    „Nabídnu mu výměnný obchod. Dám mu knihu výměnou za astroláb.“


    „Cože?!“


    „Tobě se ten nápad nelíbí?“


    „Nech mě, ať se zamyslím… Ne! Jak si můžeš vůbec myslet, že by to zafungovalo? Zaprvé celkem jasně jsi mu řekla, že mu tu knihu nikdy nedáš. Že patří tobě, je výjimečná a mocná a že nikdy nedovolíš, aby se jí zmocnil. Takže ti nejspíš nebude věřit, že mu ji opravdu chceš dát.“


    „Mohl by, kdybych v něm vzbudila přesvědčení, že si myslím, že ji bez astrolábu nebude moct použít. V takovém případě by dávalo smysl, že se jí vzdám. Nechápeš to? Pohladí to jeho ego, když si bude myslet, že nevidím jiný způsob, že mě porazil. Takže mu dám knihu, protože ji chce a potom mě nechá na pokoji. Ale opravdu si nemyslím, že ji bez astrolábu bude schopný použít. Byl by potom obyčejný člověk žijící v této době, takže by to manželství s Petronellou musel začít brát vážně, což by bylo lepší i pro ni. Ví, že mi na ní záleží. Takže bude věřit tomu, že mu dávám knihu, ale nedávám mu její moc, jenže on je tak nabubřelý, že si bude myslet, že určitě nějak přijde na to, jak její tajemství odhalit.“


    „Teď bolí hlava mě.“


    „Je to docela jednoduché, vážně.“


    „Dobře, tak si představ, že na tuhle část skočí. Předstírej, že uvěří tomu, že mu dáš knihu, o které jsi řekla, že ji nikdy nedostane.“


    „Ano…“


    „Kdybych byl ve Fairfaxově kůži – a díky bohu, že nejsem –, neriskoval bych vzdát se svého astrolábu. Mohl by to být ten jediný způsob, jak bych tu knihu mohl použít. Nevzdá se té jediné věci, díky které by k tomu manuálu, jak převracet čas, mohl mít přístup. Obzvlášť vzhledem k tomu, že jsi mu právě řekla, že ji bez astrolábu nepřečte. Sama si podrážíš nohy.“


    „Myslím, že to není fyzicky možné.“


    „Víš, jak to myslím,“ odpověděl a narovnal se na židli. Snažil se, aby to pochopila. „Nebude to fungovat. Ve skutečnosti by byl jediný důvod, proč by s tím Fairfax souhlasil, že by tě díky tomu nalákal do pasti.“


    „Což je přesně to, co budu dělat já jemu.“


    „A potom co? Někde se setkáte, budete naproti sobě stát, on s astrolábem, ty s tím, co chce na světě ze všeho nejvíc. Neříkej mi, že mu ji opravdu dáš. Po tom všem, co jsi o té knize řekla a kdy sis ověřila, že své dary neumí používat tak, jak má, nebudeš přece riskovat, že se mu podaří ji začít využívat.“


    „Když budu naprosto upřímná, myšlenka, že dám tu knihu z rukou, je pro mě opravdu příšerná. Z pomyšlení, že ji dávám Fairfaxovi, se mi dělá špatně. Ale, a právě o to tady jde, nebylo by to napořád. Získám ji zpět. Teď ho musím zastavit, což znamená sebrat mu astroláb. Vím, že jsem v převracení lepší než on, dokonce i bez knihy. Přijdu na způsob, jak ji získat zpátky. To jsem si slíbila.“


    „Dobře, tak co tedy potom hodláš udělat s tím, že nebude riskovat, aby o ten astroláb přišel. Jak si představuješ tohle?“


    „No, myslím, že máš pravdu, bude mít v plánu nějak mě obelstít, abych mu ho nemohla vzít.“


    „A ten jeho plán by mohl zahrnovat násilí. Mohl by s sebou vzít nůž nebo zbraň nebo nějakého svého kumpána. Jak mu chceš zabránit v tom, aby proti tobě prostě jen nepoužil sílu a získal, co chce? Chceš k tomu využít mě? Jsem tvůj záložní plán?“


    „V žádném případě nebude souhlasit se setkáním, pokud nebudu sama.“


    „Mohl bych od Wilcoxe sehnat jednu z jeho brokovnic.“


    „Má svoje vlastní brokovnice a muškety a meče a, jak jsi sám řekl, kumpány. Ne, musím na to jít chytřeji.“


    „Přišel jsem ti sem pomoct.“


    „Podívej, jestli zvolíme takovou cestu, že budeme střílet na lidi a necháme na sebe střílet, tak to už by bylo lepší se vloupat do jeho domu, podržet mu nůž na krku a donutit ho dát nám, co chceme.“


    „Začíná to znít jako lepší nápad než ten, o kterém jsi mi právě řekla!“


    „Až na to, že nemáme výcvik ze zásahové jednotky, a i kdyby se nám to podařilo, nejspíš bychom skončili za mřížemi a potom na šibenici za vloupání.“ Došla k jeho židli, klekla si na podlahu před ní a vzala mu ruce do dlaní. „Liame, nebudu riskovat, že by tě mohl zastřelit.“


    „A já ti nedovolím vlézt mu do pasti, ve které by tě mohl zabít,“ odpověděl a natáhl se, aby ji pohladil po tváři. „Vážně, proč mi prostě nedovolíš zastřelit ho?“


    „Protože nejsi vrah. Ať už je to jakkoliv šílené, je to skutečné a my lidi nezabíjíme. Přijdu na způsob, jak využít svého daru a obelstít ho.“


    „Myslíš, že na to můžeš najít odpověď v té knize? Musím říct, že zatím z ní ta tajemství lezou jako z chlupaté deky.“


    „Já vím, ale příběhy mi ukazuje pořád. A teď, když jsme tady, tak ještě víc. Jenom to všechno musím pochopit.“


    „A jak dlouho ti to bude trvat? Čím déle tady zůstaneme, tím horší to bude. Svatba je za méně než dva týdny. Potom se Fairfax přestěhuje sem a my budeme muset odejít.“


    „A Petronella se stane jeho ženou.“


    „Pořád si myslíš, že tě sem ty šaty zavolaly, abys té svatbě zabránila?“


    „Nevím. Ona neví, co je Fairfax zač, čeho je schopný, ale co s ní bude, když se za něj neprovdá? Mám právo na to, abych celou její rodinu odsoudila k chudobě? Možná že to není to, co tady mám udělat. Já vážně nevím. Jediné, co můžu dělat, je dál se snažit zabránit Fairfaxovi v dalším převracení. Možná že se od toho potom bude odvíjet i všechno ostatní. Nějak.“ Sedla si na paty a promnula si spánky.


    Liam ji jemně políbil na obočí. „Chceš, abych ti dal trochu toho léku na bolest hlavy?“


    Usmála se a zakroutila hlavou. Po chvilce mlčení řekla: „Přijdu na ty odpovědi. Musíš mě ale nechat udělat to po svém.“


    „Jsem tady, abych tě chránil. Slíbil jsem tvojí mámě, že tě v pořádku dostanu domů.“


    „Vážně? Já jsem Harleymu slíbila to samé o tobě,“ řekla, načež se začal smát. Potom o něco vážněji pronesla: „Jsem vážně ráda, že jsi tady.“


    „Opravdu?“


    „Opravdu. Ale musíš mi věřit, ano? Zítra budu potřebovat najít příležitost promluvit si s Fairfaxem o samotě, abych mu mohla nabídnout ten obchod.“


    „Xanthe…“


    „Prosím, Liame. Potřebuju, abys to pro mě udělal.“


    Podíval se na ni s takovou něhou, až se nenáviděla za to, že ho staví do téhle situace. Věděla, že má o ni strach. Kdyby to bylo naopak, cítila by se úplně stejně. Nakonec se zmohl na úsměv a pokrčil rameny.


    „Dobře,“ řekl. „Koneckonců, znám tě líp než on. To on by se měl bát.“


    Naklonila se, aby ho vděčně objala, a cítila úlevu z toho, že nakonec souhlasil a že má jeho podporu. Stále si však nebyla jistá, jak svůj riskantní plán vymyslet tak, aby fungoval.
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    Než se Xanthe následující den podařilo promluvit s Fairfaxem o samotě, bylo již dopoledne. Liam vyzval všechny, kteří k tomu byli alespoň trochu svolní, k souboji v pall-mall, což s radostí přijali sestry Wilcoxovy a Henry. Fairfax, který do domu dorazil na ranní čaj, se uvolil na hru se podívat, avšak zúčastnit se jí odmítl.


    Xanthe si byla jistá, že to považoval za něco pod svou úroveň. Zatímco hráči byli vesele ponořeni do souboje na jedné straně zahrady, pozvala Xanthe Fairfaxe, aby se k ní přidal na procházku k růžím na opačném konci. Zdvořile souhlasil, přičemž si Xanthe v jeho obličeji všimla záblesku uspokojení. Neskutečně ji rozčilovalo, když si myslel, že má nad situací kontrolu. Rozhodla se však, že se to změní.


    Když se procházeli po travnatých cestičkách mezi záhony, museli na kohokoliv, kdo by si jich mohl všimnout, působit jako dva známí ponoření do příjemného hovoru, ať už to od pravdy bylo sebedál.


    „Tvůj společník,“ začal Fairfax a pohrdavě mávl rukou směrem k Liamovi, „vypadá, že si to až příliš užívá. To cestování časem by se mu mohlo začít líbit a možná po tobě bude vyžadovat, abyste ho provozovali častěji.“


    „Jsme přátelé. Nic od sebe nevyžadujeme.“


    „Vskutku. Já osobně přátele považuji za sobě rovné, ne za… jak to říci… loutky.“


    Xanthe pokračovala v chůzi a vyjádřila obdiv nad krásnými fialovými květinami. Byla odhodlaná nenechat se od něj vyprovokovat. „Musíte si uvědomit,“ řekla a kvůli všem možným přihlížejícím se usmála, „že si nepřeji strávit ve vaší společnosti delší dobu, než musím, takže přejdu rovnou k věci.“


    „V tom jsi podle mé zkušenosti byla zběhlá vždy.“


    „Jsem tady, abych vám zabránila dále mě trýznit a zneužívat vašich převracečských schopností. Věřím, že ve vašem případě tyto schopnosti závisejí na astrolábu. Z toho důvodu navrhuji obchod. Dejte mi ho a já vám výměnou za něj dám Knihu převracečů.


    To Fairfaxe vyvedlo z míry. Zastavil se a zíral na ni, jako kdyby čekal, že z ní takto vyčte její plán. Když po chvilce přemýšlení promluvil, byl jeho hlas stále klidný, ale bylo v něm znát napětí.


    „Přísahala jste, že mi ji nikdy nedáte.“


    „Vzdát se jí by bylo… velmi těžké. Je to velmi cenná věc,“ odpověděla, „ale věřím, že jsem sem byla povolána z nějakého důvodu a je mou povinností zjistit z jakého a svůj úkol vykonat nejlépe, jak jen mohu. Nic z toho, co jsem se od knihy naučila, neschvaluje způsob, kterým svůj dar používáte, a tak věřím, že jsem tady právě proto, abych vás zastavila. Vím, že bez svého astrolábu nemůžete cestovat.“


    „Ale kdybych měl tu knihu…“


    „Ta kniha svůj obsah ukazuje pouze těm, které pokládá za toho hodné.“


    Zamračil se na ni. Obočí nad páskou se mu svraštilo ve znamení nelibosti. „To jsi tak do sebe zahleděná, že se stavíš na vyšší post než já? Co tě k tomu vede?“


    „No, pro začátek to, že dokážu cestovat bez jakéhokoli talismanu.“


    „Musí tě vždy povolat nějaký předmět.“


    „Do své doby se ale mohu vrátit bez nich. A věřím, že mě budou volat dál.“


    „Protiřečíš si. Pokud, jak říkáš, bylo tvým posláním jít sem a dát mi tu knihu, nejsem v tom případě zvolen k tomu, abych ji získal? Neprokázalo se tím, že jsem hoden ji vlastnit?“


    „Pokud tomu věříte, pak vám nebude vadit vzdát se astrolábu. Co byste mohl ztratit, pokud si myslíte, že si k vám kniha našla cestu? Jestli máte pravdu, jistě už k cestování nebudete nic dalšího potřebovat.“


    „Proč bych to riskoval? Možná budu potřebovat knihu i astroláb, abych mohl volně cestovat. Proč bych se vzdával astrolábu, když tě můžu jednoduše donutit tu knihu mi dát?“


    Xanthe pokračovala v chůzi, což znamenalo, že musel udělat to samé.


    „Nevěřím, že byste udělal cokoliv, co by ohrozilo vaše postavení zde. Vždy jste toužil po přijetí a uznání vašeho postavení a bohatství. Tohle manželství potřebujete. Potřebujete, aby vás přijali ti, na jejichž názorech vám záleží. A jak jste sám podotkl, mám tady s sebou Liama. Nejsem bezbranná.“


    „A přesto jsi opustila domov a matku, abys sem přišla…“


    Tentokrát to byla Xanthe, kdo se zastavil a začal zírat. „Pořád se snažím přijít na to, jak přesně se vám v mé době podařilo udělat všechny ty věci, aniž byste tam byl osobně, ale jedno vám řeknu. Nenechala jsem tam matku nestřeženou a vašimi výhrůžkami se zastrašit nenechám.“


    Usmál se na ni a nabídl jí rámě. „Pojď, pojď, slečno Westlakeová, nebude dobré, když nás někdo uvidí, jak se hádáme.“


    Přijala jeho rámě, přestože se jí příčilo dotýkat se ho, a pokračovali v chůzi.


    „Co se týče toho požáru,“ řekl klidně, „byl to nezbytný krok k tomu, abych tě přiměl přijít za mnou.“


    „Řekněte mi, jak jste to udělal. Vím, že mi chcete ukázat, jak jste chytrý.“


    „Chytřejší, než jsi ochotna uznat,“ odpověděl. „Jistě si vzpomeneš, jak ti do obchodu před nějakou dobou vešel neohrabaný mladý pár. Stala se nehoda. Rozbil se kus porcelánu. Milton, nemýlím-li se?“


    Zastavila se, odtáhla ruku a nevěřícně se na něj zadívala.


    „Wedgwood,“ řekla tiše. „Byl to talířek značky Wedgwood.“


    „Ach ano. A ty jsi byla tak chápavá a oni tak připraveni za svou nemotornost zaplatit.“


    Vzpomněla si na tlustý balíček peněz, který ten mladý muž vytáhl z kapsy.


    „Vy jste je tam poslal?“ zeptala se a stále tomu plně nerozuměla.


    „Je ne. Tu další ženu, kterou jsi pokládala za obyčejnou zákaznici. Jistě si vzpomeneš, že projevila zájem o vaše oblečení, které je, pokud se nemýlím, v místnosti v zadní části vašeho domu. Hned vedle schodů?“


    Xanthe si to opravdu pamatovala a v mysli si vybavila ženu v dlouhém těžkém kabátě. „To ona ten požár založila? Ale jak?“


    „Pomocí jednoduchého zařízení sloužícího pro přepravu ohně, které lidstvo používá již stovky let. Horký uhlík, nebo přesněji pomalu hořící kousek dřevěného uhlí. Bylo mi řečeno, že dokonce i ve vaší moderní době takové věci existují a používají se pro táboření v divočině. Mohou sloužit k ohřevu hrnce nebo zahřátí rukou, pokud se vloží do vhodného obalu. Takto horkému uhlí, když se položí pod uvolněné prkno schodu, bude trvat několik hodin, než zapálí dřevo kolem sebe.“


    „A nezanechá po sobě žádnou stopu,“ zamumlala Xanthe a konečně rozuměla tomu, proč hasiči nemohli přijít na příčinu požáru.


    „Tento plán měl přidanou hodnotu v tom, že jsi získala dojem, že dokážu ovlivňovat budoucnost, aniž bych v ní byl přítomen. Toho však želbohu schopen nejsem.“


    „Vy jste tam pořád byl? Zůstal jste tam poté, co jste odešel z Gerriiny kavárny?“


    „Ale no tak, sama dobře víš, že pro nás není tak obtížné na krátké časové úseky cestovat sem a tam. A také nesmíš být tak arogantní a věřit, že jsi jediný převraceč, který si s sebou dokáže na pomoc brát nepřevraceče.“


    „A ten mladý pár?“


    „Zjistil jsem, že lidé se dají podplatit v jakékoliv době.“


    „Chtěl jste, abych si myslela, že nám můžete ublížit, zatímco jste ve své vlastní době.“


    „Nebyla to děsivá představa? Nepřivedlo tě to ke mně spolu s knihou o to rychleji?“


    Xanthe šla dál a zrychlila krok, aby jí fyzická aktivita pomohla vstřebat, co jí právě řekl, a srovnat si myšlenky.


    Fairfax chtěl konverzaci stočit zpět ke knize.


    „Předpokládejme,“ řekl nakonec, „že s tvým výměnným obchodem budu souhlasit. Dám ti astroláb a ty mi dáš knihu, čímž náš kontakt skončí. Už o mně znovu neuslyšíš a já už tě znovu nenavštívím, abych ublížil tobě, tvým blízkým nebo tvému domovu.“


    „Taková by byla dohoda.“


    „Také předpokládám, že by mě již vícekrát nenavštívili tví… kumpáni, ale mohl bych svobodně pokračovat ve svém životě a bydlet v Corsham Hall se slečnou Wilcoxovou jako mou manželkou, ano?“


    Xanthe zaváhala, jelikož jí představa, že se Petronella Fairfaxovi musí podrobit a stát se jeho ženou, působila tlak na hrudi, který nešlo ignorovat. A přesto, nepřekročila by tím, že by se do jejich záležitostí začala míchat, hranici svých povinností převracečky? Bylo by špatné, kdyby svatbě zabránila, pokud by mohla?


    Fairfax ji poplácal po ruce, kterou ho držela za paži. „Řeknu ti toto, nebudu s naším obchodem souhlasit, dokud nebude po svatbě. Do té doby nic z toho neudělám. Svatba je teď prioritou. Výměna bude až poté. Souhlasíš?“


    Pomalu ruku odtáhla a předstírala zájem o růži, která se pnula po železném oblouku lemujícím pěšinu. Jeden její růžový květ si přitáhla k sobě a přičichla k němu. Krásně voněl. Aniž by se otočila, řekla mu: „Platí. Den po svatbě se v poledne sejdeme nahoře na té okrasné věži u jezera.“


    „Budeš sama?“


    „Stejně jako vy.“


    „Domluveno,“ odpověděl.


    Xanthe zjistila, že už déle nevydrží předstírat, že s ním vede normální konverzaci, tak se ještě zmohla na mírné poklonění a rychlým krokem s divoce bušícím srdcem zamířila zpět k ostatním, kteří stále byli v zápalu hry. Chvilku jí trvalo, než ze sebe setřásla hněv, který cítila, takže svou náladu musela skrýt, když za ní přišla Petronella, která přerušila hru.


    „Půjdeme si na chvilku sednout na houpačku?“ navrhla mladá žena a zavěsila se do Xanthe. „Jsem tak vděčná, že jste s bratrem souhlasili, abyste u nás bydleli. Noví přátelé jsou takovým milým rozptýlením, přinášíte našemu malému společenství tolik energie. Vaše přítomnost nám zvedla náladu, obzvláště mé sestře,“ svěřila se jí se svými dojmy a usmála se nad Evangelíninou očividnou radostí z toho, že může hrát proti Liamovi.


    „Jsem smutná z toho,“ řekla opatrně Xanthe, „že potřebujete rozveselovat, když se tak brzy budete vdávat. Nevěsta by jistě měla být šťastná…“


    Petronella si pohodlně opřela záda a užívala si houpání. Potom očima spočinula na svém snoubenci. „Víte, že to není sňatek z lásky. Lidé přijímají nabídky sňatku z mnoha důvodů. Věřím, že ty mé jsou ušlechtilé.“


    „Rozumím, opravdu ano. Přála bych si, abyste byla šťastnější.“


    „To, že se k takovému svazku musím zavázat, je pro mě jednodušší, než si možná myslíte. Vím, že jsem vše nevysvětlila úplně…“


    „Nemusíte. Nic mi do toho není, omlouvám se…“


    „Víte, jak jsem vám řekla, tak jsem lásku již poznala. Ach, a jakou! S Edwardem bychom byli ten nejšťastnější pár na světě, tím jsem si jistá. Bylo to právě tady, v této zahradě, kdy jsme si slíbili, že nikdy nebudeme milovat nikoho jiného. A tak to také bude. Chápete? Nikdy bych se teď nemohla vdát z lásky, ne po Edwardovi, ne po tomto slibu. Takže mně se ten sňatek hodí, protože jím pomohu těm, na kterých mi záleží. Je to to nejlepší, co bych si mohla přát.“


    „A přesto potřebujete rozveselovat?“


    „Není možné se během příprav na svatbu vyhnout tomu, aby se mé myšlenky obrátily k Edwardovi, k tomu, co mohlo být, nemyslíte? I Evie na něj musí myslet, neboť ho také měla ohromně ráda a k Benediktovi nechová žádné kladné city.“


    Bylo to poprvé, co Xanthe slyšela, jak Petronella Fairfaxe označila křestním jménem, a poněkud ji to zaskočilo. Zahleděla se na něj novýma očima. Bylo možné, že se změní? Bylo možné, že jakmile zjistí, že již není převraceč, spokojí se s tím skvělým životem, který si zde vytvořil, polepší se a stane se dobrým manželem? Bylo to možné? Těžko se tomu věřilo. Petronella si všimla, že si ho Xanthe prohlíží.


    „Vám můj budoucí manžel nepřijde… sympatický?“


    „Ach, skoro ho neznám,“ zakroutila hlavou. „Ne dost na to, abych si na něj utvořila názor.“


    „Vím, že někdy působí poněkud chladně. Možná odměřeně. To mi ale nevadí, neboť věřím, že to znamená, že mi umožní žít můj vlastní život, aniž by po mně chtěl něco, co nebudu schopna splnit. Neočekává ode mě, že ho budu milovat, pouze to, že mu budu úctyhodnou manželkou. Věřím, že to dokážu. Otec nebude muset trpět ztrátou Corshamu. Evie zde bude moci dále prožívat dětství a jednoho dne si bude moci svobodně zvolit, koho si vezme za muže. Nepochybuji o tom, že se můj manžel bude o pozemky starat velmi dobře.“


    Xanthe přikývla a čím dál více obdivovala Petronellinu vyrovnanost, zatímco stejným tempem narůstalo i její znepokojení z toho, že Fairfax bude mít v jejím životě tak velkou roli. Byla ráda, když si o tom mohla promluvit s Liamem poté, co se mu podařilo utéct ze hry. Jakmile si byli jisti, že je nikdo nemůže slyšet, zeptal se jí, jak rozhovor s Fairfaxem proběhl.


    „Tak co? Jak reagoval?“ Zamával na Evie, která právě oslavovala, že krásnou trefou vyrovnala Henryho náskok.


    „Souhlasil s tou výměnou.“


    „Vážně? Páni, to se s tím svým milovaným zařízením opravdu rozloučí?“


    „Je ale neoblomný v tom, že k tomu musí dojít až po svatbě.“


    „Nevěřím mu. Jenom se chce zmocnit té knihy. Nevěřím, že ti ten astroláb hodlá dát. Pokud si myslí, že tě potřebuje, aby se k obsahu knihy mohl dostat, tak podle mě udělá všechno proto, aby tě tady udržel.“


    „Je mi jedno, co má v plánu, jenom mu musím sebrat ten astroláb.“


    „Je to příliš nebezpečné.“


    „Nejsem hloupá, Liame. Ty si myslíš, že na ty jeho lsti nebudu připravena?“


    V ten okamžik k nim zamířil Henry poté, co odhodil pálku. „Já končím. Už nikdy Evangelíně nedovolím, aby mě v pall-mallu takhle rozdrtila. Sebevědomí nedělá dobře, když nad vámi vyhraje dítě. To bych raději šel do boxovacího ringu, nechal se porazit ve střeleckém souboji, stoupl si před kočár, aby mě přejel. Alespoň by to byl důstojný konec.“


    Evie ho se smíchem doběhla. „Ach, Henry, mohl jste vyhrát, kdybyste se jen trochu snažil.“


    „Nesmysl. Rozdrtila jsi mě. Smiluj se nad svou obětí a dones jí pivo, snažně tě prosím.“ A s těmito slovy se dramaticky skácel na trávu.


    Petronella zavrtěla hlavou. „Dostanete limonádu a budete za ni vděčný. Evie, doběhni pro služebnou, aby nám nějakou donesla.“


    Ležícího Henryho zastínila Fairfaxova silueta. „Věřím, že se brzy zmátoříte, Anstruthere, neboť plánuji zábavu, kterou si jistě nebudete chtít nechat ujít.“


    „Senzační! Co to bude? Další střílení? Nebo snad rybaření?“


    „Ples,“ oznámil Fairfax všem přítomným. „Co na to říkáš, Petronello? Není to ten nejlepší způsob, jak zde naše hosty přivítat a začít s oslavami naší svatby?“


    Zatímco se Petronelle podařilo skrýt své překvapení a s Fairfaxem souhlasila, Xanthe zachvátila panika. Nebylo možné, aby s Liamem dokázali vysvětlit důvod, proč ani jeden z nich neumí tancovat. Nebyl čas se během příprav na tuto cestu naučit všechny ty složité kroky toho nespočtu tanců, které v té době existovaly. Musela vymyslet způsob, jak nápad plesu přetvořit v něco jiného, při čem by v ostatních nevzbudili podezření, že jsou podvodníci, neboť každý člověk z dobré rodiny v té době uměl tančit. Vzpomněla si na scénu z knihy Mansfieldské panství od Jane Austenové, kdy někdo jako méně formální a více letní alternativu plesu navrhl piknik.


    „Nello, napadlo mě,“ začala, „jelikož je pořád takové horko, nebylo by lepší pokračovat se zábavou venku? S bratrem si tolik užíváme čas trávený ve vašich nádherných zahradách a úžasném parku. Mohla bych místo plesu navrhnout piknik?“


    „Piknik?“ Na tváři jí bylo znát překvapení nad Xanthinou volbou.


    Xanthe sledovala zmenšující se postavu Evie běžící k domu a přála si, aby teď její nápad mohla podpořit. Byla si celkem jistá, že by v ní našla spojence.


    „Mohlo by to být moc hezké a samozřejmě bychom přizvali další hosty, aby to mělo rozměry oslavy. A pro Evie bychom připravili hry. Na plese bychom se v tomto horku poněkud dusili, nemyslíte?“


    Ať už Fairfax uhádl důvod skrývající se za její snahou vyhnout se plesu, či nikoliv, vypadalo to, že je stále odhodlaný mít nad situací kontrolu.


    „Piknik by mohl být mnohem lepší,“ souhlasil, a dokonce se zmohl na úsměv. „Koneckonců rozhodnutí bychom měli nechat na našich hostech a slečna Westlakeová má pravdu. Počasí je na dav lidí a tanec příliš teplé. Bylo by mnohem příjemnější být na nějakém krásném stinném místě venku. Co takhle jezero, nebylo by pro takovou věc dokonalé? Kdo by chtěl, mohl by si udělat vyjížďku na lodích či jít rybařit a okrasná věž tvoří tak krásnou atmosféru, nemyslíte, drahá?“ zeptal se Petronelly, kterou by ani nenapadlo nesouhlasit s něčím, z čeho měli její snoubenec a nová přítelkyně tak očividnou radost.


    Když zamířili ke stolu, aby si z něj vzali limonádu, naklonil se k ní Liam a zašeptal jí do ucha. „O co se teď snaží?“


    „Vysmívá se mi. Neboj, to se mu nepovede. Ples by pro nás byl noční můrou. Piknik zvládneme. Ať se mě Fairfax snaží znervóznit, jak chce, nepovede se mu to. Teď pojď se mnou.“ Vzala ho za ruku a zvýšila hlas, aby ji teď mohli slyšet i ostatní: „S Petronellou máme další zkoušku u Pinkertona a nesmíme zemřít žízní!“


    Jak už se stalo jejím zvykem, tu noc Xanthe zůstala dlouho vzhůru a soustředěně listovala knihou, zatímco hledala, poslouchala a doufala v odpovědi. Kniha jí opět ukázala obraz paní Flyte, takže si Xanthe slíbila, že se do čajovny vrátí, aby si se starou ženou mohla promluvit. Byla přesvědčena, že mnohé tají a že teď není vhodná doba na to, aby si to nechávala pro sebe. Stále ještě musela přijít na způsob, jak přelstít Fairfaxe, až nastane čas výměny. Nevěřila mu o nic víc než Liam. Vlastně od něj čekala, že na ni vymyslí nějakou léčku. Musí na něj být připravena. Musí vymyslet, jak ho zbavit moci a zároveň ochránit knihu i sebe. Odpověď leží někde mezi těmi křehkými stránkami prastaré knihy. Jediné, co musí udělat, je najít ji.




  
    16


    V den pikniku bylo ještě větší horko než předešlý týden. Xanthe byla celá vyjevená z toho, jak je celý dům Wilcoxových na nohou. Celé tři dny se zdálo, že služebnictvo vše dělá za běhu a skoro každou hodinu přicházejí nové zásilky. Když se zeptala Petronelly, zda jsou tak rozsáhlé přípravy nutné, dostalo se jí pouze odpovědi, že hostitelčin snoubenec nedělá věci polovičatě a že určitý počet hostů vždy vyžaduje určité množství práce. Pozvánky byly poslány všechny najednou a dopisy potvrzující účast chodily ještě častěji než vozíky plné surovin na vaření, pití a dalších nezbytností. Xanthe se rozhodla, že si na piknik obleče své nové mušelínové šaty, které byly ze všeho oblečení v jejím nevelkém šatníku nejprodyšnější. Když jí služebná pomáhala s oblékáním, cítila mírné vzrušení. Látka byla lehká jako peří a bez spodních vrstev by byla zcela průhledná. Poprosila komornou, aby korzet utáhla co nejméně, čímž si od ženy středního věku vysloužila nesouhlasný pohled, a podle jejích semknutých rtů bylo jasné, že na to, jak se slečny mají oblékat, má vlastní názor, přestože ho nemůže vyslovit. Xanthe nezbývalo nic jiného než podrobit se dlouhému česání vlasů, během něhož jí komorná dlouhé vlny vyčesala do vysokého drdolu zjemněného volně padajícími prameny po stranách. Na Xanthin vkus to bylo příliš upjaté, ale věděla, že na hlavě stejně bude mít čepec, takže nemá smysl protestovat. Zmíněný čepec si koupila při nedávné cestě do Bradfordu, kterou podnikla s Petronellou. Navštívily spolu kloboučníka sídlícího na začátku hlavní třídy a užily si holčičí den v podobě zkoušení nepřeberného množství klobouků, slamáků, čepců a fascinátorů. Nakonec si Xanthe vybrala malý slaměný čepec tvarovaný tak, že vepředu měl malinko zvednutý lem a po stranách nebyl tak velký, aby přes něj nemohla vidět. Hlavní část čepce byla vyrobena z krásně upletené slámy, jejíž vzor byl tak hezký, že již nepotřeboval další výzdobu kromě úzké stuhy, kterou si čepec uvázala vzadu za krkem, aby jí nespadl. Přišlo jí to mnohem slušivější než mašle pod bradou, se kterou vždy vypadala směšně a která ji po hodině nošení začala otravovat. Byla si jistá, že tento čepec bude schopna mít na hlavě celý den, nebude se cítit moc načančaně a k tomu si ochrání obličej před sluncem. K šatům patřil šátek ve stejných barvách, kterým si v případě nutnosti bude moci přikrýt holé paže a krk, aby si je rovněž nespálila. Petronella ji přesvědčovala, aby si koupila nový pár lehkých střevíčků. Xanthe si byla jistá, že v této části outfitu se nikdy cítit dobře nebude, protože je tolik zvyklá na své těžké boty. Ale byly lehké, a přestože v nich musela mít punčochy, bude si je alespoň moct snadno sundat, když se nikdo nebude dívat.



    V jedenáct hodin sešla dolů. Všichni se měli sejít před domem, aby se rozesadili do kočárů. Na schodech potkala Liama.


    „Myslel jsem, že k jezeru půjdeme pěšky a možná s sebou vezmeme deku a košík,“ řekl jí tiše. „Vypadá to, že jsem úplně nepochopil, co znamená piknik.“ Mávl rukou směrem ke všemu tomu shonu, co se kolem nich odehrával. „Podívej na ty krásky!“


    Xanthe ho znala dost dobře na to, aby věděla, že tím nemyslí hezky oblečené dámy, které přijížděly jako hosté, nýbrž kočáry, které je sem dopravovaly. Před domem jich bylo již šest a jejich kočí soupeřili o místo, na kterém by mohli zaparkovat a čekat na další pokyny, a po příjezdové cestě se rychle blížily další. Bylo tu víc typů bryček a kočárů, než Xanthe vůbec tušila, že v té době existovalo. Některé se daly identifikovat snáze než jiné a každý z nich bezpochyby odrážel bohatství a společenské postavení svých majitelů. Stejně jako v její vlastní době se zdálo, že vůz kromě přepravy slouží také jako ukazatel statusu. Některé kočáry, které svědčily o obzvláště bohaté rodině, byly velké, majestátní, plně zastřešené a tažené alespoň čtyřmi koňmi. Pak tu byly malé kočáry se sklopenými střechami, aby se tak jeho pasažéři mohli více vystavit na odiv. Jiné kočáry zase měly velká kola, byly rychlé a vratké a většinou tažené dvěma jezdeckými koňmi. Ty, které táhl pouze jeden kůň, se daly rozdělit na dva typy. Ten první řídili mladí muži v extravagantním oblečení, kteří na svých sedadlech prakticky stáli a vzdorujícího koně, který vypadal, že by okamžitě mohl kohokoliv nebo cokoliv pokousat, hnali nebezpečně rychle. Kočáry druhého typu působily více každodenním dojmem a táhl je obyčejný poník. Plácek před domem se brzy začal přeplňovat a podkoní a lokajové byli vysláni, aby kočáry nasměrovávali na volná místa nebo bránili kalamitě. Kočí dostali pokyn, aby své pasažéry vysadili a zaparkovali u stájí. Ve vzduchu panovalo nadšení a dobrá nálada, z čehož měl obzvlášť velkou radost pan Wilcox.


    „Ha! Jak skvělý den pro takovou událost. Slečno Westlakeová, půjdete k jezeru pěšky? Ti, kteří si přejí být tam dopraveni, pojedou malými kočáry ke břehu jezera, odkud je to kratší vzdálenost.“


    „Ach, ráda půjdu už odsud,“ odpověděla. „Máme chůzi rádi, že, můj milý bratře?“


    „Vskutku,“ souhlasil Liam a smekl svůj klobouk před Henrym již usazeným na svém oblíbeném koni, který nervózně podupával, jelikož na dlouhé stání nebyl zvyklý.


    „Dobré ráno!“ zavolal na ně a okázalým gestem nadzvedl klobouk. „Senzační den! Senzační!“ prohlásil, než svého koně pobídl ke klusu, aby šel pozdravit dva muže, kteří vypadali, že rovněž patří do spolku Korinťanů soudě podle jejich plášťů s kapucemi a jejich rychlých dopravních prostředků.


    Xanthe se obrátila na pana Wilcoxe. „Přemýšlím, jestli má Henry na piknik dost trpělivosti. Jistě nemůže čekat, že jeho kůň bude tiše čekat přivázaný ke stromu.“


    „Pro ty, kteří budou chtít, bude možnost projížďky. Vidíte, svolává podomky, aby jeho přátelům pomohli vypřáhnout koně. Nebyl bych překvapený, kdyby s sebou měli zbraně. Tihle lidé si nenechají ujít žádnou příležitost zastřílet si, ať už je sezóna nebo ne.“


    Liam nabídl Xanthe rámě, zatímco se vydali směrem k parku, přičemž si dávali pozor, aby se nepřipletli do cesty kočárům. Dohnali Petronellu s Evie, které se snažily na místo pikniku dojít dříve než většina hostů.


    Xanthe okomentovala rozměr události: „Doma jsme zvyklí na malé pikniky pouze s pár přáteli a rodinou, s dekou na trávě a svačinou,“ řekla.


    „Ach.“ Petronella vypadala překvapeně. „Je zvláštní, jak si lidé žijící na venkově představují, že v Londýně je vše mnohem větší a lepší.“


    „Rozhodně ne, pokud se jedná o pikniky,“ ujistila ji Xanthe.


    Usmála se. „No vida, tak přece jen tady uprostřed ničeho nemáme všechno horší,“ řekla. „Evie! Přes ten příkop není třeba lézt.“ Nesouhlasně zamlaskala na svou sestru, která se snažila slézt dolů po zdi zapuštěné do země a do propadliny za ní, aby se dostala na rozlehlé pastviny. „Jdi po schodech, jinak si zcela jistě ty mušelínové šaty roztrhneš.“


    Liam se zdviženým obočím pod vousy zamumlal: „Uprostřed ničeho?“


    Věděla, že Liam je odhodlaný udržovat ji v optimistické náladě. Vzhledem k místu, na kterém se piknik odehrával, a skutečnosti, že se ho účastnil Fairfax, bylo jisté, že Xanthe bude myslet na nadcházející výměnu. Společně usoudili, že místo této společenské události vybral právě kvůli tomu. Bylo těžké na to nemyslet obzvláště kvůli tomu, že si stále nebyla jistá, jak má zabránit jakýmkoliv Fairfaxovým pokusům o to, aby si astroláb nechal pro sebe, a ještě k tomu získal knihu. Brzy bude muset vymyslet plán. Svatba se měla konat za pouhých pár dní. Jak se přiblížili k jezeru, bylo z dálky vidět vše, co se na piknik nachystalo.


    „U všech svatých!“ zvolala Xanthe, když se to všechno snažila vstřebat, zatímco se Evie rozeběhla k malé lávce pod kopcem, která vedla přes potůček tekoucí do jezera. „Jak se to tady přes noc dokázalo takto proměnit? Je to, jako by sem napochodovala armáda skřítků a během noci to všechno připravila.“


    Petronella se zasmála. „Jsem si jistá, že vrchní kuchař a paní Masonová, naše správkyně domu, by za takovou pomoc byli velmi vděčni! Želbohu se museli spokojit pouze se služebnými a komorníky. I když jsem včera odpoledne neviděla žádné zahradníky, takže mám podezření, že i oni museli přiložit ruku k dílu. Pan Fairfax byl neústupný v tom, že jelikož to byl jeho nápad, musí na vše dohlížet a nedovolil nám, abychom se do příprav jakkoliv zapojili. Mám za to, že odvedl dobrou práci, nemyslíte?“


    Působila by jako hulvát, kdyby řekla, že ne. Na vzdáleném břehu jezera byl postaven plátěný přístřešek s otevřenou přední stranou, v jehož stínu se mohlo schovat alespoň dvacet lidí. Na stolech zářily bílé ubrusy spolu se stříbrným a skleněným nádobím. Dokonce tam stály vázy plné květin a karafy s vínem a vodou. Na opačné straně tohoto ústředního bodu byla připravena hra spočívající v házení kroužků, u které nechyběla křída a výsledková tabule. O kousek dál byly postaveny lukostřelecké terče, vedle kterých již čekaly toulce plné šípů. Na jezeře se objevily tři další pramice a dělaly tak společnost té, která tam byla přivázána trvale. Na břehu byly vyskládány pruty a další rybářské náčiní. Liam obdivně zapískal.


    „Vážně do toho chceme jít?“ zeptal se tiše Xanthe.


    „Je to lepší než ples. Když někdo začne hrát na housle, prostě odmítej jakékoliv vyzvání k tanci. Zůstaneme u věcí, ve kterých jsme dobří.“


    „Spravování aut?“


    „Myslela jsem zpěv. No tak, to zvládneme.“


    Petronella vzájemně seznamovala hosty a užívala si to. Když dorazili na místo, své nové přátele představila hloučku asi třiceti lidí. Xanthe se v té změti luxusních klobouků a zdvořilých úsměvů nakonec ztratila natolik, že si po půl hodině, když bylo seznamování u konce, nepamatovala jediné jméno. S Liamem se okamžitě nabídli, že Evie vezmou na jezero. Jako mávnutím kouzelného proutku se najednou objevil komorník a podržel loďku, zatímco do ní nastupovali. Liam se chopil vesel a loďka se klouzavě začala pohybovat po klidné hladině. Evie se naklonila přes příď v naději, že by mohla spatřit střevle či žáby. Xanthe natáhla ruku, aby se prsty dotýkala chladné vody, a ze všech sil se snažila užívat si, že je na tak krásném místě, a nemyslet na Fairfaxe. Jako by jí četl myšlenky, pokynul Liam směrem k davu hostů.


    „Už teď si užívá roli pána domu,“ řekl a vysloužil si tak Evangelínin zvědavý pohled.


    „Je to působivá událost. Vypadá to, že pozval ty nejlepší rodiny z celého kraje. Znáš je všechny, Evie?“


    „Většinu. Otec miluje zábavu, ale když večeří pozdě do noci, nemám povoleno zůstat tak dlouho vzhůru. Nutí mě, abych jedla v dětském pokoji, jako bych byla nějaké mimino!“


    „Rozumím,“ odpověděla Xanthe.


    „Ale vždycky se plížím po schodech dolů, abych sledovala, jak hosté přicházejí.“ Na okamžik zdvihla oči od vody, aby si dav prohlédla. „Poznávám dvě hrabata, jednu hraběnku a čtyři baronety. Umím si představit, že by pan Fairfax byl raději, kdyby našel nějakého vévodu, ale během léta jich tady ve Wiltshiru moc nezbývá, neboť jsou všichni v Londýně.“


    „Vaše rodina tam léto tráví nerada?“ zeptala se Xanthe.


    „Ne. Otec vždycky raději pořádá zábavu zde, může tady lovit a střílet. Pokaždé se nemůže dočkat srpna, kdy ho celé dny skoro nevidíme, ale pořád máme k večeři bažanta nebo tetřeva.“


    „Není to dobré?“ zeptal se Liam.


    Evie se zašklebila. „Já mám ráda ryby!“ řekla s vážným výrazem a začala opět v jezeře nějaké hledat.


    Xanthe se k ní přidala. „Je jich tady v jezeře hodně?“ zajímala se.


    „Ach ano. Později nějakou ulovím, nechte se překvapit. Musíte vědět, jaký hmyz použít, neboť jezero je velmi hluboké a ryby se ukrývají dole v travinách, kterých je plné celé dno. Vidíte?“


    Xanthe přimhouřila oči proti ostrému slunci a snažila se soustředit zrak na to, co se skrývá pod hladinou. „Ano, ano vidím. Vypadá to jako mořské řasy a hýbe se to.“


    „To proto, že potok do jezera vtéká z jedné strany, ale odtéká z jiné, kde mizí pod zemí. Vypadá jako skutečný potok, ale není tomu tak. Je postaven tak, aby tvořil smyčku. Vodní tráva se pohybuje kvůli jeho proudu. Musíte si dát velký pozor, pokud se zde rozhodnete plavat, jinak se do trávy zamotáte. Jeden z našich vzdálených bratranců se utopil, protože si na ni nedával pozor.“


    „Ach, to je mi velmi líto. Plavou zde lidé často?“


    Evie se zasmála. „Ne, když je tady tolik přihlížejících!“ odpověděla a připomněla tím Xanthe, že v této době neexistovaly plavecké úbory, takže když se lidé koupali venku, činili tak většinou nazí.


    „Tamhle je pstruh!“ vykřikla Evie. „Vidíte ho?“


    „Ne, myslím, že ne… Počkejte, je to tamhleto?“ zeptala se Xanthe a sledovala tmavý obrys pohybující se v hlubinách, kam nedosahovaly sluneční paprsky. Pomalu začal stoupat nahoru, takže byl vidět ve světlejší části jezera. Čím více se přibližoval, tím světlejší a rozpoznatelnější byl, takže brzy viděla, že se nejedná o rybu. Byla to tvář. Najednou byla tak blízko, že viděla i tělo člověka s nataženou rukou a panikou v očích, úporně se snažícího dostat nad hladinu. Zatímco na toto zjevení celá strnulá zírala, postava se začala opět potápět. Spustila ruku a její tělo klesalo stále níž a níž do hlubin, až se celá ztratila ve tmě. Xanthe sebou s výkřikem trhla vzad, až se celá loďka začala divoce kymácet.


    „Opatrně!“ křikl Liam.


    „Viděla jste nějakou velikou rybu?“ zeptala se Evie.


    „Já…“ Měla potíže dostat ze sebe srozumitelnou větu. „Ano, jen letmo. Pěkně mě vyděsila.“ Zavřela oči ve snaze zbavit se té vidiny, ale obličej utonulé postavy se jí vybavoval i za zavřenými víčky. Opět oči otevřela a zamrkala.


    „Je ti něco?“ zeptal se Liam. „Co tě vyděsilo?“


    „Nic. Jsem v pořádku. Ta ryba mě jenom… překvapila,“ odpověděla, neschopna povědět mu pravdu. Jak mu mohla říct, že postava, která bezvládně mizela v hlubinách bez naděje na pomoc, byl on sám? Zhluboka se nadechla. „Má někdo také takový hlad?“


    „Já!“ zvolala Evie. „Pojďme si dát limonádu a nějaký zákusek. Petronella mi pořád říká, ať jím maso, ale teď bude moc zaneprázdněná, aby se na to soustředila. A kuchař vyrobil tak skvělé dezerty! Vidíte, jak se lidé shlukují kolem stolu? Ach, prosím zrychlete, pane Westlakeu, jinak na nás nic nezbyde.“


    Xanthe si byla vědoma, že ji Liam při veslování bedlivě sleduje. Obraz toho, jak se celý bledý topí, byl tak znepokojivý, že se potřebovala nějak rozptýlit, takže se dala do odlehčené konverzace s Evie o tom, na jaké jídlo se mohou těšit. Vrátili se ke břehu, kde Liam Evie pomohl vystoupit na malé molo a dívka se rozběhla pro limonádu. Když z lodi pomáhal Xanthe, zašeptal jí do ucha.


    „Co se děje? Něco s Fairfaxem?“


    „Ne, nic to není. Jenom se mi z toho zatraceného korzetu a koukání přes kraj lodě udělalo špatně.“


    „Jsi si jistá?“ zeptal se nepřesvědčeně a pustil její ruku, aby ji mohl pohladit po tváři, zatímco se v jejích očích snažil vyčíst, o co doopravdy jde.


    „Jsem v pořádku, vážně,“ ujistila ho a měla obavy, jak by jeho gesto mohlo působit na někoho, kdo by je zrovna sledoval. Každý, kdo by byl alespoň trochu vnímavý, by poznal, že jeho starost je více než sourozenecká. „Pojď, dáme si něco k jídlu.“


    Sestoupili z mola a zamířili ke stolu s jídlem. Už byli skoro u plátěného přístřešku, když ze stínu velkého dubu vystoupil Fairfax se sklenicí vína v ruce.


    „Jak zvláštní vidět, že se k sobě sourozenci tak mají,“ řekl a prskal kolem sebe sliny. „Přemýšlím, co by na pravou podstatu vašeho vztahu řekli všichni ti hosté, kteří se sem dnes sjeli. Hrát si na členy jedné rodiny, zatímco ve skutečnosti jste… řekněme přátelé… Nuže, umím si představit, že by to ve všech vzbudilo velké pochybnosti o tom, co jste vůbec zač. Wilcox je úžasný hostitel, ale dokonce i on od svých hostů očekává určité chování. Jistě by netoleroval skandál.“


    Xanthe otevřela pusu, aby promluvila, ale Liam zareagoval dříve. Když se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje, vyrazil dopředu, popadl Fairfaxe za límec a natlačil ho ke kmeni stromu. Xanthe si vykasala sukni a utíkala za nimi. Liam muže zdvihl ze země a dále ho tiskl k prastarému dubu. Fairfax mezitím upustil skleničku a svíral Liamovu ruku, z jejíhož pevného sevření neměl šanci se vymanit.


    „Jen abys věděl,“ zavrčel tiše, „jediný důvod, proč ještě pořád máš všechny zuby, je ten, že se to teď Xanthe hodí. Udělej cokoliv, opakuji cokoliv, co by jí mělo ublížit, a zapomenu na veškeré dobré vychování a nechám tě zaplatit za všechno, co jsi doteď provedl.“


    Fairfax přiškrceně a vztekle promluvil: „Myslel jsem, že slečna Westlakeová má lepší vkus, než aby své city věnovala takovému gaunerovi. Zdá se, že se tě přece jen chystá využít.“


    Xanthe na Liama zasyčela: „Přestaň! Proboha živého, co když to někdo uvidí?“


    Liam Fairfaxe neochotně pustil a ten se okamžitě svalil na zem a stočený do klubíčka kašlal a držel se za poraněný krk.


    „Jen abys věděl,“ zopakoval Liam, než Xanthe nabídl rámě a odvedl ji směrem k plátěnému přístřešku.


    „To bylo tak lehkovážné!“ řekla naštvaně.


    „Já vím.“


    „Co kdyby tě u toho někdo viděl? Jak bys to vysvětlil? Liame, musíme být opatrnější.“


    „Já vím,“ zopakoval, a když držela jeho ruku, cítila z ní napětí prozrazující jeho nepolevující rozhořčení. Už byli skoro u občerstvení, když si Xanthe všimla postavy stojící pár kroků nalevo od nich. „Počkej moment, podívej se, kdo je támhle,“ řekla a ukázala na ženu, které si právě všimla.


    „Paní Flyte!“ uniklo Liamovi z úst a hned se rychle opravil pro případ, že by je někdo poslouchal: „Teta! Jak milé, že také byla pozvána.“


    „Pojďme ji pozdravit.“


    Paní Flyte na sobě měla kvalitní bavlněné šaty zhotovené ve stylu, který jí sice slušel, ale který byl na tehdejší dobu kapku zastaralý. Xanthe nejprve napadlo, že to možná je kvůli tomu, že nemá příliš peněz na utrácení, ale potom jí došlo, že za tím je něco jiného. Ženy pokročilého věku se v té době, pokud neoplývaly extrémním množstvím peněz a moderním pohledem na svět, oblékaly ve stylu, který se nosil za jejich mládí, a nesnažily se soupeřit s mladými dívkami té doby. Vážené starší ženy vždy používaly těžší látky, propracovanější korzety a své tělo zakrývaly. I přesto, a ještě k tomu navzdory takovému horku vypadala paní Flyte jako vždy vznešeně a elegantně. Svou neteř a synovce vřele přivítala, což znamenalo, že poté, co se jí poklonili, jí Liam mohl políbit ruku a Xanthe tvář.


    „Jak rádi vás tu vidíme, tetičko.“


    „Pan Fairfax mi poslal pozvánku. Takovou, kterou se nesluší odmítat.“


    „Není u něj obvyklé, aby byl tak… taktní,“ odpověděla Xanthe.


    Liam se zamračil. „Musel k tomu mít svůj vlastní důvod. Neumím si představit, že by udělal něco, co by se dalo považovat za milé gesto.“


    „Bezpochyby,“ souhlasila paní Flyte. „Ať již je jeho motiv jakýkoliv, jsem ráda, že zde mohu být a že mám příležitost si s vámi promluvit.“


    „Pojďme se projít,“ navrhla Xanthe a zavěsila se do ní. „Liame, byl bys tak laskav a došel nám pro něco k pití?“


    „Samozřejmě,“ řekl s vědomím, že to od ní byla žádost o to, aby ji nechal promluvit si se starou ženou o samotě. Opět se poklonil. „Za chvíli u vás budu i s občerstvením,“ slíbil.


    Xanthe zamířila směrem pryč od centra dění. Některé páry se kolem nich rovněž procházely či seděly na trávě, ale i přesto pro sebe za předpokladu, že budou mluvit tiše, měly dostatečné soukromí.


    „Měla jsem strach, když jste se neozývali,“ řekla jí paní Flyte. „Neumím si představit, že je pro vás taková blízkost Fairfaxovi příjemná a už vůbec bezpečná. Řekl ti něco ohledně knihy?“ zeptala se.


    Před svým pobytem v Corsham Hall a předtím, než jí kniha ukázala to, co jí ukázala, by se Xanthe své přítelkyni svěřila se vším, co se dozvěděla. A se všemi detaily svého plánu. Avšak teď měla pochybnosti. Proč jí kniha ukázala paní Flyte za mlada? A jakou spojitost měla s tím převracečem, o jehož příběh se s ní kniha podělila? Byla snad ona ta žena, která s ním vedla tu zvláštní konverzaci, a co proboha udělala, aby si od něj vysloužila výhrůžku smrtí? Opět si vzpomněla na to, jaký měla pocit, když s Liamem dorazili do její čajovny. Jak si všimla, že se za tou vyrovnanou, elegantní fasádou skrývá něco dalšího, když se jí tolik příčilo, že s sebou Liama přivedla.


    „Svůj záměr mi sdělil velmi jasně,“ řekla opatrně. „Opravdu mu jde o tu knihu. Prohlásil, že když mu ji dám, nechá mě na pokoji a už mě v mé době nebude obtěžovat.“


    „A ty mu věříš?“


    „Samozřejmě že ne. Jen… Jen se snažím přijít na způsob, jak ho zbavit astrolábu. To je momentálně to, co mě tíží nejvíce. To a taky… No, kniha na mě někdy mluví a ukazuje mi věci. Je těžké poznat, co z toho se týká Fairfaxe a co ne.“


    „Ta kniha k tobě mluví a zároveň ti ukazuje to, o čem píše? Vzpomínám si, že mi to dříve dělala také. Dává tím najevo, že tajemství, která ti chce sdělit, jsou naléhavá a důležitá. Vskutku máš štěstí, že si tě zvolila,“ řekla a Xanthe v jejím hlase poprvé uslyšela stopu žárlivosti.


    Byl právě to důvod, proč jí kniha paní Flyte ukázala? Varovala ji před tím, aby ženě, která jí tolik pomohla a díky které vůbec teď knihu může využívat, věřila?


    Z myšlenek ji vytrhla trojice lidí pištící nadšením, jak se pokoušeli střílet z luku. Vadilo jí, že se před starou ženou musí mít na pozoru, ale v sázce bylo příliš mnoho na to, aby riskovala. Pokud byla nějaká šance, že je paní Flyte na Fairfaxově straně, nesměla jí prozradit nic ohledně svého plánu. Ať už se jí ta představa jakkoliv příčila, musela být opatrná.


    „Netýká se to jen knihy,“ řekla. „Mívám různé záblesky… Nevím, co znamenají, ale jsou děsivé. A matoucí.“


    Čím více času strávíš jako převracečka, obzvláště mimo svou vlastní dobu, tím více ti tvůj dar bude zasahovat do života. Brzy nebudeš schopna odlišit od sebe člověka, kterým jsi běžně, od toho, kterým jsi, když cestuješ.“


    „Mluvíte z vlastní zkušenosti? Bylo to pro vás takové, když jste byla převracečkou?“


    „Není vždy snadné se od něčeho oprostit.“


    „Ach ano, vy stále ještě převracíte, že? Využíváte svého daru, abyste mohla žít v různých dobách. I přesto, že vás nic nikam nevolá, stále cestujete časem.“


    „Jak říkám, postupně začne být těžké dokázat od sebe oddělit tyto dvě části tvé osobnosti. Právě proto zažíváš to, co ti přijde, že mezi sebou nemá žádnou souvislost.“


    „Předpokládám tedy, že tam nějaká souvislost je, že to do sebe nějakým způsobem zapadá. Jen jsem zatím nepřišla na to jak.“


    „Pověz mi, k jakým závěrům jsi zatím dospěla. Možná bych ti dokázala pomoci udělat si v tom trochu pořádek.“


    „To bych uvítala, ale… Předpokládám, že to není nic překvapivého…“


    „O co jde, dítě?“


    „Některé věci, které vidím, slyším nebo čtu… zahrnují vás.“


    Cítila, jak se ruka paní Flyte, kterou držela, nepatrně zatnula. Kromě toho však na sobě nedala znát, že ji tato informace jakkoliv znepokojila.


    „Vskutku. Kniha ti bezpochyby ukáže mnoho převracečů. Možná že chce, aby sis ty, které jsi již potkala, zasadila do souvislostí. Jak říkáš, není to koneckonců nic překvapivého.“


    „Možná ne, ale přesto…“ Odmlčela se a zastavila. Zatímco se stále držela ženiny paže, aby si tak lépe všimla jejích reakcí, jednoduše se zeptala: „Kdo je Erasmus Balmoral?“


    Paní Flyte vytřeštila své bystré modré oči, shodila ze sebe Xanthinu ruku a udělala krok vzad. Její nečitelná tvář a neoblomný klid jako by zmizely. Ve tváři se jí zračilo nefalšované zděšení.


    Zdálo se, že se chystá něco říct, když se najednou z hlavního davu ozval výkřik následovaný několika dalšími. Xanthe se otočila a viděla, že se Henryho kůň utrhl z provazu a nekontrolovaně se řítí po trávě, kde všude kolem sebe narážel do účastníků pikniku. Muži se snažili popadnout ho za uzdu nebo mávali rukama, aby před ním ochránili ženy a děti. Henry běžel za ním a vykřikoval u toho nadávky a varování zároveň. Na jeden hrozný okamžik to vypadalo, že si situace vyžádá oběti, než jeden z komorníků zahodil podnos s pečivem, skočil koni do cesty a chopil se jeho otěží, pomocí nichž ho zastavil. Nebezpečí pominulo a Henry si od komorníka koně převzal a s upřímnými omluvami všem okolo ho vedl pryč.


    Evie doběhla ke Xanthe. „Viděla jste to? Viděla jste to? Madam Melroseová byla málem udupána k smrti! Pan Fairfax chce Henryho ubohého koně nechat zastřelit, ale otec o tom nechce ani slyšet. Bojím se, že se pohádají. Ach, prosím, běžte si s oběma s bratrem promluvit!“ prosila úpěnlivě, zatímco Xanthe popadla za paži a vedla ji směrem k plátěnému přístřešku.


     



    Zbytek dne Xanthe utíkal pomalu. V myšlenkách se tolik soustředila na to, co musí udělat, že jí všechno ostatní připadalo jako nevítané vyrušování. Potřebovala se vrátit ke knize, ale to bylo možné pouze tehdy, až celý dům bude spát. Doposud by bývalo nevadilo, kdyby ji během četby někdo vyrušil. Nezasvěcenému pozorovateli by připadalo, že si jen klidně čte v posteli. Teď však nastal čas, aby udělala krok dál. Velký krok. Poté, co si v hlavě pořád dokola přehrávala, co jí kniha zatím ukázala, se jí v mysli zrodil plán, jak by se jí možná za použití převracečských schopností mohlo podařit Fairfaxe přelstít. Aby si však mohla být jistá, že tento plán bude úspěšný, potřebovala ho nejdříve vyzkoušet. A to znamenalo, že nemůže riskovat, že ji někdo vyruší. Nebylo to dříve než po půlnoci, kdy se dům konečně ztišil. S tím, co se chystala udělat, se nechtěla svěřit ani Liamovi. Přestože jí jeho přítomnost v Corsham Hall poskytovala oporu, na převracení potřebovala být sama. Kdyby byl u toho, nemohla by se soustředit. A právě soustředěnost, jasně formulovaný záměr a čistá mysl budou nezbytné.


    Xanthe si od služebné nechala pomoct svléknout šaty a převléknout do noční košile, ale teď si přes lněnou tkaninu přehodila své propínací šaty.


    „Nepřipravenost znamená připravit se na selhání. Nebo něco takového,“ řekla sama sobě s vědomím, že musela počítat se všemi scénáři – jak s těmi dobrými, tak s těmi špatnými. Proto do malé kabelky, kterou si následně přehodila přes rameno, vložila pár nezbytností. Ve dveřích nebyl žádný klíč, a tak je zatarasila židlí, aby nikdo nemohl vejít. „Jen pro jistotu,“ zamumlala a snažila se zachovat klid. Ulevilo se jí, když si uvědomila, že zrychlený puls není způsoben strachem, nýbrž vzrušením. Vzala knihu a položila ji na toaletní stolek, na jehož obou stranách byla svíčka. V ten okamžik zaváhala a přemýšlela, jestli by Liamovi neměla nechat vzkaz. Nakonec ten nápad zavrhla, jelikož usoudila, že pokud by její experiment dopadl špatně, tak cokoliv, co by napsala, by mu nijak nepomohlo a neexistovalo nic, co by mohl udělat, aby situaci zlepšil. Ta myšlenka jí připomněla skutečnost, že mezi nimi vždy bude tato zvláštní propast. Způsobená tím, že ona umí převracet čas, a on ne. Vědomí, že tato propast nepůjde nikdy plně překlenout, v ní vzbuzovalo smutek. „Na to teď není čas, holka,“ řekla opět sama sobě a rychle si svázala vlasy do nedbalého culíku, aby jí nelezly do očí. Vklouzla do svých kotníkových bot a přes ramena si přehodila šálu, jelikož nevěděla, jaké počasí ji na druhé straně bude čekat. Potom odsunula malou stoličku a postavila se před knihu. Začala jí listovat a prosila, aby jí zjevila stejnou formulku, kterou použila, když se s Fairfaxem vydala pro astroláb. Zdálo se to být tak dávno. Kolik se toho od té doby stalo.


    „Ukaž mi to,“ poprosila knihu. „Jsem Xanthe Westlakeová z Marlborough, převracečka, a přeji si podniknout cestu časem. Ukaž mi slova, která potřebuji.“


    Zpočátku se nic nedělo, ale potom se ozval šepot. Připomněl jí volající hlasy, které slyšela vždy, když vkročila do vězení na vlastní zahradě. Zdálo se, že k ní skrze knihu nemluví jen převraceči. Rozpoznala křik a naléhavé prosby lidí, kteří potřebovali její pomoc. Působilo to, jako by tím, že se nahlas identifikovala jako převracečka, umožnila všem – nejen převracečům, ale i těm, kteří od ní potřebovali pomoc – vycítit její přítomnost. Otřásla se při pomyšlení, že Fairfax samozřejmě její činnost vycítí také. Odsunula tu myšlenku pryč pro případ, že by ho nějakým způsobem mohla přivolat.


    Nakonec se na stránce před ní začala formovat slova, která vypadala, jako by je někdo napsal ve spěchu, dalo se i říci, že naškrábal. Žádný hlas ta slova nečetl, z čehož usoudila, že to má být ona sama, kdo je má vyslovit nahlas. A to ihned. Nadechla se.


     



    Nechť se závoj času rozevře dokořán,


    ať mi čas ukáže svou tajnou skulinu.


    Nechť se století na můj příkaz převrátí,


    ať mě pak rychle a v bezpečí navrátí.


     



    Potom slova ještě jednou zopakovala. Nepřirozený vánek způsobil, že se plameny svíček roztančily. Šepot utichl.


    Xanthe opět promluvila, tentokrát přímo ke knize, k duším převracečů ukrytým uvnitř a tentokrát to nebyla prosba. Tentokrát to byl pokyn.


    „Vezmi mě do doby, na toto stejné místo, kde uvidím to, co potřebuji vidět, kde najdu to, co potřebuji najít, kde pochopím to, co potřebuji pochopit. Ukaž mi něco, co mi pomůže splnit můj úkol. Ale vrať mě zpět sem, do této konkrétní doby a na toto konkrétní místo.“ Jak ta slova říkala, zaryla patu do dřevěných parket. Věděla, že se tady v této době musí nějak ukotvit. Zdálo se, že to není dostačující. Rozhlédla se kolem v naději, že najde něco malého, byť úzce spjatého s tímto pokojem a tímto okamžikem. Postel a její nebesa patřila k domu. Rychle se chopila jednoho z červených střapců na přehozu postele a utrhla z něj nitku. Tu si uvázala ke knoflíku na svých zelených propínacích šatech. Opět se postavila ke knize.


    „Ukaž mi to!“ nařídila jí. Aby svému požadavku dodala ještě větší důraz, přidala k němu pohyb ruky, jenže si neuvědomila, že je tak blízko svíčky. Rukou zavadila o plamen. Ostrá bolest ji přinutila vykřiknout a na bříškách prstů se jí objevila spálenina, která ji bolela, i když ruku rychle stáhla. Neopovažovala se bolesti dovolit, aby ji rozptýlila. „Cesta časem uvnitř cesty časem!“ Opakovala slova, která jí teď známý mužský hlas doslova křičel do ucha. „Cesta časem uvnitř cesty časem!“


    Najednou se stránky začaly samy otáčet, nejdříve klidně, jedna po druhé, potom rychleji a po větších množstvích, až se z nich nakonec stala jedna velká rozmazaná šmouha a celá místnost byla jeden velký chaos. Obě svíčky zhasly, takže upadla do temnoty, a zatímco padala časem, cítila rozteklý vosk.


    Cesta byla rychlá. Xanthe necítila závrať ani neměla otupělé žádné smysly. Zdálo se, že když je do procesu takto aktivně zapojena, má potom lepší obranyschopnost. Uvědomila si, že je uprostřed zdí obehnané zahrady Corsham Hall.


    „Ano!“ Nemohla si odpustit projev radosti. Sice nebyla uvnitř domu, ale jinak se jí podařilo svou cestu nasměrovat celkem dobře. Počasí bylo mrazivé a tenká pokrývka sněhu pod jejími botami a holé ovocné stromy naznačovaly, že zima vrcholí. Nebyla ještě úplná tma. Slunce teprve zapadalo a barvilo oblohu do oranžova a těžké mraky do růžova. Uslyšela jemné hlasy. Již se nejednalo o ty, které ji doprovázely během cest časem, nýbrž mluvily právě tady a teď, v zahradě. Nikdo ji nesmí objevit. Rychle se schovala do řady hustých tisů, jejichž stálezelené větve jí poskytly perfektní úkryt. Z něj mohla sledovat, jak se na místě pouhých pár kroků od ní zastavily dvě osoby, žena a muž. Díky takové blízkosti jim byla schopna vidět do tváří. Nebylo pochyb, že žena je paní Flyte a muže rozeznala jako Erasmuse Balmorala. Bylo jisté, že mezi sebou mají intimní, romantický vztah. Muž si k sobě svou milovanou přitiskl, ovinul kolem ní paže a intenzivně se jí díval do očí. Xanthe se podle jejich oblečení snažila přijít na to, v jaké se nachází době, ale zimní počasí znamenalo, že byli od hlavy ke kotníkům zabaleni do těžkých kabátů, a boty jí na určení nestačily. I když byly Erasmovy po ramena dlouhé vlasy svázané dozadu prošedivělé, působil mladým a silným dojmem. Lydia na sobě neměla žádný čepec a vlasy jí volně padaly na záda. Bylo zvláštní vidět ji se zlatými loknami namísto těch šedých, na které byla Xanthe zvyklá. Když se pár políbil, vyzařovala z něj vášeň a chtíč.


    Erasmus ji pohladil po studené tváři. „Už mi rozumíš?“ zeptal se. „Skutečně přijímáš to, co musím udělat?“


    Pomalu přikývla. „Již jsem učinila rozhodnutí.“


    „Budeš na mé straně? Neboť já si jinou cestu zvolit nemohu.“


    „Budu, slibuji.“


    „Ten slib musí být dobrovolný,“ řekl jí. „Neboť se budeš muset mnohého vzdát, a jakmile uděláš první krok, nebude cesty zpět.“


    Namísto odpovědi ho znovu políbila.


    Z kapsy kabátu vyndal malou větvičku bílého vřesu. Zastrčil ji do knoflíkové dírky na jejím kabátě.


    „Pro štěstí a ochranu,“ vysvětlil. Potom ji opět políbil a dodal: „Mé srdce patří tobě.“


    Chvíli jen tak stáli, zatímco k němu nakláněla hlavu a oranžová obloha na ně vrhala nadpřirozené světlo. Xanthe dojímalo, s jakou vášní k ženě přistupoval. Oplácela mu ji stejnou měrou? Když se na ženu zadívala, všimla si v jejích očích nezvyklého světla, které však přisuzovala nízko položenému slunci a špatnému úhlu, ze kterého na ni musela hledět.


    „Musím jít,“ řekl. „Uvidíme se zítra.“ Potom odešel rychlými kroky, pod kterými praskal sníh.


    Xanthe čekala a neopovažovala se pohnout. Lydia Flyte sledovala, jak její milenec odchází ze zahrady. Když byl mimo dohled, větvičku si z kabátu sundala, rozdrtila ji mezi prsty a odhodila na sněhem pokrytou zem.


    V ten okamžik se otočila a upřeně se zahleděla do tisů. Xanthe zatajila dech. Nesmí být odhalena, ne Lydií Flyte, ne teď. Rychle zajela rukou ke knoflíku svých propínacích šatů a nahmatala nitku. „Cesta časem uvnitř cesty časem,“ zašeptala naléhavě. „Vrať mě na původní místo mé cesty.“


    Zavřela oči a vybavila si Corsham Hall, myslela na Petronellu, svatební šaty, Liama a jeho krásné oblečení. Vlastně na cokoliv, co by jí pomohlo vrátit se do té konkrétní doby a na to konkrétní místo. Spíš než aby to slyšela, tak cítila, jak se paní Flyte přibližuje, ale v tu chvíli již znovu padala časem a za další vteřinu již byla zpět ve své ložnici, kde jí z bot na perský koberec tekl roztátý sníh.
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    Když tedy cesta časem podniknutá z doby, která nebyla její, proběhla úspěšně, toužila říct vše Liamovi. Potřebovala o tom mluvit, pokusit se pochopit, co viděla, udělat si na paní Flyte názor a rozhodnout se, jestli se jí dá, či nedá věřit. Ještě více s ním však chtěla mluvit o tom, jak by její nově nabyté schopnosti mohli využít, aby Fairfaxovi sebrali astroláb. Ráno vstala brzy a rychle se oblékla. Jediné, co ji zdrželo, bylo ovázání si spáleniny na ruce kouskem látky. Když však přišla do jeho pokoje, Liama v něm nenašla. Bylo jí řečeno, že před snídaní odjel na projížďku s Henrym, aby se vyhnuli horku. Musela se tedy spokojit s tím, že dopoledne stráví s Petronellou, a snažila se být trpělivá. Čím více se svatební den blížil, tím zamlklejší nastávající nevěsta byla a Xanthe měla podezření, že na ni začíná dopadat realita nadcházejícího manželství. Zašly navštívit rodinu žijící v jedné z chalup na jejich pozemcích a donesli jí plodiny ze zahrady a potom zajely do Bradfordu, aby pro Evie koupily nové boty, jelikož z těch, které si plánovala vzít na svatbu, mezitím vyrostla. Když byly s nákupem hezkých modrých kožených střevíčků hotové, rozhodly se před cestou domů trochu projít po městě. Petronella ovinula ruku kolem Xanthiny paže, zatímco Evie poskakovala před nimi a koukala se do výloh či se zastavovala, aby si pohladila pejsky, kteří zrovna byli na procházce.


    Petronella chování své sestry poněkud smutně okomentovala: „Jak krásné je být natolik mladý, že jediné, na čem vám záleží, je lezení po stromech a hlazení psů.“


    „Život dětí je bezesporu jednodušší než ten dospělých.“


    „Což je samozřejmě přirozené. Jednou Evie vyroste a bude plánovat vlastní svatbu.“


    V ten okamžik Evangelína vyšplhala na malý kousek plotu, aby dosáhla na housenku, kterou zpozorovala na okrasné třešni na kraji parku. Obě ženy se při tom pohledu daly do smíchu.


    „Možná to ještě chvíli bude trvat,“ prohlásila Xanthe a byla ráda, že se Petronella chvilku směje. „Cítíte se připravena na tu vlastní? Už zbývá pouze pár dní. Je všechno připraveno?“


    „Ano, myslím, že teď, když jsme Evie sehnaly boty, tak ano! Popravdě řečeno, větší přípravy vyžadují plesy než venkovské svatby. Je důležité, aby byli přítomni všichni vesničané a pracovníci na pozemcích, jelikož Corsham Hall získá nového majitele. Kromě toho samozřejmě bude i posvatební snídaně, ale skromná. Koneckonců nejsme v Londýně a lidé v sobě stále ještě mají živé vzpomínky na tolik let válčení.“


    „A nepojedete na líbánky?“ Když uviděla Petronellin zmatený výraz, přála si, aby bývala držela jazyk za zuby. Až teď jí došlo, že v téhle době takové věci neexistují. „Chci tím říci, nepojedete třeba se svým novým manželem na nějaký výlet? Například na nějakou krátkou cestu do zahraničí?“ zeptala se, aby svou chybu alespoň částečně napravila.


    „Ne, Benedikt chce začít s úpravou pozemků. Má velké plány.“


    „O tom nepochybuji.“


    „A já se ze všech sil budu snažit spravovat dům dle jeho požadavků. Ach, podívejte! Tamhle jsou slečny Sullivanovy. Neříkám to ráda, ale jsou to hrozné klepny a nemám sebemenší chuť nechat se od nich vyslýchat na ulici. Pojď, Evie! Musíme jet domů,“ řekla a otočila se, aby rychle zamířila k místu, kde na ně čekal kočár.


    Když byli opět v Corsham Hall, zjistila Xanthe, že muži jsou stále pryč. Ze všech sil se snažila být Petronelle dobrou přítelkyní a pomáhat jí mít lepší náladu, ale sama teď byla přehlcena vlastními starostmi. Zrovna seděla ve zdí obehnané zahradě, když spatřila, že jezdci právě dojeli ke stájím. Jakmile to bylo možné, vymluvila se Petronelle na to, že potřebuje na chvilku před sluníčkem utéct do svého pokoje, a pospíchala dovnitř.


    Když byla nahoře, zkontrolovala, jestli ji nikdo nesleduje, a potom rychle vklouzla do Liamova pokoje. Jeho více než překvapený hlas se jí ozval za zády.


    „No, jen pojď klidně dovnitř. Není třeba klepat, určitě se zrovna nemůžu koupat nebo něco takového,“ pronesl.


    Bleskově se otočila a spatřila ho, jak leží v obrovské měděné vaně naproti krbu. Z horké vody stoupala pára, zatímco si hlavu opíral o látku na zadní straně vany a po jejích bocích. Z obličeje si odhrnul vlhké vlasy. Jeho mohutná ramena se leskla, barvy jeho tetování vypadaly tmavší a svaly na jeho pažích byly ještě více vyrýsované než obvykle. Xanthe se přistihla, že zírá na kapku vody, která od jeho krku přes klíční kost a hruď stékala dolů do vody. Naštěstí se voda ve světle přicházejícího dovnitř z velkých oken leskla, takže pod ni nebylo vidět, alespoň ne z místa, kde stála. Nervózně svůj pohled soustředila na Liamův obličej. Zazubil se a zvedl žínku.


    „Chceš mi vydrhnout záda?“


    „Promiň, nemůžu,“ řekla a ukázala mu obvázanou ruku.


    „Co jsi dělala?“


    „Nic to není. Spálila jsem si prsty o svíčku,“ řekla s mávnutím ruky. „Nechci si ten obvaz namočit.“


    „Pojď sem, podívám se na to.“


    „Ehm… ne?“


    Pokrčil rameny. „Dobře, tak půjdu já za tebou,“ řekl a opřel se o kraje vany, jako by chtěl vstát.


    „Ne!“ Xanthe rychle zamířila k němu. „Hlavně zůstaň, kde jsi,“ nařídila mu a klekla si vedle vany, podala mu ruku a ze všech sil se snažila nevnímat jeho nahotu.


    Jemně látku sundal a spáleninu prozkoumal. „Au. To muselo bolet.“


    „To je jedno, nic to není. Tolik ti toho musím říct!“


    „Možná by sis na to něco měla dát. Nemůžeš riskovat, že se ti to zanítí.“


    „To teď neřeš,“ řekla poněkud více úsečně, než chtěla.


    Pustil ji, na znamení poražení zvedl ruce a tázavě se na ni zahleděl.


    „Promiň, nechtěla jsem odseknout,“ omluvila se. „Jenom jsem se nemohla dočkat, až ti něco řeknu… Včera v noci jsem skočila zpět v čase.“


    „Co? Proč? A proč jsi mi to neřekla?“


    „Potřebovala jsem kvůli sobě něco zjistit. Získat větší kontrolu. Podařilo se mi skočit do minulosti, nevím, o kolik let…“


    „Aha, takže nad tím vážně máš velkou kontrolu.“


    „Měla jsem kontrolu nad místem, což byla ta hlavní věc, na kterou jsem se soustředila. Přistála jsem v zahradě.“


    „Ale nevíš v jaké době?“


    „Nejsem si jistá. Hlavní je, že když jsem se chtěla vrátit zpátky, podařilo se mi to okamžitě a rovnou sem, do téhle doby. Nechápeš, jak důležité to je?“


    „Tak trochu, ale neudělala jsi už něco takového, když jsi s Fairfaxem skočila pro astroláb?“


    „To bylo trochu jiné,“ zavrtěla hlavou.


    „Ale poslala jsi je oba do… nějaké jiné doby?“


    „I tak jsem potřebovala konvičku, abych se mohla vrátit zpět.“


    „To ale znamená, že tě sem zpátky mohly přivést ty svatební šaty, a ne něco, co jsi udělala ty sama.“


    „To si nemyslím.“


    „Proč?“


    „Zaprvé tohle bylo mnohem přesnější. Když jsem to udělala minule, vůbec jsem nad místem, kde přistanu, neměla takovou kontrolu. Tentokrát jsem při cestě zpět dopadla přesně do té samé místnosti, ze které jsem skočila. A zadruhé to bylo jiné kvůli tomu, že jsem nebyla pasivní. Nařizovala jsem, co se má stát. Bylo to v mých rukách. Akorát jsem nepoužila medailonek a nevrátila jsem se domů k mámě, ale sem. Do téhle doby.“


    „Takže co jsi použila?“


    „Utrhla jsem nitku z přehozu postele. Ta postel byla vyrobena přesně pro tento dům a služebná říkala, že celkem nedávno. A použila jsem slova z knihy. A potom jsem se jenom soustředila na Petronellu, na svatbu a…“ zaváhala.


    „A?“ Čekal, až dokončí větu, která, jak pochopil, měla poněkud jiný význam.


    „A na tebe,“ odpověděla a zadívala se mu do očí stejně tak, jako na ni upřeně hleděl on. „Myslela jsem na tebe, jak na mě tady ve svém oblečení z devatenáctého století čekáš.“


    Nic na to neřekl, což byla oproti jeho běžným poznámkám změna, nepokusil se o žádný vtip ani nějak odlehčit atmosféru. Pomalu se vsedě narovnal a zdvihl mokrou ruku, aby Xanthe pohladil po tváři. Cítila, jak v ní narůstá vzrušení, jak se jí mění nálada. Přišla za ním, aby mu řekla o svém velkém pokroku v převracení, ale nakonec mnohem více poukázala na něco jiného. V ten okamžik si byla naprosto jistá, že to byl právě on a její vztah k němu, co ji s takovou přesností přivedlo zpět sem. K němu. Když mu hleděla hluboko do modrých očí, cítila, jak v ní toto spojení zažehlo plamen. Liam jí prstem přejel po bradě a potom dolů po krku. Měl vážný výraz, a když znovu promluvil, byl jeho hlas hluboký.


    „Xanthe,“ zamumlal. Nic jiného. Žádná sladká slůvka. Žádné návrhy. Žádné otázky, jestli si k němu nechce vlézt do vany, což, jak si uvědomila, by možná ráda udělala. Právě tady, teď, v tento opojný okamžik. Místo toho jen vyslovil její jméno a naplnil ji takovou touhou, takovým chtíčem, až se začervenala. Síla jejích citů, její reakce na něj, byla neočekávaná a naprosto ji vyvedla z míry. Teď na to rozhodně nebyla vhodná chvíle. Když její zmatek vycítil a viděl, že je rozpolcená, stáhl se.


    „Hele, to ty tady cestuješ časem,“ řekl a schválně konverzaci stočil jinam, k jejímu úkolu a pryč od nich samotných. „Nebudu předstírat, že jsem aspoň z půlky rozuměl tomu, co jsi mi právě řekla, ale to ani není moje práce. To ty jsi mozkem celé operace.“


    Vstala, ze židle vedle krbu popadla ručník a hodila mu ho. „Ne, že na to zapomeneš,“ řekla mírně. Došla k oknu, aby mohl v klidu vylézt z vany a obléknout se. A také aby se mohla chvíli koukat na něco jiného než na jeho krásné, čerstvě vykoupané tělo.


    „Je toho ještě víc,“ řekla mu. „Když jsem tam skočila, viděla jsem v zahradě dva lidi. Milence, kteří si něco slibovali, a on musel odejít a ona byla… byla to paní Flyte.“


    „Cože, vážně? Proč by ta kniha chtěla, abys viděla zrovna tohle? Určitě byla zamlada kočka a nedivil bych se, kdyby měla víc než jednoho nápadníka, ale nechápu, jak by ti to mělo pomoct s tím, o co se tady snažíme.“


    Zatímco mluvil, slyšela kapající vodu, jak lezl ven z vany, a intenzivně se snažila nepředstavovat si to.


    „Mohlo to mít spojitost s něčím, co se stalo, když odešel,“ začala vysvětlovat. „Když tam byl, slibovala mu lásku, oddanost, všechno. Ale poté co odešel, zničila symbol lásky, který jí dal, a odhodila ho.“


    „Tak jako tak to ale zní, že k němu měla silné city.“


    „Myslím, že mě ta kniha možná chtěla varovat. Že se jí nedá věřit. Nebo aspoň že se na ni nedá spolehnout.“


    „Ale celou dobu nám pomáhá… Říkala jsi, že kdysi také byla převracečka a někdo, komu jsi mohla věřit. Že byla tvoje přítelkyně.“


    „Věřila jsem jí. Musela jsem během své poslední cesty… Je těžké věřit, že není tím, za koho se vydává, a že není na straně dobra.“


    „A ten muž, kterého jsi viděla, to byl kdo?“


    „Někdo, o kom jsem se dozvěděla z knihy. Jmenuje se Erasmus Balmoral. Také to byl převraceč, který v dětství prožil kruté zacházení a potom se přidal k ostatním, zamiloval se do Lydie a nakonec udělal rozhodnutí, které podle všeho znamenalo, že od nich odchází, a ona mu řekla, že půjde s ním. Ale zdá se, že lhala.“


    Liam, který na sobě teď měl čisté tříčtvrteční kalhoty a volnou košili bez límce, se postavil vedle ní a opřel se o rám okna. Koukal se na ni tím stejným přátelským pohledem jako obvykle. Nemohla se rozhodnout, jestli cítí úlevu nebo zklamání.


    „Ne,“ odpověděl, „pořád nechápu, jak by nám cokoliv z toho mělo pomoct.“


    „Já taky ne. Zatím.“


    „Až na to, že bychom paní Flyte možná neměli říkat cokoliv o našem plánu.“


    „Ano. A taky bych tohle mini cestování, které teď umím dělat s takovou přesností, mohla nějak využít k našemu prospěchu.“


    „No, mohla by ses vrátit o hodinu zpátky, kdy jsme se s Fairfaxem potkali v lese. Byl na tom svém hrozném koni. Mohla bys s jistotou vědět, že není doma.“


    „On ne, ale jeho služebnictvo ano. A astroláb by byl někde zamčený, tím si můžeme být jistí. Ne, zatím nevím, jak toho mám využít, ale přijdu na to. Jenom potřebuju trochu víc času.“


    „Což je bohužel přesně to, čeho moc nemáme.“


     



    Přestože svatba neměla být žádnou obzvláště velkou událostí, dny, které do ní zbývaly, probíhaly v Corsham Hall ve velkém shonu. Připravovaly se pokoje pro hosty. Dodávky jídla přicházely ještě častěji než předtím. Celá domácnost byla ponořena do plánování, kde který host bude sedět, co s jejich kočáry a koňmi, a celé události obecně. Tato nepřetržitá práce donutila Xanthe přemýšlet nad tím, jak by vypadaly přípravy na ples vzhledem k tomu, co jí Petronella řekla o tom, že oslavy její svatby budou skromné. Když konečně nastal den D, oblékla se Xanthe za pomoci komorné do šatů a potom šla do nevěstina pokoje.


    Petronella stála před velkým zrcadlem a ve svých svatebních šatech vypadala nesmírně krásně. Snad ani nebylo možné, aby působila více úchvatně či více jako nevěsta, ale přesto se jako šťastná nastávající manželka nechovala. Nebylo to poprvé, kdy Xanthe přemýšlela nad tím, co by v její situaci udělala ona sama. Věděla, že by ji nic na světě nedonutilo vdát se za Fairfaxe, ale Petronella jeho minulost ani pravou povahu neznala. Šlo jí hlavně o to, aby zachránila svou milovanou rodinu. Přesto se ale nedalo říci, že ji toto životní rozhodnutí nepřichází draho. Xanthe se snažila představit si, jak se právě musí cítit: oblečená do svatebních šatů, ve kterých se za okamžik má vdát za muže, ke kterému nechová sebemenší city a kterého skoro ani nezná, když to měl být její milovaný Edward, kdo na ni měl čekat u oltáře. To, že takovou lásku poznala a pak o ni přišla, že jí krutost války její štěstí takto vytrhla z ruky, byl pro tak jemnou mladou duši obrovský nápor.


    „Ach, Petronello, vypadáte tak nádherně.“


    „Myslíte, že se panu Fairfaxovi budu líbit? Chci mu být dobrou manželkou a nerada bych, aby si na mě musel stěžovat otci.“


    „Má obrovské štěstí, že má tak krásnou a úžasnou nevěstu. Jsem si jistá, že pan Wilcox bude ten nejpyšnější otec na světě, tím jsem si jistá.“


    „Nemohu si pomoci a myslím na to, co by na to řekla maminka, kdyby viděla svou dceru takto oblečenou těsně před obřadem… Mí rodiče měli takové štěstí, protože se nebrali z nutnosti, nýbrž z lásky. Co myslíte, že by řekla na mou volbu manžela?“


    „Věděla by, že k tomu máte ušlechtilé důvody, že to děláte především pro budoucnost své sestry a bezpečí vašeho otce i vás samotné. Nemohla by po vás chtít více.“


    Petronella se s touto odpovědí zdála být spokojená. Nechala Xanthe a komornou, aby udělaly poslední úpravy jejího účesu tím, že jí do složitého drdolu a loken připevnily maličké růže. Okvětní lístky se na jejích tmavě hnědých vlasech krásně vyjímaly. Komorná jí kolem krku připnula perlový náhrdelník. Xanthe si z ruky sundala obvaz, ale spálenina ji ještě bolela a občas kvůli tomu byla nemotorná, takže náročnější věci raději přenechala komorné. Petronella na sobě neměla žádné další šperky. Střih šatů, krajka a našité korálky na nich byly tak propracované, že žádných dalších doplňků nebylo třeba. Poslední, co nevěstě chybělo, byl závoj vyrobený z jemného šifonu lehkého jako peří. Xanthe si musela stoupnout na stoličku, aby ho připevnila přímo na to správné místo v nevěstině účesu. Komorná ho upravila tak, aby jeho část Petronelle zakrývala obličej a zbytek romanticky spadal po jejích zádech až na podlahu.


    „Děkuji,“ řekla Petronella oběma pomocnicím. „Myslím, že jsem připravena. Pojďme dolů společně. Otec na mě bude čekat u dveří kaple.“ Natáhla se, aby Xanthe stiskla ruku. „Pojďte, šťastná událost si zaslouží šťastné úsměvy. Nedovolím, aby kdokoliv říkal, že se nevdávám dobrovolně.“ Pro zdůraznění se usmála, a její krásná tvář tak byla ještě krásnější. Komorná jí podala kytici tvořenou ze zahradních květin, které se to ráno natrhaly. Petronella si přičichla ke sladké vůni růží, konvalinek a šateru.


    Xanthe jí stisk oplatila. „Bude to nádherná svatba nádherné nevěsty,“ souhlasila. Společně sešly po schodech a procházely domem, zatímco služebná držela jemňoučký závoj. Došly do východního křídla a pokračovaly širokou chodbou podél tanečního a hudebního sálu, kde je ze svých portrétů v pozlacených rámech sledovali dávní předkové. Nakonec vyšly zadními dveřmi ven na úzký pruh trávníku, který se dal překročit po štěrkové cestičce. Na jeho konci, kousek ode dveří do rodinné kaple, stál nevěstin otec. Když k němu došly, z pohledu na jeho dceru mu spadla brada, ale nic neřekl. Místo toho jí nabídl rámě. Xanthe ustoupila a převzala od komorné závoj. Poté všichni tři zamířili k vysokým obloukovým dveřím.


    Uvnitř hrál varhaník svatební pochod. Kaple byla malá a skromná, ale bohatě vyzdobená a s kvalitním vybavením. Oltář byl pozlacený, oltářní nástavec a chórové lavice vyřezávané, kostelní lavice a kazatelna z naleštěného dubového dřeva a v podlaze, na stěnách, a dokonce i ve vitrážovém okně v chrámové lodi byly zasazeny mosazné štítky se jmény. Farář stál na konci uličky a za ním byl seřazen maličký sbor tvořený čtyřmi chlapci, dvěma muži a dvěma jeptiškami. Na kraji každé kostelní lavice a na oltáři byla květina. Xanthe myslela na to, s jakou pečlivostí Petronella každý květ vybrala. Sevřel se jí žaludek, když viděla Fairfaxův vzpřímený a pyšný postoj, zatímco se k němu jeho nevěsta přibližovala. Liam, celý v gala, seděl ve druhé řadě. Pokusil se ji povzbudit úsměvem, jelikož věděl, jak moc se jí příčí být součástí tohoto divadélka, ve kterém musí předstírat, že Fairfax bude Petronelle dobrým manželem. Doufala, že se jí nějak podaří Petronellu od budoucnosti s Fairfaxem zachránit, ale na nic nepřišla.


    Když malý průvod dorazil na místo, pustil pan Wilcox dceřinu ruku a ustoupil stranou. Potom se farář chopil slova.


    Byl to krátký a jednoduchý obřad. Z farářových úst zazněl pouze jeden chvalozpěv a krátké kázání o tom, jak je v manželství důležitá důvěra a poslušnost. Za manžele je prohlásil tak rychle, až to skoro působilo urážlivě. Dovolil ženichovi, aby nazdvihl závoj a políbil nevěstu, a pan a paní Fairfaxovi z Corsham Hall se potom společně vydali uličkou ven.


    Xanthe se zařadila za ně a opět se chopila závoje. Zvony v kapli vesele zvonily a vítaly novomanžele, kteří právě vycházeli z kaple, v jejich nových životech. Xanthe překvapilo, když na ně venku na teplém slunci čekal jásající dav. Když se podívala blíže, rozeznávala mezi nimi rodinu, kterou Petronella před několika dny navštívila, dále viděla zahradníky, podkoní a stájníky a další služebnictvo a vesničany. Všichni to byli místní obyvatelé, žádná smetánka. Jednalo se o lidi, kteří žili na pozemcích či přímo v domě, vesničané, farmáři a děti z místní školy, kteří byli pozváni, aby sledovali utvoření svazku mezi novým pánem a paní domu. Házeli po nich růžové plátky či rýži a Fairfax si bytí v centru pozornosti a obdivu náramně užíval. Svatebčané se spolu s hosty vydali skrz zahrady podél domu a potom nahoru po velkých schodech. Nad nimi se novomanželé otočili, aby davu ještě zamávali. Fairfax třem komorníkům podal pytlíček s mincemi a ti je potom šli rozhazovat do davu, což způsobilo, že nejen děti, ale i dospělí začali pištět a tahat se o ně. Nakonec dvojice zmizela uvnitř domu, kde se s několika pečlivě vybranými hosty měla odehrát svatební snídaně. Liam se ocitl vedle Xanthe, když na lístečcích určujících zasedací pořádek hledali svá jména.


    „Mám pocit, že tohle chvíli zabere,“ řekl, zatímco třeštil oči na složitě prostřený stůl. Na jednoho člověka připadaly alespoň tři skleničky a několik sad nožů, vidliček a lžic, což napovídalo, že je čeká spousta jídla.


    „Je to zvláštní,“ zašeptala mu do ucha. „Není to jako moderní svatby. Je sice pravda, že to jídlo bude luxusní, ale jinak je všechno ostatní dost umírněné. Nikdy jsem neviděla tak rychlý obřad a kolik hostů tady tak může být, třicet?“


    „Hlavně buď ráda, že se nebude tancovat,“ podotkl a ustoupil komorníkovi, který Xanthe odsunul židli, aby si na ni mohla sednout, když našli svá místa.


    „Ale později přijde zpěv,“ odpověděla.


    „Evie to poctivě cvičila. Nabídl jsem se, že budu hrát, aby se mohla soustředit na zpěv. Je z toho docela nervózní.“


    „Není se čemu divit,“ zamumlala Xanthe. Nešlo jen o to, že to pro její velkou sestru byl velký den, nebo že se musela postavit a zpívat před několika důležitě vypadajícími lidmi, přestože obě tyto věci byly dost na to, aby z nich mladá dívenka byla nervózní. Xanthe měla podezření, že za její nervozitou je ještě jiný důvod. Celá ta událost probíhala v určitém napětí. Nebyla to vřelá rodinná oslava plná romantiky a zábavy. Spíše to působilo, jako by se sjednával obchod, kterému mají být svědky vážení občané. Tato formálnost silně kontrastovala s krásou nevěsty, která ve svých šatech zářila jako drahokam, a s osobními důvody stojícími za celou událostí. Přesto se nedalo popřít, že ať už se Petronella sebevíc snaží, aby vypadala ne-li šťastně, tak alespoň spokojeně a svolně, všichni přítomní musejí vidět, že se nejedná o sňatek z lásky. Xanthe přemýšlela, kolik z nich vnitřně o Fairfaxovi pochybuje. Pro většinu to byl cizí člověk s nejasným původem, a přesto tady před nimi seděl jako vítěz, který získal ruku jedné z nejžádanějších dívek v regionu, a ještě k tomu se stal majitelem důležitého sídla a přilehlých pozemků.


    Samotná hostina byla propracovaná, drahá a únavná. Komorníci, kterým začínal docházet dech, nosili další a další chody. Zvěřinové nákypy střídala rybí pěna následovaná vývarem, po kterém přišla nadívaná drůbež a po ní horké plátky pečeného hovězího a všechno to vždy zapíjeli jiným druhem vína či portským. Když přišel čas dezertů, měla Xanthe pocit, že jsou znakem naprosté geniality kuchaře, který ačkoliv neměl k dispozici lednici, nýbrž jen takzvanou chladírnu, a mrazák už vůbec ne, byl schopný vytvořit mistrovská díla. V nabídce byly želatinové pudinky, cukrovinky skládající se z ovoce obaleného v cukru, které samo o sobě muselo stát majlant, dále potom smetanové krémy s ovocným vínem, sušenky a oříšky na všechny možné způsoby, v polevě, pražené či nadrcené v pralinkách. Proslovy jako takové se nekonaly, pan Wilcox si pouze stoupl a novomanželům připil. Po skoro dvou hodinách stolování byli hosté vyzváni, aby se odebrali do jednoho ze sálů, které byly nachystány na karetní hry a zpěv. Fairfax a Petronella celé procesí vedli. Jakmile se všichni přesunuli do více uvolněného prostředí, začala být atmosféra přátelštější, což měl do nemalé míry na svědomí i alkohol, který lidé popíjeli během jídla. Místností se rozléhal šum probíhajících konverzací, některé z nich byly celkem hlasité a všichni mohli chodit kolem a přidat se ke komukoliv se jim zlíbilo. Když Xanthe procházela místností, všimla si, že se někteří věnují klepům, jiní se zase baví o rodině, bujařejší muži, u většiny z nichž se ukázalo, že se jedná o Henryho přátele, kteří jsou ze stejného těsta jako on, potom vyprávěli více pikantní příběhy.


    Xanthe byla naprosto pohlcena sledováním těch fascinujících rozhovorů tolika aristokratů a lidí z vysokých společenských vrstev, kteří výjimečně sundali své běžné brnění tvořené dobrým vychováním a etiketou, takže člověk mohl na okamžik nahlédnout do jejich skutečných životů. Byla tak soustředěná, že si nevšimla, že se vedle ní postavil Fairfax. Když promluvil, škubla sebou.


    „Slečno Westlakeová, věřím, že si oslavu užíváte.“


    „Stal jste se pánem Corsham Hall tak snadno, pane Fairfaxi, až by člověk skoro věřil, že si to zasloužíte.“ Opatrně se kolem sebe rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo neuslyší, než dodala: „Pokud vás tedy nezná tak dobře jako já.“


    „Nevděčnost ženám příliš nesluší. Možná bys na to měla myslet, pokud chceš mít vlastní místo ve společnosti.“


    „Jediná společnost, která mě zajímá, jsou převraceči. Jakmile udělám to, proč jsem tady, opustím Corsham Hall a vrátím se domů. Takže čím dříve dojde k naší výměně, tím lépe. Říkal jste, že to musí počkat až po svatbě.“


    „Jak si přeješ. Zítra v poledne se setkáme na věži dle domluvy.“


    „Vezměte s sebou astroláb.“


    „Ano. A ty, malá převracečko, vezmeš knihu. Ať tě ani nenapadne na mě chystat nějakou léčku. Přemohl jsem mnohem silnější protivníky, než jsi ty, kteří náš střet ale nepřežili, aby o něm mohli vyprávět.“


    „Ty výhrůžky si nechte pro sebe, Fairfaxi. Zítra. V poledne. Buďte tam včas,“ řekla a oplatila úsměv Evie, která právě zaujímala místo u klavíru vedle Liama. Xanthe se rychle vzdálila od Fairfaxe, raději se postavila vedle pana Wilcoxe a nechala svůj hněv opadnout, aby na chvíli mohla vytěsnit myšlenky na následující den. Jediné, co v tu chvíli chtěla, bylo soustředit se na Liamovu hru na klavír a zpěv malé Evangelíny.


     



    Byla už úplná tma, když se Xanthe konečně podařilo mluvit s Liamem o samotě. Mnoho hostů již odešlo a kočáry čekaly před domem, aby je odvezly do parné noci. Odolnější účastníci večírku, povětšinou muži, ještě zůstávali a zaujímali místo v hudebním sále či v jednom z větších salónků. Konverzace ubyla na kvalitě a přibyla na hlasitosti. Evie už dávno poslali spát. Ženich si naplno užíval každé minuty. Petronella tiše seděla se dvěma neprovdanými tetami a sestřenicí a čekala na okamžik, kdy se s Fairfaxem odeberou do ložnice. Xanthe Liamovi položila ruku na paži.


    „Pojďme na chvíli ven. Už se na to jeho naparování a na její utrpení nemůžu dál koukat a je tady takové horko a dusno.“


    „Skvělý nápad,“ souhlasil Liam. „Dej mi vteřinku.“ Během cesty ven ze salónku se zastavil u občerstvovacího stolku a vzal si karafu brandy se dvěma skleničkami.


    Prošli přes velký sál do hlavní přijímací místnosti, jejíž okna byla otevřena dokořán. Vyšli ven na terasu a oba slastně vydechli, když je tam přivítal chladnější, čerstvější vzduch. Liam došel k nízké lavičce, odkud měli hezký výhled na čelní stranu domu. Sundal si kabát a položil ho na lavičku, aby Xanthe nemusela sedět na studeném kameni.


    „Vždycky takový gentleman,“ okomentovala jeho gesto.


    Usmál se a nalil oběma štědrou dávku brandy, z nichž jednu podal Xanthe, zatímco si sedala vedle něho. „Musí to být vším tím nóbl oblečením a chováním“ řekl. „Asi se mi to dostává pod kůži.“


    „Zmizí to, až zase budeš doma. Aspoň tak to bylo u mě. Všechno to zvláštní chování a strojený styl mluvení… Máš pocit, že už je to pro tebe automatické, ale jakmile jsi zpátky ve své době, tak to nějak vyšumí.“


    „To je nejspíš dobře. Nebylo by to praktické při opravování aut.“


    Usrkla si kvalitní francouzské brandy. Právě se chystala povědět mu o rozhovoru s Fairfaxem, když ji najednou rozptýlil zvuk rozjíždějícího se kočáru. Viděli malý, ale praktický kočár tažený jedním grošovaným koněm, jak míří k hlavním dveřím. Byl to kočár určený pro krátké vzdálenosti beze střechy, s krásným nátěrem a lesklým mosazným zdobením. V hlavních dveřích, které právě otevřel komorník, se objevila postava. I přes špatné světlo, které na příjezdovou cestu vrhaly pochodně, Xanthe muže, který těžce sestupoval po schodech, poznala.


    „Je to Petronellin otec,“ řekla. „Určitě jede do toho domu, kde doteď bydlel Fairfax. Petronella říkala, že tam teď bude bydlet on, ale nečekala jsem, že se tam nastěhuje tak brzy.“


    „Jeden dům nemůže mít dva pány,“ poznamenal Liam.


    Pan Wilcox se zastavil, když mu komorník otevřel dveře kočáru. Pomalu se otočil o tři sta šedesát stupňů a naposledy se zadíval na dům, který doteď patřil jemu, kde byl pánem, kde žila a zemřela jeho žena.


    „Už nikdy to pro něj nebude stejné,“ řekla Xanthe. „Pro jeho dcery to možná pořád bude domov, ale bude teď patřit Fairfaxovi. Už navždy v něm bude pouhým hostem.“


    Pan Wilcox nakonec nastoupil do kočáru, kočí za ním zavřel dveře a vyhoupl se na své sedátko. Zamlaskal a pobídl koně do rychlého klusu, aby svého zasmušilého pasažéra odvezl pryč ze starého života do toho nového.


    „Petronella není jediná, kdo se bude muset přizpůsobit. A jaké to bude pro ubohou Evie? Vždyť toho chlapa ani nemá ráda.“


    „Má na lidi dobrý nos.“


    „Přijde mi, že jsem selhala.“


    „Ne, neselhala.“


    „Povolaly mě sem svatební šaty. Muselo to být proto, abych pomohla Petronelle, a udělala jsem jen to, že jsem se dívala, jak Fairfax získává, co chce. Petronellu. Pozemky. Jak jsem jí tím pomohla?“


    „Tvým úkolem je sebrat Fairfaxovi astroláb a zabránit mu dál zneužívat svých převracečských darů. Nemůžeš spravit všechno. Musíš se soustředit na to, co dokážeš.“


    Přikývla a zatočila kulatou skleničkou s tmavou tekutinou. Liam ji jednou rukou objal, přitiskl ji k sobě a nechal ji, aby si mohla opřít hlavu o jeho rameno. Chvilku tak tiše seděli a poslouchali čím dál tím ostřejší zvuky linoucí se z vnitřku domu a vzdálené vytí mladých lišek prozkoumávajících letní noc. Věděla, že by měli probírat plán na zítřek, ale najednou ji přemohla únava. Byl to dlouhý den s příliš velkým množstvím lidí, jídla a napětí. Bylo tak hezké jen tak sedět, opírat se o Liama, cítit se v bezpečí, zahalena tmou, a čichat vůni jasmínů natahujících své větve k zářivému měsíci.
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    Snídaně následujícího dne byla jedna z těch nejnepříjemnějších, kterých se kdy Xanthe musela zúčastnit. Fairfax seděl v čele stolu na místě, které ještě včera patřilo panu Wilcoxovi. Po jeho pravici seděla Petronella, zamlklá a bledá, jejíž nechuti k jídlu si nebylo možné nevšimnout. Liam se ze všech sil snažil atmosféru v jídelně odlehčit, ale marně. Xanthe se přistihla, že jí rychle, aby co nejdříve byla kdekoliv jinde než mezi tímto smutným zbytkem rodiny Wilcoxových. Nemohla snést Fairfaxův samolibý úsměv. Židle, na které vždy seděla Evie, byla prázdná.


    „Evie si dnes dává na čas,“ okomentovala její nepřítomnost. „Obvykle je hladová jako vlk a snídaně se nemůže dočkat.“


    Petronella se podívala na prázdnou židli. Jako by si teprve teď všimla, že tam sestra není. „Umím si představit, že je po včerejší dlouhé oslavě unavená,“ řekla tiše. „Nechme ji spát. Na dnešek nejsou domluvené žádné schůzky ani hodiny s panem Talbotem, jelikož je neděle. Místo ranní bohoslužby můžeme jít na tu večerní.“


    Liam přijal komorníkovu nabídku přídavku míchaných vajíček. „Myslím, že po dlouhé noci není nic lepšího než pořádná snídaně. To je ten nejlepší lék na kocovinu.“


    „Co je to kocovina?“ zeptala se Petronella. „Zní to hrozivě.“


    „Ach, takový londýnský výraz,“ vysvětlil. „Znamená potýkání se s následky nadměrného pití alkoholu.“ Xanthe byla ohromená z toho, s jakou flexibilitou se Liam naučil vysvětlovat svůj zvláštní styl mluvy. Jejich plán, že bude hrát náladovou, tichou povahu a že bude mluvit, co nejméně to půjde, jim od začátku nevyšel. Teď viděla, že mu měla věřit, že si najde vlastní cestu, jak vystupovat jako gentleman z vyšších vrstev. Byl v tom opravdu dobrý.


    „Rozumím. Otec si při takových příležitostech dává syrové vejce a trochu octa.“ Obličej se jí na kratičký okamžik při zmínce o jejím otci rozzářil, ale potom opět posmutněl, když se letmo podívala na muže, který zaujal jeho místo pána domu.


    Komorná, která měla na starost obě sestry, vešla do pokoje s více než znepokojeným výrazem. Spěchala k Petronelle, jako by s ní chtěla mluvit o samotě, ale nic takového Fairfax nehodlal dovolit.


    „Elsie? Co tě vede k tomu, abys tímto způsobem rušila paní u snídaně? Vypadáš vyděšeně, a tím jistě vyděsíš i mou ženu.“


    Xanthe sebou škubla, když Petronellu takto označil.


    Elsie se poklonila a rychle spustila.


    „Prosím odpusťte, pane Fairfaxi, ale jde o slečnu Evangelínu.“


    Petronella položila lžíci. „Je Evie nemocná?“


    „Ne nemocná, slečno… paní Fairfaxová. Ale nezvěstná.“


    „Nezvěstná?“ Teď byla Petronella opravdu vyděšená.


    „Není ve svém pokoji a podle všeho to vypadá, že v něm ani nespala.“


    Petronella bleskově vstala ze židle, jejíž nohy skřípající o podlahu bylo na okamžik to jediné, co v místnosti bylo slyšet. „Elsie, prosím, zeptej se služebnictva, jestli ji dnes ráno někdo viděl.“


    „Jistě, madam. Mám jim nařídit, aby prohledali dům?“


    „Ano, prosím,“ vložil se do toho Fairfax.


    „Nebude uvnitř,“ odpověděla Petronella. „Evie miluje trávit čas venku.“ Najednou ji něco napadlo a tvář se jí opět rozjasnila. „Možná šla za otcem! Elsie, počkej, nech připravit kočár. Ihned tam pojedu.“


    Fairfax se postavil. „Jak si přeješ, drahá. Pane Westlakeu, pomůžete mi prohledat pozemky? Nechám vzbudit Henryho. Malou Evie možná napadlo jít se projít do lesa. Když všichni tři budeme na koních, dokážeme pročesat velkou plochu. Neměj obavy, má drahá,“ řekl Petronelle a vzal ji za ruku. „Najdeme tvou sestru, jsem si jistý, že se jí nepřihodilo nic zlého.“


    Xanthe se na něj zamračila a byla naštvaná, že vůbec zmínil možnost, že by se jí něco zlého přihodit mohlo. „Mám jet s tebou, Petronello?“ zeptala se.


    „Ach, budeš tak hodná a zůstaneš tady? Pokud se sem Evie vrátí, nechci, aby to tady našla prázdné.“


    „Samozřejmě,“ řekla a nemohla si nevšimnout, že by dům byl považován za prázdný, přestože by v něm bylo služebnictvo.


    O patnáct minut později již Petronella byla na cestě k otci a u hlavního vchodu byli přichystáni tři koně pro tři muže. Xanthe promluvila na Liama, když nasedal na koně.


    „Petronella bude k neutěšení, dokud se Evie nenajde,“ řekla mu.


    „Myslíš, že šla k otci? Byla smutná, že se stěhuje pryč.“


    „Je to možné.“


    „Promluvím si s Henrym o tom, kudy pojedeme. Snaž se moc netrápit,“ usmál se na ni a potom pobídl koně směrem k Henrymu, jemuž podkoní právě upravovali třmeny.


    Fairfax už seděl na svém šedém hřebci. Počasí nevypadalo nejlépe, tmavé mraky svědčily o blížící se bouřce. Kůň se ve vlhkém vzduchu začal potit. Fairfax ho nasměroval tak, aby stál nepříjemně blízko Xanthe, aby si s ní mohl promluvit bez toho, aniž by je někdo zaslechl.


    „Měla bys vědět, že to, co tady děláme, je zcela zbytečné.“


    „Vy si nemyslíte, že ji najdete někde v parku?“


    „Evangelína nebude nalezena, dokud se mi to nebude hodit.“


    Vytřeštila na něj oči. „Co jste s ní udělal?“


    „Je v naprostém pořádku. Zatím.“


    „Ale proč byste něco takového dělal? Musí být vyděšená. Co si proboha myslíte, že budete mít z toho, že ji ukradnete a způsobíte Petronelle takové utrpení?“


    „Řekněme prostě, že bude pod mým dohledem, abych si mohl být jistý, že vás nenapadne udělat něco… zbrklého. Není důvod bát se o její bezpečí, pokud naše výměna proběhne hladce. Uvidíme se v poledne,“ řekl, rozloučil se s ní dotknutím se svého klobouku a pobídl koně, aby se v čele dalších dvou dal do trysku dříve, než Xanthe mohla Liamovi říct, co se právě dozvěděla.


    Zatímco sledovala, jak muži mizejí v parku, mozek jí jel na plné obrátky ve snaze vymyslet řešení této situace. Za dvě hodiny se má sejít s Fairfaxem a pokusit se sebrat mu astroláb. V hlavě si již tolikrát přehrávala scénář výměny, až nakonec usoudila, že mu nebude stačit jen kniha. Nebude riskovat ztrátu přístroje, bez kterého by cestování časem mohlo být nemožné. Což znamená, že se pokusí získat knihu a k tomu si nechat astroláb. A to nemůže dovolit. Musí být schopna podniknout cestu časem uvnitř cesty časem, aby ho přenesla do dřívějšího století, a nechat ho tam. Věděla, že to nebude jednoduché, ale byl to jediný způsob, jak se ujistit, že už nebude představovat hrozbu a nebude porušovat všechna převracečská pravidla k vlastnímu prospěchu. Ale teď, když Fairfax někam ukryl Evie a jen on věděl kde, nebylo možné tento plán uskutečnit. Nemůže riskovat Evangelínin život, i kdyby to mělo být pro dobro převracečů. Zdálo se, že ji Fairfax drží v šachu, ať už se rozhodne udělat cokoliv. Najednou se ocitla v pozici, kdy jí nezbývá nic jiného než dát mu, co chce. A potom co? Bude mít astroláb a knihu zároveň, a když na to přijde, tak i ji samotnou. Jediné, čeho svou cestou časem dosáhla, bylo, že mu umožnila stát se ještě silnějším a uspokojit své touhy ovládat ostatní a stát se nepřemožitelným. Nejvíc ze všeho ale v ten okamžik byla naštvaná za to, že se nechala přechytračit. Neměla tušení, co udělat jiného než vyhovět jeho požadavkům. Napadlo ji zajít za paní Flyte pro radu, ale po tom, co se dozvěděla o její minulosti, a po tom, jak stará žena reagovala na Liamovu přítomnost, již neměla pocit, že jí může plně důvěřovat. Nebyl tady nikdo jiný, kdo by jí pomohl se z této patálie dostat. Bylo to na ní. Začalo v ní růst silné odhodlání. Dostane Evie zpět. To je priorita. A pokud to znamená dát Fairfaxovi knihu, budiž. Najde způsob, jak ji opět získat. Rozloučila by se s ní jen dočasně, aby zajistila dívčinu bezpečnost a aby, s trochou štěstí, Fairfaxe zbavila astrolábu. Není na knize zcela závislá, aby mohla vykonávat svou práci převracečky. To již prokázala. Fairfax možná získal jeden bod, ale hra není ani zdaleka u konce. Udělá, co udělat musí, i pokud by to mělo znamenat na chvíli se od knihy odloučit. Koneckonců je chytřejší než on. Má silnější motivaci. Získá ji zpět.


     



    Když se Xanthe vydala k jezeru, zatahující se mračna stále nepřinášela déšť, který vyprahlá zem tolik potřebovala. Rozpršelo se, až když byla v půli cesty, a že to byl pořádný liják. Půda začala vodu dychtivě hltat a vzduch zaplňovat svou specifickou vůní. Xanthe byla během pár minut promočená na kost, ale byla vděčná, že si alespoň vzala bavlněné šaty namísto těch mušelínových. Látka s květinovým vzorem se na ni sice přilepila, ale nebyla průhledná. Knihu měla dobře zabalenou, takže ta byla v bezpečí. Pinetky, pomocí kterých jí služebná upravila vlasy, byly k ničemu, když její dlouhé kudrliny nasákly vodou, takže se jí účes velmi rychle rozpadl. Opatrně vyšla po schodech věže. Když po nich šla poprvé, byly sice nerovné, ale suché. Přívaly deště je učinily kluzkými. Když dorazila nahoru, na okamžik to vypadalo, že dorazila před Fairfaxem. Když však nakoukla přes okraj, uviděla jeho koně uvázaného ke zdi.


    „Jsem rád, že vás nenapadlo nechat mě tady čekat, slečno Westlakeová.“


    Xanthe se pomalu otočila, aby se protivníkovi podívala do očí. Stále měl na sobě svůj vlněný jezdecký kabát a vysoké kožené boty s ostruhami. Z okrajů klobouku mu stékala voda. Dívala se na něj skrze dešťovou clonu, jelikož sama žádný klobouk neměla. Zamrkala, aby vodu dostala z očí, a knihu si k sobě přitiskla blíže a založila na ní ruce.


    „Kde je Evangelína?“ dožadovala se odpovědi.


    „Někde, kde ji všichni ti oddaní hledači nikdy nenajdou,“ odbyl ji mávnutím ruky. „Její bezpečí teď leží ve tvých rukou, malá převracečko. Dej mi tu knihu.“


    „Dejte mi ten astroláb,“ odpověděla.


    Fairfax se usmál, vyndal zařízení z kapsy a přidržel ho před sebou. „Jak úžasná věc,“ pronesl a natočil ho tak, aby déšť dopadal na jeho propracovaný povrch. „A je pro mě tolik důležitá. Jak sis mohla myslet, že bych se ho kdy vzdal?“


    „Měli jsme dohodu.“


    „Nezbytný trik, abych tě k sobě přivedl i s knihou. Nenapadlo mě, že budeš tak… vzdorná. Člověk by čekal, že poté, co ti málem shoří dům s tebou a s tvou matkou uvnitř, už další přesvědčování nebude třeba. Zdá se, že tomu tak není. Ale stačí předstírat souhlas s obchodem a hned tě tady máme.“


    „Proč?“ zeptala se a kroutila přitom hlavou. „Proč to všechno tolik chcete? Máte teď peníze, krásnou ženu, velký dům, společenské postavení, o které vám vždy šlo. Proč vám to nestačí ke spokojenosti? To je vám úplně jedno, že vaše hamižnost ostatním ubližuje?“


    Nejdříve to vypadalo, že odpoví úsečně, ale potom jako by se v myšlenkách vrátil do minulosti. „Kdysi jsem vedl obyčejný život. Nenarodil jsem se s bohatstvím ani žádnými výsadami a byl jsem spokojený s osudem syna chudého kupce. Má rodina prodávala všemožné zboží. Sůl, kvalitní koberce, sklo, hedvábí. Můj otec zboží vždy měnil dle poptávky zákazníků. Byl to chytrý obchodník, přesto jsme však vždy byli jen o krůček před krachem a chudobou.


    Byl to velmi nestabilní život. Po smrti mého otce jsem obchod zdědil, ale nebyla naděje, aby se nám dařilo lépe. Chtěl jsem se oženit a také bych tak byl učinil, ale tehdejší politická situace házela klacky pod nohy všem, kteří v ní nehráli důležitou roli. Přišel jsem o jedinou ženu, kterou jsem kdy… kterou kdy budu milovat kvůli měnícím se politickým poměrům. Kvůli královně, která se obrátila proti víře své vlastní rodiny. Kvůli národu žíznícímu po krvi ostatních, aby se sám cítil ve větším bezpečí. Jedině díky mé vychytralosti jsem zůstal naživu. Přísahal jsem, že jednoho dne získám dobré postavení a už nikdy nebudu vydán napospas rozmarům a přáním druhých. Že vylezu nahoru po tom strmém společenském žebříčku až na samý vrchol, odkud mě nikdo nikdy nebude moci sesadit. Když jsem přišel na to, že mám převracečské schopnosti, a když jsem našel svůj astroláb, spatřil jsem cestu k opravdové moci, k takové, kterou nikdy nebude možné zpochybnit.“ Astroláb zastrčil zpět do kapsy a natáhl ruku. „Dej mi tu knihu.“


    „A potom mi řeknete, kde je Evie?“


    „Ano. Máš mé slovo.“


    „To ale za moc nestojí, nemyslíte?“


    „Tohle jediné jsem připraven ti dát.“


    S bušícím srdcem přikývla. Věděla, že ohromně riskuje, ale neviděla jinou cestu. Ruka se jí třásla, když mu knihu podávala, a ignorovala šeptající hlasy, které naléhavě prosily, varovaly, ať mu nevěří, odrazovaly ji od toho, co právě dělala. V okamžiku, kdy na ní oba měli ruku, řekla: „Alespoň mi dovolte se na ten astroláb podívat. Naposledy. Vím, že mě k Evie dovedete teprve tehdy, až budete mít jak jej, tak knihu, ale přesto bych se na něj ještě jednou chtěla podívat. Jak jste sám řekl, je to úžasná věc.“


    Pomalu knihu vymanil z jejího sevření. Na okamžik to vypadalo, že její žádost odmítne, ale pýcha nakonec vyhrála nad obezřetností, přesně jak Xanthe doufala. Opět astroláb vyndal a podal jí ho. Přitiskl k sobě knihu v majetnickém i ochranářském gestu. Byl tak dychtivý podívat se dovnitř, že ji vyndal z obalu, postavil se tak, aby ji vlastním tělem chránil před deštěm, a otevřel ji. Xanthe udělala krok vzad, zatímco sledovala, jak z jeho výrazu mizí nadšené očekávání a místo něj nastupuje hněv.


    „Co to je za podvod? Jsou to jenom prázdné stránky!“


    „Věděl jste, že se to může stát. Varovala jsem vás. Ale byl jste příliš arogantní na to, abyste připustil možnost, že vám kniha nebude věřit,“ odpověděla klidně. „Svá tajemství ukáže pouze těm, kteří je použijí k dobrým účelům.“


    „Potřebuji astroláb, abych je mohl vidět! To je vše.“


    „To by mohlo fungovat,“ souhlasila a udělala další malý krůček dozadu. „Spíše ale budete potřebovat někoho, kdo obsah dokáže přečíst za vás. Někoho jako jsem já. Ale proč bych vám pomáhala?“


    Během řeči si sáhla pod límec šatů a vyndala zlatý medailonek. Fairfax, který si právě uvědomil, co chce udělat, vypálil vpřed. Než se stihla vrátit domů, pevně ji chytil. Věděla, že teď by se vší pravděpodobností cestoval s ní, pokud by se jí ovšem nepodařilo ho setřást.


    „Pusťte mě!“ zakřičela a trhala sebou, aby se mu vymanila, zatímco je oba stále bičoval déšť, jehož síla teď byla ještě větší. Fairfax ji držel za paži tak silně, až cítila, že se jí jeho nehty zarývají pod bavlněnými šaty do kůže. Pohotově ho kopla do holeně, až vykřikl bolestí, která ho na okamžik rozptýlila natolik, že ztratil kontrolu nad knihou, takže se jí podařilo vyrazit mu ji z ruky. Zaklel, když mu kniha vylétla ze sevření, přičemž se Xanthe chopila příležitosti vysvobodit se, ale stále ji držel příliš pevně. Otočila paži tak, až si ji málem vykloubila, takže se musel naklonit, aby se mu nevysmekla. A právě to nakonec způsobilo, že oba přepadli přes nízké cimbuří. Jeho váha dopadající na její drobnější postavu ji zbavila rovnováhy, takže se společně zřítili dolů do jezera.


    Pád byl tak rychlý a dezorientující, že Xanthe ani neměla čas začít se bát. Instinktivně astroláb sevřela pevněji, ale jak letěla hlavou dolů, natáhla druhou ruku, aby se částečně ochránila před pádem do vody, takže pustila medailonek. Stále byl připevněn k řetízku kolem jejího krku, ale aby se mohla vrátit domů, musela ho držet. Zhluboka se nadechla těsně předtím, než propadli hladinou za doprovodu Fairfaxova křiku. Pod vodou ucítila, že ji pustil. Spadli z takové výšky, že stále klesala dolů, dolů, dolů až na samé dno jezera a přistála v dlouhé trávě, před kterou ji varovala Evie. Snažila se plavat směrem ke světlu, ale její promočené šaty ji táhly dolů. Fairfax vedle ní měl také potíže. Tíha jeho bot, ostruh a tlustého kabátu ho omezovala. Přesto se dokázal natáhnout a chytnout ji za kotník. Začala divoce kopat, jelikož věděla, že už jí zbývá velmi málo kyslíku, a tudíž velmi málo času na útěk. Dál ji stahoval dolů, přestože nutně potřebovala nahoru. Natáhl se ještě víc a sápal se po její ruce svírající astroláb. Pochopila, že se ho nikdy nevzdá. Znovu chytila medailonek, jelikož věděla, že nemá dostatečnou sílu na to, aby se z Fairfaxova sevření vymanila a doplavala k hladině včas. Její jedinou nadějí bylo převrátit čas a vrátit se domů. Nebylo možné jeho ruku z kotníku setřást. Podíval se na ni s výrazem plným zlosti a odhodlání a z každé jeho vrásky způsobené všemi těmi dlouhými roky plnými hořkosti sálala nenávist. Ten přístroj pro něj znamenal vše a bez něj si svůj život neuměl představit.


    Xanthe dala ruku co nejdál od něj a vší silou astroláb odhodila pryč. Pryč od sebe i od něj. Jelikož byl z mosazi, okamžitě začal klesat ke dnu. Fairfax se pustil Xanthina kotníku a vyrazil za svým pokladem. Xanthe svírala medailonek a myslela na Floru, na vězení na jejich zahradě, na domov. Rozostřil se jí zrak a postava vzdalujícího se Fairfaxe se jí rozplynula před očima.


     



    Cesta byla velmi rychlá, jako by medailonek věděl, z jak velkého nebezpečí Xanthe prchá. Když přistála ve vězení, lapala po dechu, kašlala vodu a na otřeseném, prochladlém těle ji tížily promáčené šaty. Bez váhání začala prohledávat podlahu, aby přesně na tom místě, kde je při své poslední cestě upustila, našla svatební šaty. Popadla je a zakřičela: „Vezměte mě zpátky! Vezměte mě za Petronellou a Liamem!“ Ozvala se krátká změť výkřiků doprovázených pronikavým naříkáním šatů a najednou byla zpět na břehu jezera, který byl stále sužován přívalovým deštěm. Vrátila se, jak nejdříve to šlo, ale přesto netušila, kolik času zde uběhlo. Přetrvávající déšť jí dával naději, že nebyla pryč dlouho. Očima prohledala jezero, jestli nezahlédne Fairfaxe, ale nebylo po něm ani vidu. Potom uslyšela křik. Někdo se snažil překřičet déšť bubnující o hladinu a volal její jméno.


    „Xanthe!“ Liam vyběhl z věže směrem k ní. „Xanthe!“ zakřičel znovu. Když k ní dorazil, svalil se na kolena vedle ní. „Proboha, podívej se na sebe! Co se stalo?“


    Sedla si a snažila se popadnout dech. Až teď si všimla, jak její mokré šaty ve vězení ušpinila hlína. Vlasy měla celé rozcuchané a slepené a sem tam v nich byl zamotaný kus trávy.


    „Nic mi není,“ zakašlala. „Fairfax… Kde je? Viděl jsi ho?“


    „Ne. Utekl nám, když jsme hledali Evie. Věděl jsem, že se tady máte sejít, ale nevěděl jsem kdy přesně. Když jsem se sem dostal, uviděl jsem jeho koně. Nahoře na věži jsem našel knihu.“


    „Je v pořádku? Nesebral ji?“


    „Je tady, podívej,“ řekl a vyndal ji zpod saka. „Tady, vidíš?“


    Vytrhla mu ji a s neskutečným pocitem úlevy, že o ni nepřišla, ji k sobě přitiskla.


    „Xanthe,“ zeptal se Liam jemně. „Co se to sakra stalo?“


    „Spadli jsme…“


    „Oba? Ten hajzl tě strčil?“


    Zakroutila hlavou. „Snažil se sebrat mi astroláb. Chtěla jsem ho vzít domů.“


    „Byla jsi doma? Ve vašem domě?“


    „Jo, ale musela jsem ho upustit… tam v jezeře.“ Ukázala na místo, kde s Fairfaxem soupeřili. Kde astroláb hodila do hlubin, aby ho tím od sebe odlákala. „Kde je?“ zeptala se a vyškrábala se na nohy. „Musíme ho najít.“


    „Měli bychom tě dostat dovnitř. Třeseš se. Máš štěstí, že sis nezlomila vaz, spadla jsi z takové výšky.“


    „Ne!“ ustoupila od něj. Zoufale potřebovala, aby ji pochopil, ale byla příliš otřesená na to, aby její věty dávaly smysl. „Musím najít astroláb a musím najít jeho! Unesl Evie. Je jediný, kdo ví, kde je!“


    „Do prdele! Dobře. Dobře. Podíváme se po něm společně. Pojď.“


    „Já půjdu tudy. Vezmu to přes lávku a udělám kolečko kolem téhle strany jezera. Ty jdi kolem věže.“ Dala se do běhu a jediné, na co myslela, bylo, že jestli se Fairfax utopil, a proto nikdy nenajdou Evie, bude to její chyba. Očima prohledávala hladinu a několikrát uklouzla na mokrém břehu. Nebylo po něm ani vidu. Jediná věc, která čeřila hladinu, byl neutuchající déšť. Usoudila, že ve své vlastní době musela strávit pouze minuty. Bylo to dost dlouho na to, aby se Liam mezitím stihl dostat k věži. A mohlo to být dost dlouho na to, aby se během té doby člověk utopil. Nebo doplaval na břeh, vyškrábal se nahoru, a… A potom co? Jeho kůň je pořád tam, kde ho uvázal. A co víc, kniha zůstala na místě, na kterém ji upustil. Než Xanthe došla k lávce, kde se potůček vléval do jezera, uvědomila si, že Fairfax musí být mrtev. Nikdy by se jen tak nevzdal knihy, pro kterou toho již tolik riskoval. Jediná další možná varianta byla, že se mu podařilo chytit astroláb a stejně jako ona se zachránil skokem do jiné doby. Zastavila se na lávce a naklonila se přes zábradlí. Napůl čekala, že uvidí jeho tělo, jak se bezvládně hlavou dolů vznáší na vodě. Co však nečekala a co ji přimělo vykřiknout, byla jeho tvář, kterou spatřila skoro metr pod hladinou. Světlé vlasy mu ve vodě povlávaly, jak ho jemný proud unášel pryč. Černá páska mu stále zakrývala jedno oko, ale to druhé bylo otevřeno dokořán a vyděšeně civělo. Ruce, jimž se nepodařilo doplavat s ním na vzduch, měl natažené před sebou a proud je občas stočil tu na jednu, pak zase na druhou stranu. Xanthe přimhouřila oči, aby viděla lépe. Všimla si, že se mu vodní tráva omotala kolem těžkých bot a zahákla se mu o ostruhy, takže se ocitl ve smrtelné pasti. Po astrolábu nebylo ani stopy. Pokud by se k němu dostal, podařilo by se mu utéct, tudíž usoudila, že musí ležet někde na dně jezera.


    Pomalu se narovnala a ucítila vyčerpání ze všeho, co se stalo. Děsilo ji, jakému nebezpečí vystavila Evangelínu. Najednou, jako by vycítil její zasmušilou náladu, déšť ustal. Vystřídalo ho ticho, které působilo stejně tíživě jako mraky, které teď odplouvaly pryč.


    „Liame!“ zavolala na něj a mávala na něho, aby k ní z druhé strany jezera přiběhl. „Je tady!“ A potom tišeji, jako by sama sobě říkala něco, co jen stěží dokázala vstřebat: „Fairfax je mrtvý.“
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    Liam odjel pro pomoc a rychle se vrátil s Henrym, kočím, podkoním a komorníkem. Přivezli s sebou malý vozík. Henry, Liam a mladý podkoní se svlékli pouze do svých tříčtvrtečních kalhot, aby jim těžké mokré oblečení nepřekáželo. Henry vytáhl svůj lovecký nůž a trojice začala plavat k Fairfaxovi. Henry se potopil a odřezal od něj vodní trávu. Společně jeho tělo dostrkali ke kraji jezera, kde jim ostatní pomohli vytáhnout ho ven. Zdvihli ho na vozík a přehodili přes něj deku, kterou s sebou právě pro tyto účely vzali. Xanthe si nemohla pomoci a přemýšlela, jak neblahý konec to je pro někoho, komu tolik záleželo na tom, jak před ostatními vypadá a co si o něm lidé myslí. Necítila nad jeho smrtí smutek. Naopak cítila úlevu. Teď, když byl pryč, byli všichni v daleko větším bezpečí a už dále nemohl překrucovat a zneužívat svůj převracečský dar. Muka jí však působila skutečnost, že ho takto nikdy nebude moci donutit k tomu, aby jí řekl, kde je Evie. Musí teď ubohou, nevinnou dívku, která se stala další obětí Fairfaxovy bezohledné honby za vlastními zájmy, najít sama. Musí přijít na to, kde je, a vrátit ji rodině.



    Henry si oblékl košili a obul boty. „Ubohá Petronella,“ řekl. „Byla manželkou pouze jednu noc a teď je z ní vdova.“


    „A Evie…“ započala Xanthe větu, ale nevěděla, jak ji zakončit.


    Liam jí položil ruku na rameno. „Najdeme ji. Vím to. Sedni si na vozík, vepředu je místo.“


    „Můžu k domu dojít pěšky.“


    „Ne, nemůžeš. Pro jednou udělej, co říkám. Pomůžu ti tam vylézt.“


    Zatímco stále pevně svírala knihu, posadila se vedle kočího a vozík se pomalu vydal směrem k domu.


    Když dojeli na místo, našli tam pana Wilcoxe. Byl k němu vyslán posel, aby mu sdělil, co se stalo. Stál na širokých schodech a jednou rukou objímal Petronellu, která vypadala otřeseně. Vozík zastavil před vchodem. Ze stájí se vynořili podkoní, aby odvedli koně, a Liam pomohl Xanthe slézt z vozíku.


    „Třeseš se. Musíš ze sebe dostat to mokré oblečení.“


    „Nic mi není, vážně.“


    Pan Wilcox pustil dceru a došel k vozíku. Nadzdvihl deku a při pohledu na zesnulého zetě zakroutil hlavou. „Jak smutný konec pro tak silného muže. Co ho přimělo jít v takovém počasí k jezeru?“


    „Hledal Evie,“ odpověděla Xanthe. „Oba jsme ji hledali. Věděla jsem, že to tam má ráda.“


    Viděla, jak se pan Wilcox při představě, že by jeho mladší dceru měl potkat stejný osud jako Fairfaxe, otřásl strachy.


    „Nikde tam nebyla,“ ujistila ho Xanthe. „Vrátí se domů. Jsem si tím jistá.“


    Povzdychl si. „Již se párkrát stalo, že sama podnikla nějakou dobrodružnou cestu. Modlím se, aby toto byla jedna z nich. Možná to způsobily… změny, které se u nás teď odehrávaly. Ale řekněte mi, jak se Fairfax ocitl v jezeře? Viděla jste, jak se to stalo? I vy jste promočená na kost.“


    „Viděla jsem, jak spadl. Z vrcholu věže. V tom dešti to tam nebezpečně klouzalo.


    „Jezdecké boty podklouzávají velmi snadno,“ podotkl Henry. „A jsou velmi těžké.“


    „Snažila jsem se k němu doplavat, ale mé oblečení… a ta voda…“


    Petronella zalapala po dechu. „Ach, má drahá přítelkyně! Mohli jsme přijít i o vás.“


    „Je mi to tak líto, Nello.“


    „Ne, ne. Nic si nevyčítejte. Proč byste měla? Já sama bych neměla odvahu se o něco takového vůbec pokusit.


    Henry se do toho vložil. „Musím říct, že to byla smůla. A to přitom byl dobrý plavec.“


    Liam jim všem nabídl vysvětlení. „Ostruhy se mu zasekly ve vodní trávě. Muselo se to stát velmi rychle,“ dodal, když viděl Petronellinu znepokojenou tvář.


    Pan Wilcox vážně přikývl. „Pánovi Corsham Hall se dostane veškerého respektu a důstojnosti, jaké se u člověka jeho postavení sluší. Teď musíme všechnu pozornost soustředit na hledání Evangelíny. Pojď, Barnesi, vem pana Fairfaxe do zadního salonku a pošli pro pohřební zřízence v Bradfordu. Svolej služebnictvo na nádvoří. Musíme zorganizovat pátrání.


    Xanthe popadla Liama za paži a odvlekla ho dovnitř.


    „Musím s tebou mluvit o samotě,“ vysvětlila.


    Došli do jejího pokoje, kde knihu položila na postel. Poprosila ho, aby jí rozepnul knoflíky na zadní straně šatů. Než s ručníky a suchým oblečením zašla za paraván, silně se klepala. Liam stál u okna a sledoval, co se děje venku.


    „Musím jim pomoct hledat,“ řekl.


    Xanthe si sundala mokré oblečení a přehodila ho přes horní okraj paravánu. Byla promočená na kost, takže si začala svlékat i spodničku.


    „Nenajdou ji,“ řekla.


    „Co?“


    „Je to k ničemu. Nenajdou ji.“


    „Proboha, nemyslíš si, že ji zabil?“


    „Ne, jsem si jistá, že tohle neudělal. Ale nahoře na věži mi řekl, že ti, kdo ji hledají, nikdy nebudou úspěšní. Jako by schválně nezmiňoval mě. Neřekl, že mně se to nikdy nepodaří.“


    „Co to znamená?“


    „Že ji neschoval na nějakém místě, ale v nějaké době. Kvůli tomu si byl tak jistý. Musel použít astroláb, aby ji někam přenesl.“


    „Ale… do jaké doby?“


    „Nevím. Nemuselo to být někam do daleké minulosti. Aby si mohl být jistý, že je v bezpečí, musel si vybrat dobu a místo, které znal a věděl, že tam Evie nebude ničím rušená. Neplánoval ji tam nechat dlouho.“


    „Takže jak ji chceš najít?“


    Vyšla zpoza paravánu. Z vlasů si vyndala všechnu trávu a sponky a rukou si své mokré kudrliny prohrábla. Poté, co se od hlavy k patě osušila ručníky, cítila, jak v ní krev začíná proudit opět normálně. Oblékla si suchou spodničku. „Podej mi ze skříně ty večerní mušelínové šaty, prosím,“ požádala ho. Došel pro ně a pomohl jí si je obléct. Potom z postele sebral krásný modrý šátek, který k šatům patřil, a přehodil jí ho přes ramena.


    „Opravdu jsi v pořádku?“ zeptal se. „Dost sis teď užila.“


    Přemohla se k úsměvu. „Budu v pořádku, až Evie dostaneme domů. Musím jít do jejího pokoje a najít něco, co jí patří. Něco, k čemu má silný vztah. Pojď.“


    Vydali se chodbou, vyšli po krátkých schodech, zatočili za roh a došli do západního křídla domu, kde měla Evangelína pokoj. Bylo to veselé místo, které služebné udržovaly uklizené a které Evie vždy stejně rychle opět zaneřádila. Na stole byly nedokončené obrazy, na okenním parapetu ležela sbírka borových šišek a na podlaze se nedbale povaloval šátek. Ale jak jim služebná řekla u snídaně, noc ve svém pokoji nestrávila a noční oděv ležel na ustlané posteli.


    „Co hledáš?“ zeptal se Liam.


    „Nehledám. Poslouchám. Potřebuju něco, co ke mně bude zpívat,“ odpověděla a pomalu procházela pokojem. Vzala do ruky porcelánovou panenku v honosných sametových šatech, ale nic z ní neslyšela. Našla dva dřevěné koníky, z nichž jeden měl slepovanou nohu, což nasvědčovalo tomu, že si s nimi dívka hodně hrála. Pevně je k sobě přitiskla, ale žádné chvění ani zpěv se nekonalo. Žádné z oblečení, které Evie nosila, nepředstavovalo dostatečně silné pojítko. Dále prohledávala místnost. „Co má nejradši?“ zeptala se nahlas. „Co je její oblíbená věc?“


    „Jestli k tomu můžu něco říct,“ odpověděl Liam, „tak hledáš na špatném místě.“


    „Proč myslíš?“


    „Evie miluje trávit čas v přírodě. Nerada se dusí uvnitř.“


    „Máš pravdu. Samozřejmě!“ Xanthe se vrhla na všechny čtyři a začala prozkoumávat prostor pod postelí.


    „Co to proboha…?“


    O chvíli později se zpod postele vynořila a svírala pár zablácených bot. Byly kotníkové, hnědé, na okrajích měly krajku a špičky i paty byly ošoupané. „Tohle!“ pronesla triumfálně, „jsou její nejoblíbenější boty. Včera na sobě měla elegantní boty jenom kvůli svatbě. V těchhle botách tráví většinu času.“ Nadšeně si s botami v ruce sedla na podlahu a zaposlouchala se. Nejdřív se bála, že se spletla, ale potom se nejdříve slabě, pak čím dál silněji začaly ozývat vysoké tóny. Nebylo pochyb o tom, že to je zpěv volající věci. „Jo!“


    „Něco slyšíš?“


    Přikývla. „Vezmou mě k ní.“


    „Počkej, to půjdeš hned teď?“


    „Musím.“


    „Ale nevíš, kam tě dovedou, ani jak se dostaneš zpátky…“


    „Cestuju uvnitř cesty časem, Liame. Přesně tak, jako jsem to nedávno udělala ve svém pokoji. Dopadne to dobře. Věř mi, vím, co dělám.“ Vstala. „Hned budu zpátky.“


    Liam se dlouze nadechl a potom pomalu vydechl. „Není to snadné, víš, jenom sledovat, jak všechno děláš ty. Pořád muset čekat. Upřímně si přijdu úplně k ničemu.“


    „Potřebuju tě,“ řekla a vzala ho za ruku. „Nic z toho bych nezvládla bez tebe. Teď potřebuju, aby ses přidal k pátrání. Nevím, kde Evie je, ale nemyslím si, že je daleko. Jak jsem řekla, Fairfax si musel být jistý, že ji nechává na bezpečném místě a v bezpečné době. Nemohl riskovat, že ji tam někdo z té doby najde. Což mě přivádí k tomu, že se s ní tady nemůžu jen tak objevit. Potřebuju, abys mě hlídal. Abys nás hlídal. A potom potvrdit jakýkoliv příběh si už vymyslím, ano?“


    „Dobře,“ řekl a letmo ji políbil.


    Xanthe zaváhala a potom ho k sobě přitáhla blíž, aby byl polibek pořádný. Tentokrát to byla ona, kdo s ním začal. Zatímco stáli v objetí, zavřela oči, vdechovala jeho teplo a čerpala z něj sílu.


    „Děkuju,“ řekla. „Teď musím jít.“


    S botami v ruce zamířila do vlastního pokoje a zamávala Liamovi, který se vydal za ostatními, aby jim pomohl v hledání. Pospíchala k přehozu přes postel a opět z něj utrhla další nitku. Omotala si ji kolem prstu a udělala na ní uzel, aby jí nespadla. Potom otevřela knihu. Snažila se uklidnit a soustředit. Zpívající boty si zastrčila pod paži, aby druhou rukou mohla volně otáčet stránky. Promluvila klidným a sebejistým hlasem. Nebyl čas na to být nervózní nebo o sobě pochybovat.


    „Vezmi mě za Evangelínou,“ nařídila knize. „Musím učinit cestu uvnitř cesty časem. Vezmi mě k ní.“ Sledovala, jak se na stránce rychle objevují potřebná slova. Zřetelným hlasem je přečetla a myslela u toho na Evie. Cítila, jak se boty chvějí. „Kde jsi, Evie?“ zeptala se a zavřela oči. „Kde jsi?“


    Překvapilo ji, s jakou silou a intenzitou se skok odehrál, ale přisuzovala to naléhavosti úkolu. Když však dorazila na místo, zjistila, že cesta byla nepříjemná z ještě dalšího důvodu. Ocitla se opět u věže, takže se na okamžik zděsila, že něco udělala špatně. Nebyla nahoře, ale dole pod schody. Když se pořádně rozhlédla, zjistila, že je opravdu v jiné době, protože nebylo léto, nýbrž zima. I když stěny pořád zdobil stálezelený břečťan, stromy kolem budovy byly holé a mrzlo. Otáčela se sem a tam, jestli si dívky nevšimne. Když nic neviděla, vydala se nahoru po točitém schodišti. Hned po dvou schodech zaslechla jemné sténání. Otočila se a zjistila, že vychází zpoza nízkých dveří, kterým předtím nevěnovala moc pozornosti. Když k nim došla, uslyšela na druhé straně vzlykot. Dveře byly z poničeného dubového dřeva, na jejichž horní straně byla malá mříž. Připomínaly jí původní vězení v Marlborough, kde byla držena Alice.


    „Evie?“ zavolala skrze mříž. „Evie, jsi tam?“


    Odpovědi se jí nedostávalo, ale občas se ozvalo zaskuhrání či zakašlání. Zkusila dveře otevřít, přestože se bála, že budou zamčené. S úlevou zjistila, že jsou pouze zabezpečené těžkou kovovou zástrčkou. Šlo to ztuha, ale nakonec ji vytáhla a dveře se otevřely. Evie ležela na matraci obklopená několika dekami a polštáři. V rohu místnosti stál nočník a vedle provizorní postele kamenná mísa s vodou. Xanthe cítila, jak se v ní vzdouvá vztek na Fairfaxe, který byl schopen v takových podmínkách, ve tmě a zimě, nechat samotné vyděšené dítě. Byla to jasná připomínka toho, čeho byl schopen a jak je dobře, že se ho všichni zbavili.


    „Evie, to jsem já, Xanthe.“ Sehnula se a sundala z dívenky deky, aby ji vzbudila. Teď však viděla, že se zmítá v horečkách a je téměř v bezvědomí. Kdyby dorazila o pár hodin později, mohla tu najít mrtvé tělo. „Pojď, maličká, dostanu tě pryč.“ Jemně Evie posadila. Sundala si šálu a dívku do ní zabalila. Potom si ji vzala na klín a přitiskla k sobě. „Zůstaň se mnou, Evie. Bude to jenom maličký skok a ocitneme se doma, uvidíš.“


    Původně si myslela, že Evie přenese někam do lesa a bude tvrdit, že ji našla tam, ale dítě nebylo schopno kamkoliv dojít a Xanthe pochybovala o tom, že ji dokáže nést dlouho. Rozhodla se věřit tomu, že všichni budou hledat venku, takže cestu nasměruje do domu a tam si nějak poradí.


    „Vezmi nás zpět,“ řekla pevným hlasem a na dívčině studené ruce držela červenou nitku. „Cesta časem uvnitř cesty časem… Vezmi nás zpět k Petronelle!“


    Skok byl opět rychlý a nepříjemný, možná kvůli Evangelínině zoufalému stavu. Když přistály na podlaze v Xanthině pokoji, bylo to, jako by spadly z výšky několika metrů. Xanthe ji opatrně zvedla na postel a odhrnula jí vlasy ze zpoceného čela. Zabalila ji do přehozu přes postel a vyběhla z pokoje a křičela: „Rychle! Pospěšte! Slečna Evangelína je doma! Našla se!“


    Její domněnka, že většina služebnictva bude hledat venku, byla správná, ale kuchařka a služebná, které se staraly o horní patra, byly stále uvnitř. Kuchařka s výkřiky a šokovaným výrazem běžela do kuchyně pro horkou vodu a vývar, zatímco služebná dostala za úkol najít někoho, kdo by dojel pro doktora, a někoho dalšího, kdo by našel pana Wilcoxe a Petronellu. Zatímco se spolu se statnou kuchařkou starala o Evie, vysvětlovala Xanthe, že něco zaslechla, když byla v pokoji, a když vyšla na chodbu, našla tam dívenku napůl v bezvědomí. Shodly se na tom, že ať už ji postihlo cokoliv, zachovala chladnou hlavu a sebrala všechnu zbývající sílu, aby došla domů. Sundaly z ní špinavé oblečení, umyly ji teplou vodou a uložily v Xanthině posteli.


    Do hodiny přijel doktor a dorazila i pátrací četa. Petronella se k sestře okamžitě vrhla. Doktor Maynard se ji snažil uklidnit.


    „Slečna Wilcoxová je mladá a plná síly,“ řekl, „a má dobré předpoklady, že si s horečkou poradí. Již teď mohu s radostí říci, že se zdá, že mírně ustupuje.“


    Xanthe byla zmatená z toho, jak Evangelínu označil, ale potom si vzpomněla, že Petronella již není nejstarší neprovdanou dcerou, takže titul slečny Wilcoxové přebrala její sestra. Položila Petronelle ruku na rameno.


    „Evie kolem nás bude běhat, než se nadějete. Snažte se tolik nestrachovat.“


    „Cítím za její stav odpovědnost,“ odpověděla Petronella se slzami v očích. „Byla jsem tolik pohlcena svatbou, jinak bych si její nepřítomnosti všimla dříve.“


    Doktor Maynard podal Xanthe dvě malé lahvičky. „Až bude schopna něco pozřít, dejte jí dvě lžičky tohoto. To druhé je nealkoholický nápoj pro paní Fairfaxovou, který by jí měl pomoci od bolesti nad ztrátou manžela. Přijdu opět ráno.“ Poněkud prkenně se poklonil a odešel.


    Xanthe si přitáhla židli vedle své bývalé postele.


    „Ach.“ Petronella zdvihla oči. „Musíte být vyčerpaná. Nechám vám ustlat postel v nějakém jiném pokoji.“


    „S tím si nedělejte starosti, neboť dnes v noci budu vzhůru s vámi. Budeme Evie hlídat společně.“


    Petronella nejdříve chtěla protestovat, ale potom přikývla. „Děkuji.“


    Než padla tma, Evangelínina tvář již nebyla sužovaná horečkou díky tomu, že se jí podařilo dostat do sebe lék a párkrát si usrknout vývaru. Teď již opět jasnýma očima se slabě usmála na sestru. Potom, uvelebená mezi polštáři, upadla do klidného, ozdravného spánku.


    Xanthe viděla, jak naprosto vyčerpaná Petronella je. Vstala a vzala ji za ruku. Pojďte si sednout k ohni,“ vyzvala ji. „Budete tam mít větší pohodlí a Evie může spát, zatímco si budeme povídat.“


    Přestože byl vrchol léta, vlivem bouřky klesla venkovní teplota, takže služebnictvo zapálilo oheň v krbu. Xanthe trvala na tom, aby si Petronella vzala trochu nápoje, který jí nechal doktor, a služebná donesla horké mléko s trochou rumu a zázvoru. Když byly opět o samotě, využila příležitosti promluvit si s kamarádkou o samotě.


    „Nello, je mi tak líto, co se stalo panu Fairfaxovi.“


    „Jaký krutý způsob smrti, a zrovna když hledal Evie…“


    Xanthe pečlivě vážila slov, jelikož Petronelle nechtěla působit další stres a věděla, že jí nikdy nebude moci říci nic, co by se blížilo pravdě.


    „Musí být hrozně těžké takto náhle přijít o manžela.“


    „Je těžké smířit se s tím, že přišel o život, zatímco se mi snažil pomoci najít sestru, o které věděl, že ji nade vše miluji. Přestože k němu neměla žádný vztah.“


    Opět se musela kousnout do jazyka, když viděla, jak daleko od pravdy Petronella je. Pravda byla taková, že to právě on její sestře málem způsobil smrt a bylo mu to úplně jedno.


    „Evie je teď doma a v bezpečí,“ řekla nakonec. „A všichni jsme za to vděční.“


    „Benedikt by byl tak rád, kdyby věděl, že se vrátila a že se brzy uzdraví. Nikdy se možná nedozvíme, kam šla, neboť mi doktor řekl, že si pacienti s tak vysokými horečkami často nic nepamatují. Jediné, na čem záleží, je, že ji máme doma.“ Na okamžik se odmlčela a potom se zadívala do ohně, zatímco si mnula ruce, aby je neměla tak studené. Když promluvila, její klidný hlas zakrýval skutečnost, jak ohromně se jí během pouhých pár hodin změnil život. „Nebudu předstírat, že jsem ho milovala, neboť víte, že to tak není,“ řekla. „Ačkoliv nikomu nepřeji nic zlého, smutný osud mého manžela mě uvedl do příznivé pozice. Jako dcera bych Corsham nemohla zdědit. Avšak jako vdova zdědím všechny pozemky svého zesnulého manžela. Byl to úspěšný obchodník. Budu velmi dobře zajištěna. Jeho jmění pro naši rodinu znamená zajištěnou budoucnost v Corshamu. Také to znamená, že pokud o to bude stát, Evie se bude moci provdat z lásky, neboť odteď již nic nebude potřebovat.“


    „V tom případě z toho neštěstí vzešlo něco dobrého,“ souhlasila Xanthe. Přemýšlela o tom, jak ji sem svatební šaty povolaly, aby Petronelle pomohla. A jak spletitý řetězec událostí sem do tohoto okamžiku vedl. Aby nakonec Nella získala svobodu a její rodina byla zachráněna, aniž by musela snášet Fairfaxe jako pána domu. Paní Flyte vždy říkala, že role převraceče znamená zajišťovat, aby se historie vyvinula tak, jak má. Bylo těžké to všechno vstřebat a pochopit, co to opravdu znamená. Kdyby se nerozhodla sejít se s Fairfaxem na věži, kdyby tak silně nepršelo, kdyby se díky kopanci nevymanila z jeho sevření… Každý krok vedle i každý krok vpřed je dovedl do tohoto bodu a Xanthe v tom hrála nemalou úlohu. Přála si, aby to všechno se starou ženou mohla probrat. Tolik si toho potřebovala ujasnit. A přesto jí už nemohla důvěřovat a svěřit se jí se svými myšlenkami a strachy. Kniha jí ukázala věci, kterým plně nerozuměla a z nichž většina se týkala ženiny vlastní minulosti.


    Následující ráno Evie seděla na posteli a prosila, aby jí dovolili jít ven. Otec jí přísně nakázal zůstat v posteli ještě alespoň den. Petronella již na sobě měla smuteční šaty, které bude muset nosit nejméně šest měsíců, a veškeré služebnictvo si na rukáv muselo dát černou pásku. Chopila se role dohlížení na to, aby její sestra snědla alespoň tři jídla denně a neměla žádné příznaky kašle, než jí dovolí vyjít ven ze dveří. Opatrně se jí vyptávali na důvody jejího zmizení, ale bylo to přesně tak, jak předpokládal doktor, tedy že si skoro nic nepamatovala. Xanthe za to byla ráda, jelikož se bála, že by dívenka po tak traumatickém zážitku mohla trpět nočními můrami a záblesky minulosti. Kvůli horečce o bolestné vzpomínky přišla. Pan Wilcox se nastěhoval zpět do hlavního domu poté, co ho k tomu Petronella několikrát důrazně vybídla. Přestože to nejdříve odmítal, přesvědčila ho tím, že potřebuje pomoct s přípravami na Fairfaxův pohřeb a že na překonávání smutku není nic lepšího než být v přítomnosti svého milovaného otce.


    To odpoledne Xanthe Petronellu navštívila v jejím pokoji. Potřebovala si být jistá jednou věcí.


    „Vadilo by vám,“ zeptala se, kdybych se ještě jednou podívala na vaše svatební šaty? Byly tak krásné, opravdu bych je ještě jednou chtěla vidět. Ale samozřejmě pokud ve vás vzbuzují smutek…“


    „To ani v nejmenším. Více než cokoliv jiného mi připomínají naše přátelství, jelikož jste během všech těch zkoušek a úprav byla tak milá a pozorná a bez nich bychom se nikdy nepotkaly.“


    Když sledovala, jak Petronella šaty vyndává z krabice, do které byly uloženy, přepadl ji pocit viny a smutku. Věděla něco, co Nelle nikdy nebude moci vysvětlit. Že s Liamem brzy odejdou a zmizí z jejího života stejně záhadně, jako se v něm objevili. Zdálo se to jako krutý způsob ukončení něčeho, z čeho se vyklubalo skutečné přátelství.


    Petronella šaty položila na postel. „Byly opravdu krásné,“ zamumlala.


    Xanthe k nim přistoupila blíž. Pomalu natáhla ruku a se zadrženým dechem se dotkla nádherné látky na živůtku. Nevycházelo z nich žádné volání, nic. Starožitnost přestala zpívat. Dlouze, vděčně se nadechla.


    „Má sestra se přestěhovala zpět do svého pokoje,“ oznámila jí Petronella. „Prosím, vraťte se do toho, který jsme vám tak náhle sebrali. Je to tam tak hezké.“


    „Ach, děkuji, Nello, ale to nebude třeba. S Liamem se zítra musíme vrátit k tetě.“


    „Zítra?“


    „Ano,“ přikývla pomalu. „Je čas jít domů.“
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    Liam si narovnal klobouk, aby ho lépe chránil před ostrým sluncem, zatímco naposledy stáli na schodech Corsham Hall. Xanthe byla vedle něj a společně sledovali, jak komorníci nakládají jejich zavazadla do kočáru. Otočil se na ni.


    „Přijde mi, jako by nás sem ten kočár poprvé přivezl teprve před pár minutami, přitom se toho od té doby stalo tolik.“


    Podívala se na něj. „Je ti líto, že odjíždíme?“


    „Bude se mi stýskat po rodině Wilcoxových, to ano,“ odpověděl a zamával Evie, které dovolili sednout si na široký okenní parapet v jejím pokoji. Stačil jeden den a její stav se obrovsky zlepšil. Nebezpečná horečka teď byla pouhou vzdálenou vzpomínkou. „A po tomhle místě taky. Myslím, že by se mi líbil život plný jízdy na koni, lovu a rybaření. Mohl bych v tom být docela dobrý.“


    „A jídla,“ dodala a z legrace ho přes upnutou vestičku dloubla do břicha.


    Usmál se. „Jídlo tu mají vážně rádi. A toho pití! Myslím, že kdykoliv jsem si sedl na koně, byl jsem podnapilý. A ještě k tomu Henry vždy, když jsme někde zastavili, aby si koně odpočinuli, nechal kolovat placatku něčeho hrozně silného, takže jsem pak byl opilý ještě víc.“


    „Je mi líto, že opouštím Petronellu,“ řekla Xanthe. „Přála bych si, aby byl nějaký způsob…“ Ale potom tu myšlenku zavrhla. Oba věděli, že toto loučení je napořád.


    Pan Wilcox dohlížel na to, aby všechna zavazadla byla důsledně naložena. Kočí se ujal svého místa a lokaj podržel dveře. Počasí bylo opět teplé a Xanthe poprosila, aby sklopili střechu. Věděla, že to Liamovi udělá radost.


    Petronella, jejíž černá páska na rukávu se na slunci třpytila, Xanthe chytila za obě ruce.


    „Moje drahá přítelkyně. Jak moc mi budete chybět.“


    „A vy mně.“


    „Pošlete mi zprávu hned, jak v pořádku dorazíte do Londýna. Zůstanete u tety v Bradfordu dlouho?“


    „Jen asi hodinu. V poledne odjíždí dostavník, který se nám skvěle hodí.“ Nechala etiketu etiketou a vřele Petronellu objala. „Buďte šťastná,“ zašeptala jí do ucha. Aby tu dojemnou chvíli moc neprodlužovala, hned kývla na Liama a nastoupili do kočáru. Když se čtyři silní koně na příjezdové cestě dali do klusu, otočila se, naposledy se podívala na Corsham Hall a zamávala malému hloučku na schodech. Liam ji jednou rukou objal kolem pasu a přitiskl ji blíž. Cesta do Bradfodu nad Avonou ubíhala rychle a tiše.


    Když dorazili do čajovny, paní Flyte vyšla ven, aby je pozdravila.


    „Polly vám schovala trochu citronového koláče,“ řekla jim.


    „Hned budeme uvnitř,“ odpověděla Xanthe a vyšla z kočáru. S Liamem poděkovali kočímu a lokajovi a oběma dali štědré spropitné. Právě tito dva z jezera pomohli vylovit Fairfaxe, ale Xanthe měla podezření, že je za to nikdo neodměnil. Když se kočár rozjel a zabočil na most, cítila, jak s ním mizí poslední pojítko s Corsham Hall a rodinou Wilcoxových.


    „Pojďte.“ Paní Flyte otevřela dveře. „Dáme si nahoře čaj a musíte mi povědět o tom, co se v Corshamu dělo.“


    Liam odnesl zavazadla do pokoje, kde předtím spal. Částečně to udělal kvůli tomu, aby byl nápomocný, ale hlavně kvůli tomu, aby si Xanthe se starou ženou mohla promluvit o samotě. Řekla mu, že se nechce zdržet déle, než bude třeba, ale bylo několik otázek, na které se ženy před odchodem chtěla zeptat. Usadily se v malém obývacím pokoji, kde Polly položila tác s čajem a pořádnými porcemi koláče. Paní Flyte nalila čaj do hrnků a promluvila.


    „Samozřejmě se ke mně donesly novinky o smrti pana Fairfaxe. Předpokládám správně, že jsi na tom měla svůj podíl?“ Vzala jeden z porcelánových hrnků s růžovými květy do ruky a na podšálku ho podala Xanthe.


    „Utopil se při honbě za něčím, co by mu k ničemu nebylo,“ odpověděla, šálek si od ní převzala a lehce nervózní rukou si ho položila do klína.


    „Vždy se honil za věcmi, které by ho učinily mocnějším.“


    „Spadl z věže do jezera. Já jsem spadla s ním. Chtěl získat knihu.“


    „A ty jsi mu ji nedala?“


    „Mám za to, že jsme se shodly na tom, že jí nebyl hoden.“


    Paní Flyte přestala nalévat čaj a zadívala se na svého hosta.


    „Odpověděla jsi na volání svatebních šatů. Udělala jsi vše, co se od tebe jakožto převracečky očekávalo.“


    „Věřím, že ano. Je zajímavé,“ dodala, „že když Fairfax knihu otevřel, viděl jen prázdné stránky.“


    „Ach, takže mu svůj obsah neodhalila?“


    „Když se nad tím zamyslíte, dává to smysl. Svá tajemství přece odhalí jen těm, které k tomu shledá vhodné. A ne všichni jsou převraceči. Řekla jsem vám někdy, že ten známý, který mi v mé vlastní době pomáhal luštit záhadu vězení, je schopný něco z toho vidět?“


    „Nevzpomínám si, že bys kdy takového známého zmínila.“


    „Někteří nepřevraceči ji dokáží přečíst. A někteří převraceči nikoliv.“


    „Vypadá to tak.“


    „Řekla byste na základě vašich zkušeností, že kromě toho, že se převraceči liší podle povahy – někteří mají dobré úmysly, jiní tolik ne –, se mohou také rozdělit na různé typy?“


    Paní Flyte se pomalu napila čaje. „Nejsem si zcela jistá, jak to myslíš.“


    Xanthe zkusila jinou taktiku. „Na pikniku jsem se vás zeptala na Erasma Balmorala…“


    Paní Flyte hrnek s podšálkem položila zpátky na stůl. Chvilku nic neříkala, jako kdyby zvažovala, co je ochotná Xanthe říci a co si chce nechat pro sebe.


    „Přemýšlela jsem,“ řekla nakonec, „jak dlouho bude trvat, než ti kniha začne o minulosti převracečů ukazovat víc. Přiznávám, že jsem doufala, že ze mě neudělá hlavní postavu.“


    „Ale vaše role byla velmi důležitá, že? Stejně jako ta jeho?“ Když paní Flyte neodpovídala, pokračovala. „Viděla jsem vás spolu. Podnikla jsem cestu časem uvnitř cesty časem,“ oznámila a sledovala ženinu skoro nepostřehnutelnou reakci na tuto informaci. „Ach ano, zjistila jsem, jak na to. Naučila jsem se toho docela dost. Viděla jsem docela dost.“


    „Dávej pozor, aby sis na ostatní nedělala ukvapené názory.“


    „Vím, co jsem viděla. Říkám si, jestli si na to vzpomínáte. Bylo to v zimě. Nevím, jaký měsíc ani rok, ale jsem si jistá, že vy budete vědět přesně, v kolik hodin jste stála na zahradě Corsham Hall a lhala jste svému milenci.“


    „Kdybys ten příběh znala celý, nesoudila bys mě tak rychle.“


    „Tak mi ho povězte.“


    Opět chvíli mlčela, než se rozhodla, co přesně chce říci. „Erasmus byl velmi zásadový a tyto zásady ho přišly velmi draho. Potkali jsme se před několika staletími. Oba jsme pocházeli z doby vlády Jindřicha XVIII. Myslím si, že když se potkají dva převraceči, kteří se narodili ve stejné době, má to pro ně velkou váhu. Je potom snazší vybudovat si přátelství. Ale poznali jsme se již jako převraceči, kdy jsme měli plné ruce práce s plněním našich úkolů, s napravováním škod, s pomáháním obětem nespravedlnosti. Stručně řečeno, zajišťováním toho, aby se historie vyvíjela správně. V rámci práce jsme cestovali napříč stoletími, někdy spolu, někdy sami. Byli jsme svědky mnoha činů, odvážných i zlomyslných. Jak ses naučila díky Fairfaxovi, náš dar nám nad ostatními dává velkou moc. Někdy jsme tu moc museli ovládat silou, abychom dosáhli našich cílů.“


    „Podle vás to je to, co Fairfax dělal? Ovládal svou moc silou? Myslíte si, že jeho chování, jeho činy byly přípustné?“


    „Ne, nemyslím. Ale nebudu předstírat, že ostatní převraceči včetně mě nikdy nebyli nuceni ohýbat hranice. Někdy jsme je opravdu posunuli dále. A jak to tak bývá, když někdo navrhuje změny, vždy se najde někdo, kdo s nimi nesouhlasí.“


    „Takže jste se s Erasmem neshodli na tom, jak by mělo převracení probíhat? Jak by se mělo používat?“


    „Všichni jsme chtěli vykonávat naši práci co nejefektivněji. Neshodli jsme se pouze na metodách.“


    „Takže jste měli jiný názor na „jak“, a ne na „co“?“


    „V podstatě.“


    „Z toho, co jsem četla, slyšela a viděla… Musí v tom být ještě něco víc.“


    „Nakonec jsme si všichni museli zvolit, na jakou stranu se postavíme.“


    „A vy dva jste si každý vybrali jinou?“


    „Jak jsem řekla, byl to velmi zásadový muž. A nehodlal dělat žádné ústupky.“


    „Ale co pro něj bylo tak nepřijatelné?“


    „Musíš pochopit, že Erasmus nebyl jediný. Byli další, kteří společenství převracečů opustili. Vytvořili jiné společenství. Říkali si Prostupovači časem.“


    Xanthe s naprostou jistotou věděla, že se paní Flyte snaží, aby neodhalila vše. Erasmus mluvil o tom, že pokud ji ještě někdy uvidí, bude ji muset zabít. Rozpad společenstva převracečů se týkal ještě něčeho, co jí žena nechce říct. Xanthe si uvědomila, že by mohlo být moudré, možná dokonce bezpečnější neodhalit ženě, co všechno ví. Bude muset se spokojit s tím, že všechny zbylé informace najde v knize. S takovou nonšalantností, jaké jen byla schopna, si z talíře vzala kousek citronového koláče. Zatímco vychutnávala vůni citronu kontrastující s cukrem, který byl v této době nehorázně drahý, nemohla si pomoct a začala koláč porovnávat s tím, který dělala Gerri. Nevyhrál. Usoudila, že je dobře, že se její myšlenky vracejí k domovu. Svou práci zde splnila.


    Paní Flyte však měla vlastní otázky.


    „Doufám, že tu knihu máš pořád u sebe?“


    „Samozřejmě. Nikdy jsem neměla v úmyslu se od ní odloučit na více než okamžik. Nikdy bych odsud neodešla bez ní.“


    „A Fairfaxův astroláb?“


    „Bohužel je na dně jezera v Corshamu. Přišel kvůli němu o život a teď už ho nikdy nikdo nenajde.“


    „Je zvláštní uvědomit si, že je pryč. Tolik se snažil působit nepřemožitelně.“


    „Což nakonec bylo přesně to, proč zemřel.“


    „Zabila jsi ho?“ zeptala se po všem tom vyhýbání se odpovědím tak přímočaře, že to Xanthe trochu vyvedlo z míry.


    „Ne, nezabila. Řekla jsem vám, že spadl z věže a utopil se v jezeře.“


    „A ty jsi ten pád nezapříčinila?“


    „Strhl mě s sebou!“


    „Ale ty ses neutopila.“


    „Použila jsem medailonek. Využila jsem svých převracečských schopností, abych se zachránila.“


    „A on…?“


    „On se rozhodl plavat za astrolábem.“


    Potom už paní Flyte nic neříkala a s nečitelnou tváří informaci vstřebávala. Xanthe měla pocit, že došly do slepé uličky. Bylo jí smutno z toho, jak jejich přátelství uvadlo. Když se poprvé potkaly, stará žena jí tolik pomohla a bylo toho tolik, co by se od ní Xanthe ještě mohla naučit. Ale na to by k ní musela mít důvěru a ta po tom, co jí kniha ukázala, zmizela.


    Xanthe vstala. „Je čas odejít. Musím vzít Liama domů,“ řekla jednoduše.


    Paní Flyte přikývla. „Kde chceš cestu podniknout?“


    „Myslím, že místo, na které jsme dorazili při cestě sem, se na to bude hodit. Je to tichá ulička. Nikdo by nás tam neměl vidět. Ale nejdříve se potřebuji převléknout.“ Nehledě na to, jak moc by si přála moct si alespoň některé z nových šatů vzít s sebou, věděla, že by se v její době začaly postupně rozpadat. Bylo těžké nechat je tady, ale ještě těžší by bylo sledovat, jak se rozkládají. Poprosila paní Flyte, aby je dala někomu, kdo je potřebuje, ale aby se ujistila, že je Petronella nebo Evie nebudou moci zahlédnout. Došla nahoru do podkrovního pokoje, kde na ni čekal Liam, již převléknutý do kostýmu, který si pronajal v Devises.


    „Teď už vím, co jsi myslela tím, že je to úplně mimo,“ kroutil hlavou nad svým outfitem. „Podívej se na ty barvy… Na tu jemnou látku… Co si sakra mysleli?“


    „Podívejme se, z Liama je historik!“ Usmála se na něj. „Nevypadá to tak hrozně. Jakmile budeme doma, tak si to sundáš.“


    „Budu potřebovat pomoct,“ odpověděl, a když kolem něj chtěla projít, popadl ji kolem pasu. „Potřebuješ rozepnout nějaké knoflíky?“


    „Můžeš mi pomoct sundat tohle,“ řekla a otočila se k němu zády. „Ten kostým z půjčovny už zvládnu. Nenavrhli ho s myšlenkou, že ti s oblékáním bude muset pomáhat služebnictvo.“


    Rozepnul dlouhou řadu knoflíčků podél její páteře a potom, zatímco se oblékala do kostýmu, se zaměstnal skládáním oblečení, které se tu chystali nechat.


    „Bude divné zase nosit kombinézu,“ řekl. „Ale na druhou stranu se těším na pořádné pivo. A na kapelu.“


    Xanthe si zavázala boty a tesklivě se zadívala na šaty, které si právě sundala. Přemýšlela, jestli ještě někdy bude mít něco tak krásného, co jí bylo vyrobeno přímo na míru. „Cestování časem má své výhody,“ řekla. „Ale ano, bude dobré být zase doma.“


    Liam se zasmál. „Nemůžu se dočkat, až Harleymu řeknu, co jsme tu zažili. Pukne žárlivostí!“


    „Myslím, že by bylo trochu těžší snažit se ho vydávat za člena smetánky, nemyslíš?“


    Když byla převlečená, sebrala cestovní kabelu, ujistila se, že kniha je uvnitř, a otočila se na Liama.


    „Připraven?“ zeptala se.


    Přikývl a otevřel dveře, za nimiž byly strmé schody.


    „Liame…“


    Zastavil se, aby si poslechl, co mu chce říct.


    „Děkuju.“


    „Rádo se stalo.“ Zazubil se.


    „Ne, vážně. Vyžadovalo tolik důvěry, abys sem se mnou šel. Takový druh důvěry…, to už něco znamená.“


    „Snažíš se říct, že bys to beze mě nezvládla?“


    Protočila oči a z legrace ho od sebe odstrčila. „Zase bych to nepřeháněla.“


    „To jsem si myslel,“ odpověděl a vydal se za ní po schodech dolů.


    „Zvládla bych to,“ trvala na svém.


    „Jasně že jo,“ souhlasil.


    Ulička za čajovnou byla přesně podle očekávání prázdná a tichá. Slunce teď zářilo v odpoledním úhlu, takže vysoká zeď dvorku na jednu stranu vrhala dlouhý stín. Dovedla k němu Liama, aby si do něj stoupl. Ve dveřích vedoucích z dvorku na ulici se paní Flyte zastavila.


    „Tady se s vámi rozloučím a popřeji vám šťastnou cestu,“ řekla a předvedla dokonalou úklonu, kterou jí Xanthe i Liam oplatili. Stará žena za sebou dveře tiše zavřela a bylo slyšet, jak prochází přes dlážděný dvorek zpět do čajovny.


    „Tak jo.“ Xanthe se přiblížila k Liamovi. „Pamatuješ si, co musíš dělat?“


    „Tak schválně: pevně se tě chytnout a nikdy tě nepustit, ať se bude dít cokoliv?“ Objal ji rukama a něžně, ale pevně ji přitiskl ke svému silnému tělu. „Myslím, že to zvládnu,“ řekl toužebným hlasem.


    „A teď musíš být potichu,“ nařídila mu a snažila se působit přísně, ale nepodařilo se jí skrýt úsměv. Jednou rukou ho pevně chytla za ruku a druhou zpod blůzy vyndala medailonek z hladkého zlata, který sevřela v dlani. „Zavři oči,“ řekla mu. „Mysli na naše vězení na zahradě, mysli na domov.“ Málem to ani nedořekla, když ucítila, že cesta započala. Byla zvyklá na pocity, které to v ní vyvolávalo, ale měla strach, jak nepříjemné by to mohlo být pro Liama. Sevřela ho o něco pevněji a potom ji tak jako nikdy předtím obrovská síla katapultovala pryč. Najednou se ocitla na podlaze vězení. Tmavé stísněné místo bylo částečně osvíceno sluncem vnikajícím sem skrze polootevřené dveře. Zalapala po dechu a opět byla překvapena, že stejně jako když cestovala s Evie, byla cesta opět dost prudká. Přišlo jí to zvláštní, jelikož si to naposledy vysvětlila tím, že Evie byla nemocná a ve špatném stavu. Na cestě domů s Liamem nebylo nic nebezpečného nebo znepokojivého. Zjistila, že klečí na svatebních šatech, takže rychle vyskočila, aby je sebrala ze země a oprášila je. Uvědomila si přitom, že jsou úplně potichu.


    „No,“ řekla do tmy, „to nebylo zrovna hladké přistání. Promiň, jestli kvůli tomu budeš mít nějaké modřiny, Liame. Liame?“


    Polil ji studený pot.


    Byla v místnosti sama.


    „Liame!“ zakřičela. Vybavila se jí varovná slova paní Flyte o tom, jak se nepřevraceč může ztratit v čase. Uvíznout v časovém meziprostoru. Z té hrůzy se jí začalo dělat špatně. Vyběhla ven na zahradu, kterou navzdory jarnímu sluníčku, na které si za doprovodu rychlého mrkání snažila zvyknout, začala prohledávat. „Liame!“ zavolala znovu.


    „Xanthe?“ Z domu se s berlemi vyřítila Flora se Stračatelou v patách. „O co jde, co se děje?“


    „Ach, mami! Liam. Nezvládl tu cestu. Chtěli jsme se společně vrátit…“


    „Ale přece jsi ho držela?“


    „Samozřejmě že ano! A měl kolem mě omotané ruce. Říkala jsem mu, ať se nepouští! Těsně předtím než cesta začala. Věděl, že se musí držet.“


    „Nepustil by se tě, miláčku. Hlavně se uklidni.“ Natáhla se k dceři a položila jí ruku na rameno. „Uklidni se a přemýšlej. Stalo se něco těsně před cestou? Pamatuješ, jak s tebou tenkrát Stračatela cestovala pouze tak, že do vězení skočila…“


    „Nic tam nebylo. Byli jsme sami. Na začátku to všechno působilo tak, jak má, a potom…“


    „A potom?“


    „Věděla jsem, že něco není v pořádku. Převracení se zdálo… těžké, nevím.“


    „Viděl vás někdo?“


    „Ne, už jsem ti řekla, že jsme byli sami. Paní Flyte se s námi rozloučila a šla zpátky dovnitř.“ Pak se odmlčela, zatímco se jí v hlavě začala rodit myšlenka.


    „Copak, Xanthe, miláčku? Co tě napadlo?“


    „Nevím… Nejsem si jistá.“ Podívala se na matku a snažila se čerpat její klid a sílu, aby jí nepohltila panika. „Musím jít zpátky,“ řekla.


    „Ano.“


    „Hned teď. Kamkoliv do minulosti jdu, čas tam plyne jinak než tady, ale není to ustálené.“ Vydala se zpět ke vězení. „Deset minut tady tam můžou znamenat to samé, ale taky třeba celý den a nikdy to nemůžu vědět dopředu. Musím se vrátit tam, kde jsem ho nechala.“


    „Máš svatební šaty, běž, já podržím Stračatelu,“ pobídla ji Flora.


    Xanthe se zastavila. „Ne! Ne, ty šaty už nebudou fungovat.“


    „Cože?“


    „Splnila jsem, co jsem měla splnit. Už nezpívají, mami. Nebude to fungovat.“


    „Ach, Xanthe…“


    „Počkej, to nevadí. Už jsem cestovala uvnitř cesty časem bez jakékoli starožitnosti. Zvládnu to odsud. Samozřejmě jsem měla Evangelíniny boty, když jsem ji hledala, ale když jsem knihu požádala, aby mi ukázala něco, co potřebuju vědět… Takže jsem prostě použila slova z knihy. A svíčku! Když nemám starožitnost, tak potřebuju svíčku.“


    „Jednu mám v dílně. Sundala jsem ji ze stříbrného svícnu.“ Zatímco Xanthe běžela do kuchyně, Flora za ní zavolala: „Na poličce nad dřezem jsou sirky!“


    Když se bez dechu vrátila, třásly se jí ruce, když svíčku pokládala na květináč ve vězení.


    Flora si od ní vzala sirky. „Ukaž, udělám to,“ škrtla sirkou a přiložila ji ke knotu svíčky. Vznikl malý plamínek. „Co ještě potřebuješ? Můžu ti nějak pomoct?“


    „Jenom tohle.“ Položila knihu před sebe, aby na ni dopadalo světlo svíčky. Klekla si, chytla knihu a snažila se uklidnit. „Je to v pořádku, mami,“ řekla teď už klidnějším hlasem. „Jenom se vrátím přímo na to místo, odkud jsme odcházeli, a přímo do té samé chvíle. Vezmi Stračatelu a vrať se dovniř, ano?“


    „Dobře, miláčku. Hodně štěstí,“ popřála jí, sebrala berle, vyšla dveřmi ven a zavolala Stračatelu, aby šla s ní.


    Xanthe čekala, dokud neuslyší, jak se dveře na zahradu zavírají, a potom knihu otevřela. Snažila se to neuspěchat. Musí ta slova dobře vyslovit, dostat se na správné místo a do správné doby. Může na tom záviset Liamův život.


    „Ukaž mi to,“ nařídila knize, ale ta už byla o krok napřed. Jako by vycítila naléhavost toho, co Xanthe potřebuje, začala rychle otáčet stránky, až se nakonec zastavila na jedné. Slova, která se na ní objevila, byla trochu jiná než ta, co používala doteď, takže na okamžik přemýšlela, jestli jsou správná. Potom si uvědomila, že necestuje uvnitř jiné cesty, takže jiná být musejí. Také nepoužívala starožitnost. To, co teď dělala, bylo poprvé, takže by neměla očekávat stejné instrukce, které dostala dříve. „Dobře,“ řekla nahlas jak sobě, tak kterýmkoliv převracečům, kteří ji poslouchali. „Chápu. Věřím ti.“ Přišlo jí zvláštní i to, že neslyší žádný nářek ztracených duší. Jako by jej vyvolávaly předměty, které si s sebou do vězení brala, ale ne cesta jako taková. „Tolik se toho ještě musím naučit,“ zamumlala a naklonila se ke stránce blíže, aby na slova pořádně viděla.


     



    Nechť se závoj času rozevře dokořán,


    ať mě rychle a v bezpečí navrátí.


    Nechť je cesta přesná a úkol je vykonán,


    ať mě zlo při cestě neschvátí.


     



    Když slova přečetla, narovnala se a zadívala se do plamene.


    „Vezmi mě za Liamem!“ zvolala a sotva jeho jméno vyslovila, už padala časem, dál a dál, až nakonec bez dechu přistála. Byla zpět v uličce, ze které teprve před chvílí zmizela, a stála ve stínu zdi ohraničující dvorek. Snažila se nehýbat a očima pročesávala okolí, jestli ji nikdo neviděl. Ulička byla prázdná. Ani vidu po žádném přihlížejícím a ani vidu po Liamovi. Rázným krokem zamířila ke dveřím zasazeným do zdi, ale zjistila, že jsou zevnitř zatarasené závorou. Zoufale začala cloumat klikou.


    „Paní Flyte!“ křičela. „Polly? Pusť mě dovnitř.“ Čekala, ale z druhé strany dveří se neozývala žádná odpověď ani kroky spěchající jí otevřít. Vyběhla z uličky ven na hlavní ulici, aby se do čajovny mohla dostat hlavním vchodem. V běhu si připomněla, že pořád ještě neví, kolik času tady od jejího odchodu uplynulo. Když odcházeli, vůbec si nevšímala, kolik mohlo být hodin. Zdálo se, že slunce je o něco níž a stíny se trochu prodloužily, ale to jí toho moc neříkalo. Rozrazila hlavní dveře, načež se rozezněly zvonky signalizující její příchod, a pokračovala dál čajovnou, čímž si vysloužila překvapené pohledy dam popíjejících čaj. Potom se objevila Polly nesoucí podnos s porcelánovým nádobím.


    „Slečno Westlakeová! Myslela jsem, že jste odjeli do Londýna. Měli jste nějaké potíže s dostavníkem?“


    „Cože? Ne. Bratr si tady něco zapomněl a vrátil se pro to. Zdá se, že jsme se minuli. Viděla jste ho?“


    „Ne, slečno.“


    „Vůbec?“


    „Ne, slečno. Ne poté, co jste odešli.“


    „Kolik času mezitím uplynulo?“ zeptala se Xanthe.


    Polly se zamračila a podívala se na staré hodiny na zdi. „Řekla bych, že tak hodina.“


    „Potřebuji mluvit s paní Flyte. Je nahoře?“


    „Ne, slečno. Paní odjela.“


    „Odjela? Kam?“


    „To neřekla. Jen mi řekla, ať v pět zavřu a neotvírám, dokud se nevrátí.“


    „Ale kdy to bude? Jak dlouho bude pryč?“


    „Nemám tušení, slečno. Myslím, že paní Flyte nepovažovala za důležité mi to sdělit. A nesluší se na to ptát. Mohu vám s něčím pomoci?“ zeptala se, položila podnos na bar a utřela si ruce do zástěry.


    Xanthe cítila, jak ji přemáhá hrůza. Bylo to jako v nějaké noční můře. Liam byl nezvěstný a paní Flyte nečekaně a bez vysvětlení odjela. Musí mezi tím být spojitost. Pomyšlení, že stará žena do jejich cesty zakročila, vystavila Liama takovému riziku a naprosto je oklamala, v ní vzbuzovalo hroznou zlost. Na této teorii ji trochu uklidňovalo jen to, že by to znamenalo, že Liam nejspíš ztraceně nebloumá časovým meziprostorem. Ať už k tomu měla jakýkoliv důvod, paní Flyte ho někam vzala nebo ho někam poslala. A jestli někde je, pak musí být možné najít ho. A aby ho našla, musí začít v jeho době.


    „Děkuji, Polly, ne. Musím bratra najít,“ odpověděla služebné a zamířila zpět ke dveřím. Už jimi chtěla projít, když ji ještě něco napadlo. „Ještě jedna věc. Jak dlouho poté, co jsme odešli, se paní Flyte vydala na cestu? Vzpomínáš si?“


    „Skoro v ten samý okamžik, slečno. Jediné, co měla s sebou, byla malá brašna, prošla čajovnou a ani se nezastavila, když mi dávala instrukce. Potom vyšla ze dveří a byla pryč.“


    „Viděla jsi, jakým šla směrem? Zavolala si drožku nebo přešla most? Nebo zašla za roh? Do uličky?“


    Teď už Polly ztratila trpělivost. Založila si ruce v bok.


    „Myslím si, že mám lepší věci na práci než špehovat mou paní a sledovat, kam chodí. Vzhledem k tomu, že tady na to jsem sama, když odejde, tak je tady toho spousta, co musím dělat. Pokud mi odpustíte, že to říkám.“


    Xanthe přikývla, a když odcházela, zamumlala: „Děkuji.“ Vklouzla za roh budovy, na okamžik se zastavila, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí, a potom vyndala medailonek a rychle se vrátila domů.


    Když vyšla z vězení, málem narazila do Harleyho.


    „Bejby, dávej pozor! Máma mi zavolala a řekla mi, co se stalo. Všeho jsem nechal a běžel sem. Co se stalo, zlato? Co se to sakra děje?“ Jemně ji chytil za ruce a velmi starostlivě se jí podíval do očí.


    Tolik toužila po tom, aby ji přitiskl do přátelského, uklidňujícího obětí. Aby jí řekl, že vše bude dobré a ať se nebojí, že to společně vyřeší. Ale neodvážila se, protože se bála, že by se až příliš snadno mohla rozbrečet, kdyby všem ostatním dovolila, aby na ni teď byli milí. Potřebovala zůstat silná kvůli Liamovi. Potom si vzpomněla, co viděla v jezeře, když se tam s Evie projížděli na pramici. Dívala se do tichých hlubin a to, co viděla, nebyla ryba, jak řekla ostatním. Viděla Liama, jak k ní natahuje ruce, ale bez šance na záchranu, jak mizí ve studené vodě. Bylo to varování? Uvízl Liam v časovém vakuu, ze kterého ho nebude schopna vysvobodit? Vzpomněla si také na to, jak ji vyděsil před obchodem, když se k ní nečekaně připlížil. Když se otočila, viděla, že mu obličej zakrývá zvláštní stín. Jako by to bylo znamení smrti a obrovského nebezpečí. Proč ta varování neposlouchala? Proč ho s sebou brala do minulosti? Věděla, jak nebezpečné to je. Neměla ho o to žádat. Ve snaze přinutit se soustředit se nadechla a pokusila se Floře s Harleym vysvětlit, co teď musí udělat.


    „Musím jít k Liamovi do bytu,“ oznámila. „Musím tam najít něco, co ke mně bude zpívat. Máš náhradní klíč?“


    „Mám ho za barem. Pojď, hned tam půjdeme. Dám ti ho a půjdu tam s tebou.“


    „Já půjdu taky,“ řekla Flora stojící na schodech do domu.


    Xanthe jí chtěla říct, že to není třeba, ale potom si všimla matčina výrazu. Říkal, že je její dcera a že ji nenechá, aby na to byla sama.


    Flora Stračatele k obojku připnula vodítko a pejsek se ujal vedení celé výpravy šťastný, že jdou na nečekanou procházku. Xanthe z věšáku v chodbě popadla kabát, když kolem něj procházeli, a přehodila si ho přes kostým. Více než kvůli zimě to udělala proto, aby svým outfitem nebudila pozornost. Bylo chvíli po páté, takže Flora otočila ceduli na ZAVŘENO a zamkla. Když procházeli městem, byl to pro ni šok v porovnání s relativním klidem, který zažívala v době, ze které se právě vrátila. Zrovna byla dopravní špička, majitelé stánků na trhu si balili věci, po chodnících spěchali opozdilci, kteří si na poslední chvíli chtěli něco koupit, lidem zvonili mobilní telefony a přechody pro chodce hlasitě tikaly. Harley vešel do hospody hlavním vchodem, aby vzal klíč, a všichni se potom sešli u brány do Liamovy dílny ve dvoře. Xanthe netrpělivě přešlapovala, když bránu a později byt odemykal. Vyběhla nahoru po schodech, zatímco Flora za nimi šla pomaleji a Harley rozsvítil. Stračatela se kolem ní prosmýkla a začala pobíhat po kuchyni. Xanthe dojalo, že i ona Liama hledá.


    „Není tady, pejsku,“ řekla tiše, podrbala ji na hlavě a zadívala se do jejích zářivých očí. „Brzy se vrátí domů, slibuju.“ Začala prohledávat místnost po místnosti. Pomalu a s nastraženýma ušima jimi procházela a sem tam zdvihla a zase položila nějakou věc. Měla hrozný pocit, že narušuje Liamovo soukromí, ale věděla, že musí najít něco, co je pro něj velmi důležité.


    Harley ji dohonil. Chvíli ji sledoval a potom se zeptal: „Nic, zlato?“


    Zavrtěla hlavou a zastavila se, aby z okenního parapetu sebrala trofej ze závodu na motorkách. Bylo na ní vyryté jeho jméno. „Nic,“ odpověděla a snažila se potlačit sílící zoufalství.


    Flora se posadila ke kuchyňskému stolu. „Možná to znamená, že tě nepotřebuje. Tedy ne tak naléhavě. Možná je v pořádku tam… kde je. A nechá si tě zavolat, až na to bude připraven. Až na to bude ta správná chvíle?“


    „Takhle to nefunguje, mami,“ utrhla se na ni, ačkoliv nechtěla. „Potřebuju najít něco, na čem mu záleží. Hodně. To ke mně bude zpívat.“


    Harley na znamení porážky rozhodil ruce. „Kdyby ses mě zeptala, zlato, řekl bych, že to jsi ty.“


    „Myslím, že s lidmi to nefunguje,“ řekla a nad pravdivostí jeho slov se jí sevřelo srdce.


    Flora nechala Stračatelu, aby jí vyskočila na klín. „Moc času doma netrávil. Když se nad tím zamyslíš, buď někde nacvičoval s kapelou, hrál na nějakém koncertě, byl s tebou nebo také opravoval svá milovaná auta.“


    „To je ono! Jak jsem mohla být tak tupá?“ Vyběhla ven z bytu, vrhla se dolů po schodech a zavolala na Harleyho. „Klíče od dílny, Harley, můžeš je přinést?“


    Těžkopádně běžel za ní a snažil se mezi změtí klíčů najít ten správný, zatímco Xanthe přeskakovala z jedné nohy na druhou, jak na něj čekala. S rachotem zdvihli široké kovové rolety zakrývající hlavní vchod do dílny. Vše bylo hezky srovnané, auta, na kterých se chystal pracovat, zaparkovaná vzadu. Novější úlovky a dražší modely stály blíže dveřím, zakryté přehozy nebo plachtami. Xanthe začala přebíhat od jednoho auta k druhému a nadzvedávala rohy jejich ochranných potahů, dokud nenašla to, co hledala.


    „Tady!“ vykřikla a odhrnula plachtu překrývající Liamův oblíbený červený sporťák.


    „Jo,“ souhlasil Harley. „Tohle je jeho chlouba a pýcha.“


    Přestala se hýbat a položila ruku na vyleštěnou kapotu auta. Čekala, poslouchala a doufala. Stračatela, která si neuvědomovala významnost tohoto okamžiku, se sem přiřítila a začala čmuchat kolem, jestli nenajde drobky sušenek. Flora je dohonila a opatrně se pohybovala po betonové podlaze, aby nešlápla na olejové skvrny.


    „Tak co?“ zeptala se jemně.


    Xanthe se z očí draly slzy, když zakroutila hlavou.


    Harley tomu nemohl uvěřit. „Seš si jistá? Ani tohle nezpívá?“


    „Nic,“ řekla jim. „Prostě… nic.“


    Všichni tři tam tiše stáli a vstřebávali význam toho, co Xanthe právě řekla. Právě ona nakonec prolomila ticho přemýšlením nahlas.


    „Nic ke mně nezpívá. Ať už je to z jakéhokoliv důvodu, nic mě k němu nevolá. Na tom nesejde. Už jsem cestovala bez starožitnosti. Bože, dokázala jsem to před pouhými pár minutami.“


    „Ano,“ souhlasil Harley, „ale věděla jsi, do jaké doby chceš jít.“


    „A na jaké místo,“ podotkla Flora.


    „Jo,“ vzdychl Harley, „netušíme, v jaké době nebo na jakém místě Liam skončil.“


    „Ne,“ řekla Xante klidně a paniku teď vystřídalo odhodlání, které v ní vzbouzelo soustředěnost a odvahu. „Máš pravdu. Ale každou chvíli se učím něco nového. Způsob, jak ho najít, odpovědi na to, kde je, všechno to bude v knize. Musím to najít.“


    Harley naklonil hlavu. „Přijde mi, zlato, že existuje nespočet míst a dob, ve kterých bys mohla hledat.“


    „Na místa se dá dojet a do dob se dá skočit,“ odpověděla a očima přejížděla z jednoho na druhého. Potřebovala, aby jí rozuměli, aby jí věřili. „Jsem převracečka. Je to moje životní poslání. Je to to, co jsem. Liam kvůli mně zmizel. Je na mně, abych ho našla. Přijdu na to, kde je, zjistím, jak převrátit čas, abych se k němu dostala. Přivedu ho domů, ať to bude stát cokoliv.“




  
    Poděkování


    Jako vždy si mé vřelé díky zaslouží můj redaktor Pete Wolverton. Díky jeho trpělivosti, smyslu pro detail a nadšení z mých příběhů jsem vždy schopna tu dlouhou cestu dokončit a knihu dopsat. A zrovna tato mi trvala déle než jiné kvůli všemožným okolnostem a událostem. Ještě více si však vážím jeho neutuchající víry ve mě a podpory mé práce. Nesmírně to pro mě znamená a nikdy to nebudu brát jako samozřejmost.


    Moc bych chtěla poděkovat týmu ze St. Martin’s Press. Tato kniha vznikala ve vskutku zvláštní době a velmi oceňuji nasazení a odhodlání, aby se vše udělalo kvalitně a včas.


    Ještě jednou chci speciální dík věnovat grafickému oddělení za vytvoření tak krásné obálky. Jsem vděčná, že si vždy vyslechnou mé nesčetné požadavky, splní je všude tam, kde je to možné, ale zároveň zachovají to, co je nezbytné pro dosažení té nejlepší verze a toho, co kniha potřebuje.
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